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Introduction JND sur le pentateuque 

Je me propose de vous donner un court résumé des principaux sujets 

de chaque livre de la Bible, espérant que cela pourra être de quelque se-

ŎƻǳǊǎ ŀǳȄ ŦǊŝǊŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǘǳŘŜ Řǳ ǇǊŞŎƛŜǳȄ ǾƻƭǳƳŜ ǉǳŜ ƴƻǘǊŜ 5ƛŜǳ ƴƻǳǎ ŀ 

donné. 

Je ne prétends pas du tout vous présenter le contenu de chaque livre, 

Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ όŘŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƳΩŀŎŎƻǊŘŜύ ǳƴŜ 

ŜǎǇŝŎŜ ŘΩƛƴŘŜȄ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎΣ ƭŜǎ ŘƛǾƛǎƛƻƴǎ ŘŜǎ ƭƛǾǊŜǎ ǇŀǊ ǎǳƧŜǘǎΣ ŜǘΣ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ 

ƧΩŜƴ ǎǳƛǎ ŎŀǇŀōƭŜΣ ƭŜ ōǳǘ ǉǳŜ ǎΩŜǎǘ ǇǊƻǇƻǎŞ ƭΩ9ǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ieu dans chacun 

ŘΩŜǳȄΦ 

La Bible est un tout qui nous présente Dieu sortant de sa plénitude 

ƛƴǘǊƛƴǎŝǉǳŜ ǇƻǳǊ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜǊ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŜƴǘǊŜǊ ŀǾŜŎ [ǳƛΣ 

dans la jouissance de cette plénitude, ceux qui, ayant été rendus partici-

pants de sa naǘǳǊŜΣ ǎƻƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ Ŝǘ ŘΩŀƛƳŜǊ ǎŜǎ 

conseils et Lui-même. 

Mais avant que ce plan de Dieu soit pleinement révélé, ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǎǘ 

introduit sur la scène comme un être responsable, et son histoire, comme 

tel, nous est donnée dans les diverseǎ ǇƘŀǎŜǎ ǉǳΩƛƭ ŀ ǘǊŀǾŜǊǎŞŜǎ, ƧǳǎǉǳΩŀǳ 

moment où son inimitié contre Dieu se manifesta à la croix ; ŎΩŜǎǘ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ 
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fut posé le fondement de la pleine révélation du plan de DieuΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀŎπ

ŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ōƻƴ ǇƭŀƛǎƛǊ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǇŀǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǉǳel fut 

révélé et glorifié le caractère divin tout entier, en amour et en justice, Dieu 

Şǘŀƴǘ ƧǳǎǘƛŦƛŞ Ł ǘƻǳǎ ŞƎŀǊŘǎ Ŝƴ ƛƴǘǊƻŘǳƛǎŀƴǘ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜΦ 

La création a servi de sphère à cette manifestation de Dieu. Mais, 

comme manifestation, elle aurait ŞǘŞ ŀōǎƻƭǳƳŜƴǘ ƛƳǇŀǊŦŀƛǘŜΣ ǉǳƻƛǉǳΩŜƭƭŜ 

ŘŞŎƭŀǊŃǘ ǎŀ ƎƭƻƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ǇƻƛƴǘΦ 

De plus, le péché étant entré dans le monde, ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ǉǳƛ 

en était résultéΣ ǎΩŀƧƻǳǘŀƴǘ ŀǳȄ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜ ƭŀ tǊƻǾƛŘŜƴŎŜ ǉǳƛ ǊŞƎƭŀƛŜƴǘ ƭΩƻǊŘǊŜ 

et les détails de cette création, tendait, dans la condition où se trouvait 

ƭΩƘƻƳƳŜΣ à lui donner une fausse idée de DieuΦ /ŀǊΣ ǇŀǊ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

rapportait à Dieu cette création et ce gouvernement, il y voyait une puis-

ǎŀƴŎŜ ǉǳƛ ƴΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƛǘ ǉǳΩŀǳ /ǊŞŀǘŜǳǊΣ ŜǘΣ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎΣ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Řǳ 

Ƴŀƭ ǊŜƴǾŜǊǎŀƛǘ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŜǎǇǊƛǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ ǎŜ ŦƻǊƳŜǊ ŘŜ 

sa puissante bonté. 

¢ŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎŜ ŎƻƴǎǳƳŀƛǘ Ŝƴ Ǿŀƛƴǎ ŜŦŦƻǊǘǎ 

pour expliquer cet état de choses, les superstitions et la philosophie vin-

rent mettre le comble à son égarementΦ 5Ωǳƴ ŎƾǘŞΣ les superstitions faus-

ǎŀƛŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ŜǊǊƻƴŞŜǎ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎΩŞǘŀƛǘ ŦŀƛǘŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ; 

ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ƭŀ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜ ƭΩŀƳŜƴŀƛǘ Ł ƴƛŜǊ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩǳƴ 5ƛŜǳ Řƻƴǘ ƛƭ ǎŜƴπ

tait cependant le besoin, en veǊǘǳ ŘŜ ƭΩƛƴŎŜǊǘƛǘǳŘŜ ƻǴ ƭŜ ǇƭƻƴƎŜŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ŜŦπ

ŦƻǊǘǎ ǉǳŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ǎƻƴ ŜǎǇǊƛǘ ƴŀǘǳǊŜƭ ǇƻǳǊ ǎŜ ǎƻǳǎǘǊŀƛǊŜ Ł ƭΩŜƳǇƛǊŜ ŘŜǎ ǎǳǇŜǊǎπ

titions. /Ŝǎ ǎǳǇŜǊǎǘƛǘƛƻƴǎ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘΣ Ŝƴ ŜŦŦŜǘΣ ǇƻǳǊ ƻǊƛƎƛƴŜ ǉǳŜ {ŀǘŀƴ ǉǳƛ 

ǎΩŞǘŀƛǘ ŜƳǇŀǊŞ ŘŜ ƭΩƛŘŞŜ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŜǳǊ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ, pour la dégra-

der et fournir, sous ce nom, un aliment à leurs convoitises, consacrées par 

le nom de dieux, lesquels, en réalité, étaient des démons. Or la philosophie 

ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ƛƴǳǘƛƭŜǎ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ƘǳƳŀƛƴ ǇƻǳǊ ǎΩŞƭŜǾŜǊ Ł ƭΩƛŘŞŜ ŘŜ 

Dieu, hauteuǊ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƛƭ Şǘŀƛǘ ƛƴŎŀǇŀōƭŜ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜΣ Ŝǘ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜΣ ǇŀǊ 

ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƛƭ ǊŜƴƻƴœŀƛǘ Ŝƴ ǎΩŜƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ƎƭƻƛǊŜ. 

La loi même de Dieu, qui revendiquait son autorité, en déclarant la 

ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǾŀƴǘ [ǳƛΣ ƴŜ ǊŞǾŞƭŀƛǘ 5ƛŜǳ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ 

du jugement ; ŜƭƭŜ ŜȄƛƎŜŀƛǘ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŦǶǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǳǊŀƛǘ ŘǶ şǘǊŜ, sans 

manifester ce que Dieu lui-même était, ǎƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ŝƴ ƧǳǎǘƛŎŜ. Elle ne le ré-

ǾŞƭŀƛǘ ƴǳƭƭŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ŀƎƛǎǎŀƴǘ Ŝƴ ƎǊŃŎŜΣ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ǎŎŝƴŜ ŘΩƛƎƴƻπ

rance et de misère que le péché avaiǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ Τ ŜǘΣ Ł ǾǊŀƛ 

ŘƛǊŜΣ ŜƭƭŜ ƴŜ ƭŜ ǇƻǳǾŀƛǘ ǇŀǎΣ ŎŀǊ ŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ ǇƻǳǊ ƻōƧŜǘ ŘΩŜȄƛƎŜǊ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

une certaine ligne de conduite, dont le législateur se constituait juge à la 

fin de la carrière de celui qui en était responsable. 

Mais le Fils de Dieu, ŎΩŜǎǘ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ 5ƛŜǳ ƭǳƛ-même au milieu 

de toute cette scène ; il est le Témoin fidèle de tout ce que Dieu est dans 

ses rapports avec elle. En un mot, ŎΩŜǎǘ ƭŜ Cƛƭǎ ǉǳƛ ǊŞǾŝƭŜ 5ƛŜǳ ƭǳƛ-même, et 

qui devient ainsi nécessairement le centre de tous ses conseils et de toute 

la manifestation de sa gloire, aussi bien que le but de toutes ses voies. 

Nous trouverons donc trois grands sujets dans la Bible : τ La Création, 

maintenant assujettie aux conséquences de la chute (*) ; τ la Loi, qui don-

ƴŀƛǘ ǳƴŜ ǊŝƎƭŜ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴΣ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊ ǎΩƛƭ ǇƻǳǾŀƛǘ 

y vivre selon Dieu et y être béni, τ et le Fils de Dieu. 

 όϝύ WŜ ƳΩŜƴ ǘƛŜƴǎ ƛŎƛ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜΣ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ 
ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ ŞǘŞ ǇƭŀŎŞΦ Lƭ ȅ ŀ des anges tombés, et les cieux créés sont souil-
lés par le péché ; mais ces anges étaient une création à part, ils étaient là pour 
ŎŞƭŞōǊŜǊ ŀǾŜŎ ƧƻƛŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭŀ ǾƻȅƻƴǎΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire comme une 
ǎŎŝƴŜ ǎǳǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎŜ ƳŜǳǘΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ comme créatures et comme 
şǘǊŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎΣ ƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ǘƻƳōŜǊΣ ǎΩƛƭǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ ƎŀǊŘŞǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ 
Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ŀǊǊƛǾŀΦ aŀƛǎ ƛƭǎ ŦƻǊƳŀƛŜƴǘ ǳƴŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Ł ǇŀǊǘΣ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ 
ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘΩŜǳȄ Řŀƴǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ de la Genèse. 

La Création et la Loi sont liées au principe de la responsabilité de la 

créature, et nous trouverons tout ce qui est en rapport avec elles coupable 

ou corrompu. Le Fils, au contraire, lui, la manifestation du Père, ƭΩŜȄǇǊŜǎπ

sion de son amour, ƭΩŜƳǇǊŜƛƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ǎǳōǎǘŀƴŎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ, nous apparaîtra 
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souffrant en amour, au milieu de cette création déchue et de la contradic-

ǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇŜǳǇƭŜ ǊŜōŜƭƭŜ ; accomplissant plus tard, en bénédiction, par sa 

puissance et par son autorité, tous les conseils de Dieu par la réunion de 

toutes choses dans les cieux et sur la terre, ceux-ƭŁ ƳşƳŜ ǉǳƛ ƭΩƻƴǘ ƘŀƠ Ŝǘ 

rejeté étant forcés de le reconnaître comme le Seigneur, à la gloire de Dieu 

ƭŜ tŝǊŜ Τ ŜǘΣ ŜƴŦƛƴΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎŜ ǎŜǊŀ ŀǎǎǳƧŜǘǘƛ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎΣ ǊŜƳŜǘǘŀƴǘ ƭŜ 

royaumŜ ŘŜ ǎŀ ƎƭƻƛǊŜ ŎƻƳƳŜ Cƛƭǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ł 5ƛŜǳ ƭŜ tŝǊŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ 5ƛŜǳ 

soit tout en tous. 

Outre tout cela, ƛƭ ȅ ŀ ŘΩŀōƻǊŘ, dans les conseils de Dieu, ceux dont le 

5ƛŜǳ ǉǳŜ ƴƻǳǎ Ŏƻƴƴŀƛǎǎƻƴǎ Ŝƴ WŞǎǳǎ ǎΩŜƴǘƻǳǊŜΣ et qui seront formés à la 

ressemblance de Celui avec lequel ils sont associés comme fils, lui-même 

étant le premier-né entre plusieurs frères qui jouiront éternellement avec 

Dieu de sa faveur et de sa bénédiction ; il y a ensuite un peuple terrestre, 

en qui Dieu manifeste sur la terre les principes de son gouvernement et de 

son immanquable fidélité. /ΩŜǎǘ Ł ŎŜ ǇŜǳǇƭŜΣ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ǉǳŜ ƭŀ [ƻƛ ŘŜ 

Dieu est donnée. Enfin, existant dans les décrets de Dieu avant que le 

monde fût (Ƴŀƛǎ ŎŀŎƘŞŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘŜƳǇǎ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜ ƻǴΣ ǎƻƴ ǊŀŎƘŀǘ ŀȅŀƴǘ 

été accompli, le Saint Esprit pût, en demeurant en elle, lui en révéler toute 

ƭΩŜŦŦƛŎŀŎŜ Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜ ǎƻƴ ōƻƴƘŜǳǊ), il y a une Église, choisie en 

Christ, son épouse, appelée à partager avec lui la gloire et le bonheur dont 

il devait hériter comme Fils de Dieu et fidèle Témoin de sa gloire. La croix 

est le centre de tout ceci à tous égards. /ΩŜǎǘ Ł ƭŀ ŎǊƻƛȄ ǉǳŜ Ŧƛƴƛǘ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ 

ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ, et ŎΩŜǎǘ Ł ƭŀ ŎǊƻƛȄ ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƎǊŃŎŜ 

régnant par la justice. Ici, le bien et le mal se rencontrent et sont pleine-

ment mis en évidence : ƭŀ ƘŀƛƴŜ Řŀƴǎ ƭΩƘƻƳƳŜ et ƭΩŀƳƻǳǊ Ŝƴ 5ƛŜǳ, le pé-

ŎƘŞ Ŝǘ όŘŀƴǎ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭŀ ŎǊƻƛȄύ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝƴ 5ƛŜǳΣ ƭŜ ōƛŜƴ Ŝǘ ƭŜ ƳŀƭΣ ǎƻƴǘ 

amenés à une issue définitive. À la croix, Dieu est moralement et parfaite-

ment glorifié ; ƭΩƘƻƳƳŜ ƧǳƎé dans son péché et racheté en justice ; la do-

Ƴƛƴŀǘƛƻƴ Řǳ Ƴŀƭ ŘŞǘǊǳƛǘŜΣ Ŝǘ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŞǘŀōƭƛŜ Ŝƴ ƧǳǎǘƛŎŜ ŎƻƳƳŜ 

5ƛŜǳ ƭΩŀǾŀƛǘ ǾƻǳƭǳŜ Τ ƭŀ ƳƻǊǘ Ŝǘ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭΩŀǾŀƛǘ Ŝƴ ǎŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Ƴƛǎ ŘŜ ŎƾǘŞ. 

¢ƻǳǘ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ŀŎŎƻƳǇƭƛ ǇŀǊ ǳƴ ŀŎǘŜ ŘΩŀƳƻǳǊ ǉǳƛ ŀ ǇƭŀŎŞ ƭŜ Cils de Dieu, 

comme homme, à la tête de toutes choses en justice. Tout, par la croix, 

Şǘŀƴǘ Şǘŀōƭƛ Ŝƴ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŦŜǊƳŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƳƳǳŀōƭŜΣ ǎǳǊ ƭŜ Ŧƻƴπ

dement de la rédemption, quelle sera la fin de ceux qui la méprisent ! 

Nous trouvons, en conséquencŜΣ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞǾŞƭŀǘƛƻƴ ǉǳƛ 

nous a été donnée, non seulement la Création, la Loi et le Fils de Dieu, mais 

ŜƴŎƻǊŜ ƭŜǎ ǾƻƛŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎǉǳŜƭƭŜǎ 5ƛŜǳ ŀ ǇǊŞǇŀǊŞ Ŝǘ Ŧŀƛǘ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ƭŀ Ƴŀπ

nifestation de ce dernier ; le développement de tous les principŜǎ ŘΩŀǇǊŝǎ 

lesquels il est entré en relation avec les hommes, les conséquences de la 

violation de la Loi, et enfin ƭŀ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ł ƭŀ ǇƭŀŎŜ 

ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ŘŜ ƭŀ [ƻƛΣ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Ł ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŜǘΣ Ŝƴ ƳşƳŜ 

temps, la série des événements qui se rattachent à son existence et à son 

infidélité sur la terre, ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǉǳΩŁ ŎŜƭƭŜ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ 

ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƭǳƛ-ƳşƳŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŜƴǾŜǊǎ 5ƛŜǳ ǉǳƛ ƭΩŀ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ. Le tout se termine par la gloire de Jésus, Fils de 

ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǉǳƛ ƳŀƛƴǘƛŜƴǘ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩǳƴƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǎƻǳǎ ƭŜ 

règne de Dieu et, enfin, Dieu tout en tous. 

[ΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ WŞǎǳǎΣ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŀŎŎƻǊŘŞŜ Ł ƭΩ;ƎƭƛǎŜ Ŝƴ ƎƭƻƛǊŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ 

desseins de Dieu (mystère caché dès les siècles), sa participation aux souf-

frances de Jésus, son union avec lui et, en général, le témoignage du Saint 

9ǎǇǊƛǘ ŘƻƴƴŞ ŘΩŜƴ Ƙŀǳǘ Υ toutes ces vérités sont pleinement révélées dans 

le Nouveau Testament. Les autres événements dont nous avons parlé pré-

cédemment forment la suite des siècles : ƭΩ;ƎƭƛǎŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ. 

Ceci divise naturellement la Bible en deux parties : 1° celle qui parle 

ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ǎǳƧŜǘǎ Υ ƭŀ /ǊŞŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩIƻƳƳŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŀǾŜŎ 

Dieu, sans loi ou sous la Loi, ce dernier cas étant celui de son peuple ; 2° 

ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ ǇŀǊƭŜ Řǳ Cƛƭǎ ǾŜƴǳ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ Ŝǘ ŘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ 

et sa gloireΦ ¢Ŝƭ ŜǎǘΣ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ Ŝǘ ƭŜ bƻǳǾŜŀǳ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΦ Nous 

ǾŜǊǊƻƴǎ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ ƭŀ ǇǊƻƳŜǎǎŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻπ

phétie se rattachaient toujours au Fils, objet éternel des conseils de Dieu, 

de même que le Nouveau contient des prophéties sur les voies futures de 
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Dieu envers la terre, et ǎŜ ǊŀǘǘŀŎƘŜ ǇŀǊ ƭŁ Ł ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ; puis nous verrons que 

le rejet du Fils a donné lieu à la présence du Saint Esprit sur la terre, fait qui 

ŀ ƳƻŘƛŦƛŞ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩŞǘŀǘ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳ et introduit des sujets spé-

ciaux dépendant de cette présence. Car il y a ceci de particulier dans la 

ǇŀǊǘƛŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ Řǳ bƻǳǾŜŀǳ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŜ Cƛls a été présenté 

premièrement au monde et au peuple sous la loi, pour les mettre à une 

ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŞǇǊŜǳǾŜ Τ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǾŜƴǳ ǇƻǳǊ ŀŎŎƻƳǇƭƛǊΣ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ƭƛŜǳΣ ƭŜǎ 

ŎƻƴǎŜƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ƴŀƛǎ ǇƻǳǊ ǇƻǊǘŜǊ Ł ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŜƴŎƻǊŜ ǇƭŀŎŞ ǎƻǳǎ ƭΩŀƴŎƛŜƴ 

ordre de choses, le témoignage fidèle de ce que Dieu est, au cas où 

ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳǊŀƛǘ Ŝǳ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ǇƻǳǊ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŎŜ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ Ŝǘ Řƛǎπ

cerner Celui qui apparaissait en grâce, au milieu de la création déchue, 

Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ƳşƳŜ Ŝǘ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ǉǳƛ ƭŀ ŎƘǳǘŜ ŀǾŀƛt eu lieu. 

Lƭ Ŝǎǘ ǾŜƴǳ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƻŦŦǊƛǊ ŀǳȄ WǳƛŦǎΣ ǎΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ǿƻǳƭǳ ƭŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊΣ ƭŜ 

Seigneur de gloire, objet de toutes les prophéties et de toutes les pro-

ƳŜǎǎŜǎ Τ ŜǘΣ ŜƴŦƛƴΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƴŜ ƭΩŀ Ǉŀǎ Ŏƻƴƴǳ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǎƛŜƴǎ ƴŜ 

ƭΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǊŜœǳΣ il est venu pour accomplir le sacrifice qui a formé la base 

ŘΩǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ƳƻƴŘŜ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳ, et placé les rachetés dans la joie en la 

présence de son Père, héritiers de tout ce qui était rétabli en Jésus, le se-

cond Adam, ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ǎƻƴ ŎƻǊǇǎ Ŝǘ ǎƻƴ Şpouse. 

Il résulte aussi de tout ce que nous venons de dire, que ƭΩ!ƴŎƛŜƴ ¢Ŝǎπ

tament renferme deux parties très distinctes par leur nature, τ quoique 

souvent unies dans le même livre et même parfois dans le même passage, 

τ savoir : ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ŞǘŀƛǘΣ ǎƻƛǘ ŀǾŀƴǘΣ ǎƻƛǘ ǎƻǳǎ ƭŀ [ƻƛΣ 

et des voies de Dieu à son égard ; et la révélation des pensées et des inten-

ǘƛƻƴǎ ŘŜ 5ƛŜǳ ǇƻǳǊ ƭΩŀǾŜƴƛǊΣ ǇŜƴǎŞŜǎ Ŝǘ ƛƴǘŜƴǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎŜ ǊŀǘǘŀŎƘŜƴǘ ǘƻǳπ

jours au Christ. Cette révélation revêt quelquefois le caractère ŘΩǳƴŜ ǇǊƻπ

ǇƘŞǘƛŜ ǇƻǎƛǘƛǾŜΣ ǉǳŜƭǉǳŜŦƻƛǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘ ǘȅǇƛǉǳŜ ǉǳƛ ǇǊŞŦƛπ

gure ce que Dieu veut accomplir plus tard. Comme exemple de cette se-

ŎƻƴŘŜ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ƧŜ ŎƛǘŜ ƭŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ŘΩLǎŀŀŎ. Évidem-

ƳŜƴǘΣ Řŀƴǎ ƭΩƻōŞƛǎǎŀƴŎŜ ǘƻǳŎƘŀƴǘŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴŜ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ƙƛǎǘƻπ

rique de toute importance ; mais, en outre, chacun y reconnaît facilement 

ƭŜ ǘȅǇŜ Řǳ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǉǳŜƭ 5ƛŜǳ ǎΩŜǎǘ ǇǊŞǇŀǊŞ ǳƴ ŀƎƴŜŀǳΣ Řƻƴǘ LǎŀŀŎΣ 

bien-ŀƛƳŞ ŘŜ ǎƻƴ ǇŝǊŜΣ ƴΩŞǘŀƛǘ ǉǳΩǳƴŜ ŦŀƛōƭŜ ƛƳŀƎŜΣ Ŝǘ Řƻƴǘ ƭŀ ǊŞǎǳǊǊection, 

ƴƻƴ Ŝƴ ŦƛƎǳǊŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ Ƴŀƛǎ Ŝƴ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ǾƛŜ Ŝǘ ŘΩŜǎǇŞπ

rance pour tout croyant. 

 

Commentaires : 

 C.H. Mackintosh J.N. Darby W. Kelly {Φ tǊƻŘΩƘƻƳ E. Dennett  A. Ladrière 

[Ω9ȄƻŘŜ : atteindre atteindre N/A N/A atteindre atteindre 
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Accès direct aux chapitres : 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 

31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 

Introduction du livre   Divisions du livre 

Introduction du livre 

La Rédemption et les ressources divines 

La délivrance du peuple de Dieu, le rachat = rédemption; la délivrance de l'oppression et de l'esclavage de l'ennemi du peuple de Dieu; Dieu conduisant 

son peuple comme des pélerins dans le désert; la loi, révélation de Dieu et le sanctuaire ou tabernacle : comment s'approcher de Dieu. 

 

Divisions du livre 

Israël en Égypte τ Exode 1  

¶ Israël en Égypte ς Ch.1 v.1-7 

¶ Un nouveau roi cruel ς Ch.1 v.8-14 

¶ Un décret criminel ς Ch.1 v.15-22 

La naissance de Moïse τ Exode 2  

¶ Les parents de Moïse  ς Ch.2 v.1-2 

¶ Le coffret de joncs ς Ch.2 v.3-4 

¶ La fille du Pharaon ς Ch.2 v.5-10 
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¶ Moïse et ses frères ς Ch.2 v.11-14 

¶ Moïse en Madian ς Ch.2 v.15-25 

La mission de Moïse τ Exode 3 & 4  

¶ Le buisson à épines τ Ch.3 v.1-2 

¶ Comment Dieu se révèle à Moïse τ Ch.3 v.3-6 

¶ Dieu communique son plan pour Israël  τ Ch.3 v.7-10 

¶ Doutes, craintes & objections de Moïse, Dieu se révèle comme Jéhovah 

τ Ch.3 v.11-22 

¶ Trois signes de Dieu τ Ch.4 v.1-9 

¶ ! ƴƻǳǾŜŀǳ ŘŜǎ ƻōƧŜŎǘƛƻƴǎΣ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘΩ!ŀǊƻƴ τ Ch.4 v.10-17 

¶ Retour en Égypte τ Ch.4 v.18-26 

¶ En la montagne de Dieu τ Ch.4 v.27-31 

Le premier message au Pharaon τ Exode 5-6  

¶ Entrevue avec le Pharaon τ Ch.5 v.1-5 

¶ [ΩƻǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎΩŀŎŎŜƴǘǳŜ τ Ch.5 v.6-23 

¶ Dieu rappelle ses promesses τ Ch.6 v.1-8 

¶ Échec apparent τ Ch.6 v.9 

¶ [ŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ aƻƠǎŜ Ŝǘ ŘΩ!ŀǊƻn τ Ch.6 v.10-30 

[Ŝǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ τ Exode 7 à 12 v.36  

¶ Confirmation de la mission de Moïse τ Ch.7 v.1-7 

¶ [ŀ ǾŜǊƎŜ ŘΩ!ŀǊƻƴ ŘŜǾƛŜƴǘ ǳƴ ǎŜǊǇŜƴǘ  τ Ch.7 v.8-13 

¶ 1ère plaie Υ ƭΩŜŀǳ ŎƘŀƴƎŞŜ Ŝƴ ǎŀƴƎ τ Ch.7 v.14-25 

¶ 2ème plaie : les grenouilles envahissent le pays τ Ch.8 v.1-15 

¶ 3ème plaie : Les moustiques sur tout le pays τ Ch.8 v.16-19 

¶ 4ème plaie : Les mouches venimeuses sur les seuls Egyptiens τ Ch.8 v.20-

32 

¶ 5ème plaie : la peste sur les troupeaux des Egyptiens τ Ch.9 v.1-7 

¶ 6ème plaie : ulcères sur les bêtes et les hommes égyptiens τ Ch.9 v.8-12 

¶ 7ème plaie : Jugement par la grêle et le feu sur les  Egyptiens  τ Ch.9 

v.13-35 

¶ 8ème plaie : invasion de sauterelles τ Ch.10 v.1-20 

¶ 9ème plaie : Jugement par les ténèbres sur les Egyptiens τ Ch.10 v.21-39 

¶ 10ème plaie : Jugement sur les premiers-nés τ Ch.11 v.1 à Ch.12 v.36 

-  Le pharaon averti du jugement des premiers-nés τ Ch.11 

-  hǊŘƻƴƴŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ!ƎƴŜŀǳ ǇŀǎŎŀƭ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ tŃǉǳŜ τ Ch.12 v.1-11 

-  La rédemption par le sang τ Ch.12 v.12-13 

-  La fête des pains sans levain τ Ch.12 v.14-20 

-  [Ŝ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ŘŜ ƭΩŀƎƴŜŀǳΣ ǎƻƴ ǎŀƴƎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇƻǘŜŀǳȄ Ŝǘ ƭŜ ƭƛƴǘŜŀǳ  τ Ch.12 

v.21-27 

-  [ΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘ τ Ch.12 v.28-36 

LǎǊŀšƭ ǎƻǊǘ ŘΩ9ƎȅǇǘŜ Ŝǘ ŀǊǊƛǾŜ ŀǳ ōƻǊŘ ŘŜ ƭŀ aŜǊ wƻǳƎŜ τ Exode 12 

v.37 à 13 v.22 

¶ LǎǊŀšƭ ǉǳƛǘǘŜ ƭΩ9ƎȅǇǘŜ τ Ch.12 v.37-42 

-  /ƘŀǎǎŞǎ ŘŜ ƭΩ9ƎȅǇǘŜ  τ Ch.12 v.37-39 

-  ¢ƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊƳŞŜǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ ǎƻǊǘŜƴǘ τ Ch.12 v.40-41 

-  La nuit à garder τ Ch.12 v.42 

¶ Le statut de la Pâque et la sanctification des premiers-nés τ Ch.12 v.43 

à Ch.13 v.16 

¶ 1ère étape du voyage τ Ch.13 v.17-20 

¶ Conduits par la colonne de nuée et la colonne de feu τ Ch.13 v.21-22 

Dieu, le Rédempteur de son peuple τ Exode 14  

¶ Le Pharaon poursuit Israël τ Ch.14 v.1-14 

¶ Dieu ouvre le chemin de la délivrance τ Ch.14 v.15-25 

¶ Les ennemis enfouis dans le fond de la mer τ Ch.14 v.26-31 

Le cantique de la délivrance τ Exode 15 v.1-21  

¶ Le premier cantique τ Ch. 15 v.1-19  

¶ Marie et son tambourin ς Ch.15 v.20-21 

Mara et Élim τ Exode 15 v.22-27  

¶ tŀǎ ŘΩŜŀǳ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ ŘŜ {ƘǳǊ τ Ch. 15 v.22  

¶ Les eaux amères de Mara  τ Ch. 15 v.23-26 

¶ Élim  τ Ch. 15 v.27 

La manne τ Exode 16  
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¶ Murmures τ ch. 16 v.1-3  

¶ La grâce et ses réponses τ ch. 16 v.4-12  

¶ Les cailles et la manne τ ch. 16 v.13-21  

¶ Le sabbat τ ch. 16 v.22-30  

¶ Aspect & goût de la manne  τ ch. 16 v.31 

¶ Ordonnance relative à la manne τ Ch. 16 v.32-36  

Rephidim et Amalek τ Exode 17  

¶ Contestations du peuple τ ch. 17 v.1-3  

¶ Le rocher frappé τ ch. 17 v.4-7  

¶ Le conflit avec Amalek, le secret de la victoire τ ch.17 v. 8-13 

¶ [Ω9ǘŜǊƴŜƭ Ƴƻƴ ŜƴǎŜƛƎƴŜ τ ch.17 v. 14-16 

Visite de Jéthro τ Exode 18  

¶ La rencontre avec Jéthro, Séphora et ses fils τ ch. 18 v.1-12  

¶ Jéthro donne à Moïse un conseil de sagesse τ ch. 18 v.13-27 

Sinaï, changement de dispensation τ Exode 19 & 20  

¶ Israël arrive au désert du Sinaï τ ch. 19 v.1-2 

¶ Dieu propose une alliance conditionnelle τ ch. 19 v.3-6 

¶ Le peuple accepte cette alliance τ ch. 19 v.7-8 

¶ !ǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŞŎƘŜǳǊ τ ch. 19 v.9-25 

¶ Les 10 commandements τ ch. 20 v.1-17 

¶ Un Dieu justement redoutable τ ch. 20 v.18-22 

¶ Conditions pour adorer : sacrifice, bénédiction, autel τ ch. 20 v.23-26 

Les ordonnances, lois civiles τ Exode 21 à 23  

¶ relations maître-esclave τ ch. 21 v.1-11 

-  Le serviteur hébreu  τ ch. 21 v.1-6 

-  La servante hébreu τ ch. 21 v.7-11 

¶ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘΩŀǳǘǊǳƛ ƻǳ Ł ǎƻƴ ōŞǘŀƛƭτ ch. 21 v.12-36 

-  meurtre  τ ch. 21 v.12-15 

-  Kidnapping τ ch. 21 v.16 

-  Maudire père / mère τ ch. 21 v.17 

-  Rixe τ ch. 21 v.18-27 

-  ¦ƴ ōǆǳŦ ǉǳƛ ŦǊŀǇǇŜ τ ch. 21 v.28-32 

-  Une fosse non couverte τ ch. 21 v.33-34 

-  ¦ƴ ōǆǳŦ ƘŜǳǊǘŜ ƭŜ ōǆǳŦ ŘΩŀǳǘǊǳƛ τ ch. 21 v.35-36 

¶ préjudices causés à autrui τ ch. 22 v.1-15 

-  Vol de bétail  τ ch. 22 v.1-4 

-  Atteinte aux champs τ ch. 22 v.5-6 

-  [ŀ ƎŀǊŘŜ ƻǳ ŜƳǇǊǳƴǘ ŘΩƻōƧŜǘǎ ƻǳ ŘΩŀƴƛƳŀǳȄ τ ch. 22 v.7-15 

¶ prescriptions diverse τ ch. 22 v.16 à Ch.23 v.9 

-  {ŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǾƛŜǊƎŜ τ ch. 22 v.16-17 

-  {ƻǊǘ Řǳ ƳŀƎƛŎƛŜƴΣ ŘŜ ƭΩƛŘƻƭŃǘǊŜ  τ ch. 22 v.18-20 

-  Les étrangers, veuves & orphelins τ ch. 22 v.21-24 

-  Prêt à un pauvre τ ch. 22 v.25-27 

-  Le juge & le prince du peuple τ ch. 22 v.28 

-  Les offrandes (prémices, premiers-nés) & sainteté τ ch. 22 v.29-31 

-  Faux bruits, faux témoignages τ ch. 23 v.1-3 

-  Ce qui appartient à celui qui est haï τ ch. 23 v.4-5 

-  [ΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ τ ch. 23 v.6-9 

¶ Le sabbat pour la terre et pour les hommes & bétail τ ch. 23 v.10-13 

¶ Les 3 fêtes nationales τ ch. 23 v.14-19 

¶ Instructions et promesses relatives à la conquête du pays τ ch. 23 v.20-

33 

[ŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ τ Exode 24  

¶ aƻƠǎŜ ǎŜǳƭ ǇŜǳǘ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ τ ch. 24 v.1-2 

¶ /ƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ϧ ƭΩŀǎǇŜǊǎƛƻƴ Řǳ ǎŀƴƎ τ ch. 24 v.3-8 

¶ Moïse, Aaron, Nadab, Abihu & les 70 voient Dieu  τ ch. 24 v.9-11 

¶ Moïse monte pour recevoir les tables τ ch. 24 v.12-18 

Le tabernacle τ Exode 25 v.1-9  

[ΩŀǊŎƘŜ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜ τ Exode 25 v.10-22  

La table des pains de proposition τ Exode 25 v.23-30  

[Ŝ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ŘΩƻǊ ǇǳǊ τ Exode 25 v.31-40  

Les tapis du tabernacle τ Exode 26 v.1-14  

La structure du tabernacle τ Exode 26 v.15-30  
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Le voile magnifique τ Exode 26 v.31-37 

[ΩŀǳǘŜƭ ŘΩŀƛǊŀƛƴ τ Exode 27 v.1-8  

Le parvis du tabernacle τ Exode 27 v.9-19 

[ΩƘǳƛƭŜ Řǳ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ  τ Exode 27 v.20-21 

La sacrificature τ Exode 28  

¶ Les sacrificateurs τ ch. 28 v.1-4 

¶ Les vêtements du souverain sacrificateur τ ch. 28 v.5-39 

-  [ΩŞǇƘƻŘ τ ch. 28 v.5-14 

-  Le pectoral  τ ch. 28 v.15-29 

-  Les urim et les thummim τ ch. 28 v.30 

-  [ŀ ǊƻōŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ τ ch. 28 v.31-35 

-  [ŀ ƭŀƳŜ ŘΩƻǊ τ ch. 28 v.36-38 

-  La tiare τ ch. 28 v.39 

¶ Les vêtements des sacrificateurs τ ch. 28 v.40-43 

La consécration des sacrificateurs τ Exode 29 v.1-37  

¶ Description des sacrifices τ ch. 29 v.1-3 

¶ Aaron approche τ ch. 29 v.4-7 

¶ Les fiƭǎ ŘΩ!ŀǊƻƴ ŀǇǇǊƻŎƘŜƴǘ τ ch. 29 v.8-9a 

¶ Le statut perpétuel de la sacrificature τ ch. 29 v.9b 

¶ Les sacrifices de consécration τ ch. 29 v.10-35 

-  Le jeune taureau τ ch. 29 v.10-14 

-  Le 1er bélier τ ch. 29 v.15-18 

-  Le 2ème bélier τ ch. 29 v.19-35 

¶ [Ŝ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇŞŎƘŞΣ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ τ ch. 29 v.36-37 

[ΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ Ŏontinuel τ Exode 29 v.38-46  

[ΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴŎŜƴǎ τ Exode 30 v.1-10  

[ΩŀǊƎŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƛƻƴ τ Exode 30 v.11-16  

[ŀ ŎǳǾŜ ŘΩŀƛǊŀƛƴ τ Exode 30 v.17-21  

[ΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ ǎŀƛƴǘŜ Ŝǘ ƭΩŜƴŎŜƴǎ ŎƻƳǇƻǎŞ τ Exode 30 v.22-38   

Qualifications pour le service τ Exode 31 v.1-11 

 [Ŝ ǎŀōōŀǘΣ ǎƛƎƴŜ ŜƴǘǊŜ [Ω9ǘŜǊƴŜƭ ϧ LǎǊŀšƭ τ Exode 31 v.12-17 

Don des tables de la loi τ Exode 31 v.18 

Apostasie, médiation et restauration τ Exode 32 à 34  

¶ [Ŝ ǾŜŀǳ ŘΩƻǊ τ ch. 32 v.1-6 

¶ [ŀ ŎƻƭŝǊŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ τ ch. 32 v.7-10 

¶ Plaidoyer de Moïse τ ch. 32 v.11-14 

¶ Les tables sont brisées τ ch. 32 v.15-20 
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¶ Intercession de Moïse et son résultat τ ch. 32 v.30-35 

¶ Reprise du voyage τ ch. 33 v.1-6 

¶ La tente dressée hors du camp τ ch. 33 v.7-11 

¶ Prière de Moïse τ ch. 33 v.12-16 

¶ wŞǇƻƴǎŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ τ ch. 33 v.17-23 

¶ La loi de nouveau donnée τ ch. 34 v.1-28  

-  Nouvelles tables taillées τ ch. 34 v.1-4 

-  Vision nouvelle, la loi est assortie de grâce τ ch. 34 v.5-9 

-  [ΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘƻƴƴŞŜ τ ch. 34 v.10-17 

-  Nouvelle exhortation au sujet des fêtes et du sabbat τ ch. 34 v.18-28 

¶ Le visage de Moïse rayonne  τ ch. 34 v.29-35 

Consécration et obéissance τ Exode 35 à 40 

¶ Nouvelle recommandation quant au sabbat τ ch. 35 v.1-3 

¶ Les offrandes du peuple pour le tabernacle τ ch. 35 v.4-29 

¶ Betsaleël et Oholiab τ ch. 35 v.30-35 

¶ Construction du tabernacle τ ch. 36 à ch.39 

-  Sagesse des ouvriers τ ch. 36 v.1-7 

-  La couverture de fin lin τ ch. 36 v.8-13 

-  La couverture de poil de chèvre τ ch. 36 v.14-18 

-  La couverture de peau de bélier et de tesson τ ch. 36 v.19 

-  Les ais et leurs bases τ ch. 36 v.20-33 

-  [ŜǳǊ ǊŜŎƻǳǾǊŜƳŜƴǘ ŘΩƻǊ τ ch. 36 v.34 
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-  Le voile intérieur τ ch. 36 v.35-36 

-  Le voile extérieur τ ch. 36 v.37-38 

-  [ΩŀǊŎƘŜ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ϧ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜ τ ch. 37 v.1-9 

-  La table des pains de proposition τ ch. 37 v.10-16 

-  [Ŝ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ŘΩƻǊ τ ch. 37 v.17-24 

-  [ΩŀǳǘŜƭ ŘŜǎ ǇŀǊŦǳƳǎ τ ch. 37 v.25-28 

-  [ΩƘǳƛƭŜ ǎŀƛƴǘŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ τ ch. 37 v.29 

-  [ΩŀǳǘŜƭ ŘΩŀƛǊŀƛƴ τ ch. 38 v.1-7 

-  [ŀ ŎǳǾŜ ŘΩŀirain τ ch. 38 v.8 

-  Le parvis et sa porte τ ch. 38 v.9-20 

-  [ΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜǎ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ Řǳ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜ  τ ch. 38 v.21-31 

-  [Ŝǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ŘΩ!ŀǊƻƴ  τ ch. 39 v.1-31 

-  [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǎǘ ŀǇǇƻǊǘŞ Ł aƻƠǎŜ τ ch. 39 v.32-41 

¶ Le Tabernacle est dressé τ ch. 40 v.1-33 

¶ [ŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ ǊŜƳǇƭƛǘ ƭŜ ¢ŀōŜǊƴŀŎƭŜ τ ch. 40 v.34-35 

¶ [ŀ ƴǳŞŜ ϧ ƭŜ ŦŜǳ ŘŜ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ τ ch. 40 v.36-38 
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Chapitre 1 - 1 Et ŎŜ ǎƻƴǘ ƛŎƛ ƭŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǉǳƛ ŜƴǘǊŝǊŜƴǘ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜ ; 

ils y entrèrent avec Jacob, chacun avec sa famille*  : 2 Ruben, Siméon, Lévi et 

Juda ; 3 Issacar, Zabulon et Benjamin ; 4 Dan et Nephthali ; Gad et Aser. 5 Et 

toutes les âmes issues des reins de Jacob étaient soixante-dix âmes ; or Joseph 

était en Égypte. 

τ v. 1 : litt. : et sa maison. 

6 Et Joseph mourut, et tous ses frères, et toute cette génération-là. 

7 9ǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŦǊǳŎǘƛŦƛŝǊŜƴǘ Ŝǘ ŦƻƛǎƻƴƴŝǊŜƴǘΣ Ŝǘ ƳǳƭǘƛǇƭƛŝǊŜƴǘΣ Ŝǘ ŘŜǾƛƴπ

rent extrêmement forts ; et le pays en fut rempli. 

*  8 Et un nouveau roi ǎŜ ƭŜǾŀ ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ, ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉƻƛƴǘ Ŏƻƴƴǳ WƻǎŜǇƘ. 9 

Et il dit à son peuple : ±ƻƛŎƛΣ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ƴƻƳōǊŜǳȄ Ŝǘ Ǉƭǳǎ 

fort que nous. 10 !ƭƭƻƴǎΣ ǎƻȅƻƴǎ ǇǊǳŘŜƴǘǎ Ł ǎƻƴ ŞƎŀǊŘΣ ŘŜ ǇŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎŜ Ƴǳƭǘƛπ

ǇƭƛŜΣ Ŝǘ ǉǳŜΣ ǎΩƛƭ ŀǊǊƛǾŀƛǘ ǳƴŜ ƎǳŜǊǊŜΣ ƛƭ ƴŜ ǎŜ ƧƻƛƎƴŜΣ ƭǳƛ ŀǳǎǎƛΣ Ł ƴƻǎ ŜƴƴŜƳƛǎΣ Ŝǘ ƴŜ 

fasse la guerre contre nous, et ne monte hors du pays. 11 Et ils établirent sur lui 

ŘŜǎ ŎƘŜŦǎ ŘŜ ŎƻǊǾŞŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƻǇǇǊƛƳŜǊ ǇŀǊ ƭŜǳǊǎ ŦŀǊŘŜŀǳȄ. Et il bâtit pour le Pha-

raon des villes à greniers* , Pithom et Ramsès. 12 Et ǎŜƭƻƴ ǉǳΩƛƭǎ ƭΩƻǇǇǊƛƳŀƛŜƴǘ, il 

multipliait et croissait ; et ils eurent peur* ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ. 13 Et les Égyptiens 

ŦƛǊŜƴǘ ǎŜǊǾƛǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŀǾŜŎ ŘǳǊŜǘŞ, 14 et ils leur rendirent la vie amère par 

un dur service, en argile, et en briques, et par toute sorte de service aux champs : 

tout le service dans lequel on les faisait servir était avec dureté. 

τ v. 11 Υ ǇƻǳǊ ƭŜ ōƭŞ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴǎΦ τ v. 12 : ŀǾŜŎ ƭΩƛŘŞŜ ŘΩaversion. 

15 Et le Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ǇŀǊƭŀ ŀǳȄ ǎŀƎŜǎ-femmes hébreuesΣ Řƻƴǘ ƭΩǳƴŜ ŀǾŀƛǘ ƴƻƳ 

Shiphra et la seconde se nommait Pua, 16 et il dit : Quand vous accoucherez les 

femmes hébreues et que vous les verrez sur les sièges* , ǎƛ ŎΩŜǎǘ ǳƴ Ŧƛƭǎ, vous le 

ferez mourirΣ Ŝǘ ǎƛ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ŦƛƭƭŜΣ ŜƭƭŜ ǾƛǾǊŀ. 17 Mais les sages-femmes craignirent 

DieuΣ Ŝǘ ƴŜ ŦƛǊŜƴǘ Ǉŀǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ƭŜǳǊ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ; et elles laissèrent 

vivre les enfants mâles. 18 Et ƭŜ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ŀǇǇŜƭŀ ƭŜǎ ǎŀƎŜǎ-femmes, et leur 

dit : Pourquoi avez-vous fait cela, et avez-vous laissé vivre les enfants mâles ? 19 

Et les sages-femmes dirent au Pharaon : Parce que les femmes hébreues ne sont 

Israël en Égypte τ Exode 1 

Israël en Égypte ς Ch.1 v.1-7 

Un nouveau roi cruel ς Ch.1 v.8-14 

Un décret criminel ς Ch.1 v.15-22 

CHM JND ED AL 

 
CHM v.1-7 / ED v.1-7 / AL v.1-7 /  

CHM v.8-14 / ED v.8-14 / AL v.8-14 /  

CHM v.15-22 / ED v.15-22 / AL v.15-22 /  
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pas comme les Égyptiennes ; car elles sont vigoureuses : avant que la sage-

femme vienne vers elles, elles ont enfanté. 20 Et Dieu fit du bien aux sages-

femmes ; et le peuple multiplia, et devint très-fort. 21 Et il arriva, parce que les 

sages-femmes craiƎƴƛǊŜƴǘ 5ƛŜǳΣ ǉǳΩƛƭ ƭŜǳǊ Ŧƛǘ ŘŜǎ ƳŀƛǎƻƴǎΦ 22 Et le Pharaon com-

manda à tout son peuple, disant : Tout fils qui naîtra, jetez-le dans le fleuve ; 

mais toute fille, laissez-la vivre. 

τ v. 16 : le sens du mot hébreu est incertain. 

* Chapitre 2 - 1 Et un homme de la maison de Lévi alla, et prit une fille de 

Lévi ; 2 et la femme conçut, et enfanta un fils ; et ŜƭƭŜ Ǿƛǘ ǉǳΩƛƭ Şǘŀƛǘ beau ; et elle 

le cacha trois mois* . 3 Et comme elle ne pouvait plus le cacher, elle prit pour lui 

un coffret de joncs, et ƭΩŜƴŘǳƛǎƛǘ ŘŜ ōƛǘǳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ǇƻƛȄΣ Ŝǘ Ƴƛǘ ŘŜŘŀƴǎ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Ŝǘ 

le posa parmi les roseaux sur le bord du fleuve. 4 Et ǎŀ ǎǆǳǊ ǎŜ ǘƛƴǘ Ł ŘƛǎǘŀƴŎŜ 

pƻǳǊ ǎŀǾƻƛǊ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ƭǳƛ ŦŜǊŀƛǘ. 5 Et la fille du Pharaon descendit au fleuve pour 

se laver, et ses jeunes filles se promenaient sur le bord du fleuve ; et elle vit le 

coffret au milieu des roseaux, et elle envoya sa servante, qui le prit ; 6 et elle 

ƭΩƻǳǾǊƛǘΣ Ŝǘ Ǿƛǘ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Τ Ŝǘ ǾƻƛŎƛΣ ŎΩŞǘŀƛǘ ǳƴ ǇŜǘƛǘ ƎŀǊœƻƴ ǉǳƛ ǇƭŜǳǊŀƛǘ. Et elle eut 

compassion de lui, et dit : /Ωest un des enfants des Hébreux. 7 Et ǎŀ ǎǆǳǊ Řƛǘ Ł ƭŀ 

fille du Pharaon : Irai-je et appellerai-ƧŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǘƻƛ ǳƴŜ ƴƻǳǊǊƛŎŜ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 

Hébreues, Ŝǘ ŜƭƭŜ ǘΩŀƭƭŀƛǘŜǊŀ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ? 8 Et la fille du Pharaon lui dit : Va. Et la 

jeune fille alla, et appela la mèrŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ. 9 Et la fille du Pharaon lui dit : Em-

porte cet enfant, et allaite-le pour moi, et je te donnerai ton salaire. Et la femme 

ǇǊƛǘ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Ŝǘ ƭΩŀƭƭŀƛǘŀ. 10 9ǘ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƎǊŀƴŘƛǘΣ Ŝǘ ŜƭƭŜ ƭΩŀƳŜƴŀ Ł ƭŀ ŦƛƭƭŜ Řǳ tƘŀπ

raon, et il fut son fils ; et elle appela son nom Moïse* , et dit : /ŀǊ ƧŜ ƭΩŀƛ ǘƛǊŞ ŘŜǎ 

eaux. 

τ v. 2 : date : A.C. 1572. τ v. 10 : hébreu : Moshé, tiré [des eaux]. 

11 Et il arriva, en ces jours-là, que Moïse, étant devenu grand, sortit vers ses 

frères ; et il vit leurs fardeaux. Et il vit un homme égyptien qui frappait un Hébreu 

ŘΩŜƴǘǊŜ ǎŜǎ ŦǊŝǊŜǎ ; 12 et il regarda çà et làΣ Ŝǘ Ǿƛǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜΣ et il 

ŦǊŀǇǇŀ ƭΩ;ƎȅǇǘƛŜƴ, et le cacha dans le sable. 13 Et il sortit le second jour ; et voici, 

deux hommes hébreux se querellaient. Et il dit au coupable : Pourquoi frappes-

La naissance de Moïse τ Exode 2 

Les parents de Moïse  ς Ch.2 v.1-2 

Le coffret de joncs ς Ch.2 v.3-4 

La fille du Pharaon ς Ch.2 v.5-10 

Moïse et ses frères ς Ch.2 v.11-14 
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tu ton compagnon ? 14 Et il dit : vǳƛ ǘΩŀ Şǘŀōƭƛ ŎƘŜŦ Ŝǘ ƧǳƎŜ ǎǳǊ ƴƻǳǎ ? Est-ce que 

tu veux* ƳŜ ǘǳŜǊΣ ŎƻƳƳŜ ǘǳ ŀǎ ǘǳŞ ƭΩ;ƎȅǇǘƛŜƴ ? Et Moïse eut peur, et dit : Cer-

tainement le fait est connu. 

τ v. 14 : litt. : Dis-tu. 

15 Et le Pharaon apprit la chose, et chercha à tuer Moïse ; Ƴŀƛǎ aƻƠǎŜ ǎΩŜƴπ

fuit de devant le Pharaon, et habita dans le pays de Madian.*  9ǘ ƛƭ ǎΩŀǎǎƛǘ ǇǊŝǎ 

ŘΩǳƴ Ǉǳƛǘǎ ; 16 or le sacrificateur de Madian avait sept filles ; et elles vinrent, et 

puisèrent, et emplirent les auges pour abreuver le bétail de leur père. 17 Et les 

bergers vinrent, et les chassèrent ; et Moïse se leva, et les secourut, et abreuva 

leur bétail. 18 Et elles vinrent vers Rehuel, leur père ; et il dit : Pourquoi êtes-

vous venues sitôǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ? 19 Et elles dirent : Un homme égyptien nous a 

délivrées de la main des bergers, et il a aussi puisé abondamment pour nous, et 

a abreuvé le bétail. 20 Et il dit à ses filles : Où est-il donc ? Pourquoi avez-vous 

laissé là cet homme ? Appelez-ƭŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƳŀƴƎŜ Řǳ Ǉŀƛƴ. 21 Et Moïse consentit 

à habiter avec lui*  ; et il donna Séphora** , sa fille, à Moïse. 22 Et elle enfanta un 

fils, et il appela son nom Guershom* ; car, dit-il, ƧΩŀƛ ǎŞƧƻǳǊƴŞ Řŀƴǎ ǳƴ Ǉŀȅǎ ŞǘǊŀƴπ

ger. 

τ v. 15 : date : A.C. 1532. τ v. 21* : litt.Υ ŀǾŜŎ ƭΩƘƻƳƳŜΦ τ v. 21** : hébreu : Tsippora. 
τ v. 22 : séjournant là. 

*  23 Et il arriva en ces jours, qui furent nombreux, que ƭŜ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Ƴƻǳπ

rut ; et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎƻǳǇƛǊŝǊŜƴǘ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ǎŜǊǾƛŎŜΣ Ŝǘ ils crièrent ; et leur 

cri monta vers Dieu à cause de leur service. 24 Et Dieu ouït leur gémissement, et 

Dieu se souvint de son alliance avec Abraham, avec Isaac, et avec Jacob. 25 Et 

5ƛŜǳ ǊŜƎŀǊŘŀ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, et Dieu connut [leur état]. 

Chapitre 3 - 1 Et Moïse faisait paître le bétail de Jéthro, son beau-père, sa-

crificateur de Madian* . Et il mena le troupeau derrière le désert, et il vint à la 

montagne de Dieu, à Horeb. 2 9ǘ ƭΩ!ƴƎŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳƛ ŀǇǇŀǊǳǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŦƭŀƳƳŜ 

ŘŜ ŦŜǳΣ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩǳƴ ōǳƛǎǎƻƴ Ł ŞǇƛƴŜǎ ; et il regarda, et voici, le buisson était 

[tout] ardent de feu, et ƭŜ ōǳƛǎǎƻƴ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǎǳƳŞ. 3 Et Moïse dit : Je me 

détournerai, et je verrai cette grande vision, pourquoi le buisson ne se consume 

Moïse en Madian ς Ch.2 v.15-25 

La mission de Moïse τ Exode 3 & 4 

Le buisson à épines τ Ch.3 v.1-2 

Comment Dieu se révèle à Moïse τ Ch.3 v.3-6 

CHM JND ED AL 

 

ED v.15-25 /  AL v.15-22 /  

AL v.23-25 /  ED v.23-25 /  

άils crièrentέΣ Ƴŀƛǎ pas vers Dieu, il étaiient deve-
nus idolâtres (Ez.20 v.7-8) 
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pas. 4 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƛǘ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ŘŞǘƻǳǊƴŀƛǘ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊ ; et 5ƛŜǳ ƭΩŀǇǇŜƭŀ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ Řǳ 

buisson, et dit : Moïse ! Moïse ! Et il dit : Me voici. 5 Et il dit : bΩŀǇǇǊƻŎƘŜ Ǉŀǎ 

ŘΩƛŎƛ ; ôte tes sandales de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre*  

sainte. 6 Et il dit : Je suis le Dieu de ton père, ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ, ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎŀŀŎΣ 

et le Dieu de Jacob. Et Moïse cacha son visage, car il craignait de regarder vers 

Dieu. 

τ v. 1 : date : A.C. 1492. τ v. 5 : hébreu : sol. 

7 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ : WΩŀƛ ǾǳΣ ƧΩŀƛ Ǿǳ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ ŘŜ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜ qui est en Égypte, 

et ƧΩŀƛ ŜƴǘŜƴŘǳ ƭŜ ŎǊƛ ǉǳΩƛƭ ŀ ƧŜǘŞ à cause de ses exacteurs ; car je connais ses dou-

leurs. 8 Et je suis descendu pour le délivrer de la main des Égyptiens, et pour le 

faire monter de ce pays-là dans un pays bon et spacieux, dans un pays ruisselant 

de lait et de mielΣ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛŜǳ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ /ŀƴŀƴŞŜƴΣ Ŝǘ Řǳ IŞǘƘƛŜƴΣ Ŝǘ ŘŜ 

ƭΩ!ƳƻǊŞŜƴΣ Ŝǘ Řǳ tƘŞǊŞȊƛŜƴΣ Ŝǘ Řǳ IŞǾƛŜƴΣ Ŝǘ du Jébusien. 9 Et maintenant, voici, 

ƭŜ ŎǊƛ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Ŝǎǘ ǾŜƴǳ ƧǳǎǉǳΩŁ Ƴƻƛ ; et ƧΩŀƛ ŀǳǎǎƛ Ǿǳ ƭΩƻǇǇǊŜǎǎƛƻƴ dont les 

Égyptiens les oppriment. 10 Et maintenant, viens, et ƧŜ ǘΩŜƴǾŜǊǊŀƛ ǾŜǊǎ ƭŜ tƘŀπ

raon, et ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǎƻǊǘƛǊ ƘƻǊǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜ, les Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ. 11 Et Moïse dit 

à Dieu : Qui suis-je, moi, ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƧΩŀƛƭƭŜ ǾŜǊǎ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ, et pour que je fasse 

sortir hors ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ? 12 Et il dit : Parce que* je serai avec toi ; et 

ceci te sera le signe que ŎΩŜǎǘ Ƴƻƛ ǉǳƛ ǘΩŀƛ ŜƴǾƻȅŞ : lorsque tu auras fait sortir le 

ǇŜǳǇƭŜ ƘƻǊǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ vous servirez Dieu sur cette montagne. 13 Et Moïse dit à 

Dieu : VoiciΣ ǉǳŀƴŘ ƧŜ ǾƛŜƴŘǊŀƛ ǾŜǊǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƧŜ ƭŜǳǊ ŘƛǊŀƛ : Le Dieu 

ŘŜ Ǿƻǎ ǇŝǊŜǎ ƳΩŀ ŜƴǾƻȅŞ ǾŜǊǎ ǾƻǳǎΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ƳŜ ŘƛǊƻƴǘ : Quel est son nom ? que 

leur dirai-je ? 14 Et Dieu dit à Moïse : JE SUIS CELUI QUI SUIS. Et il dit : Tu diras 

ainsi aux fils ŘΩLǎǊŀšƭ : JE SUIS ƳΩŀ ŜƴǾƻȅŞ ǾŜǊǎ Ǿƻǳǎ. 15 Et Dieu dit encore à 

Moïse : ¢ǳ ŘƛǊŀǎ ŀƛƴǎƛ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : [Ω;ǘŜǊƴŜƭ, le Dieu de vos pères, le Dieu 

ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎŀŀŎΣ Ŝǘ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜ WŀŎƻōΣ ƳΩŀ ŜƴǾƻȅŞ ǾŜǊǎ Ǿƻǳǎ : ŎΩŜǎǘ ƭŁ 

mon nom éternellement, et ŎΩŜǎǘ ƭŁ Ƴƻƴ ƳŞƳƻǊƛal de génération en génération. 

16 Va, et ŀǎǎŜƳōƭŜ ƭŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, et dis-leur : [Ω;ǘŜǊƴŜƭ, le Dieu de vos 

pères, ƳΩŜǎǘ ŀǇǇŀǊǳΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ ŘΩLǎŀŀŎΣ Ŝǘ ŘŜ WŀŎƻōΣ Řƛǎŀƴǘ : Certaine-

ment je vous ai visités, et [ƧΩŀƛ Ǿǳ] ŎŜ ǉǳΩƻn vous fait en Égypte ; 17 et ƧΩŀƛ Řƛǘ : Je 

Ǿƻǳǎ ŦŜǊŀƛ ƳƻƴǘŜǊ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ, dans le pays du Cananéen, et 

Dieu communique son plan pour Israël   
τ Ch.3 v.7-10 

Doutes, craintes & objections de Moïse, Dieu se 
révèle comme Jéhovah τ Ch.3 v.11-22 

CHM v.7-10 /  ED v.7-10 / AL v.7-10 /  

CHM v.11-12 /  ED v.11-22 / AL v.11-15 /  

CHM v.13-22 /  

Les Noms que Dieu prend dans les Ecritures [CHM] 

Horeb est une des 
pointes de la 
chaîne du Sinaï.  
Sinaï représente 
la loi 
Horeb plutôt la 
grâce 
 
Voir Elie : 1 Rois 
19 v.8 & 11-13 

v.6 : « le Dieu de ton père η Ґ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩ!ƳǊŀƳ ! 

AL v.16-22 /  

v.12 : avec le verset 11, Moïse demande un signe ! 
« cette montagne » = Horeb, montage de la grâce 
ґ Sinaï, montage de la loi ! 
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du Héthien, et ŘŜ ƭΩ!ƳƻǊŞŜƴ, et du Phérézien, et du Hévien, et du Jébusien, dans 

un pays ruisselant de lait et de miel. 18 Et ils écouteront ta voix, et tu entreras, 

ǘƻƛ Ŝǘ ƭŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǾŜǊǎ ƭŜ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, et vous lui direz : [Ω;ǘŜǊƴŜƭ, le Dieu 

des Hébreux, ǎΩŜǎǘ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞ ŀǾŜŎ ƴƻǳǎ ; et maintenant, nous te prions, laisse-

nous aller le chemin de trois jours dans le désert, afin que nous sacrifiions à 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, notre Dieu. 19 Et je sais que ƭŜ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ƴŜ Ǿƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ Ǉŀǎ ŘŜ 

vous en aller, pas même* [contraint] par main forte. 20 Et ƧΩŞǘŜƴŘǊŀƛ Ƴŀ Ƴŀƛƴ, 

et ƧŜ ŦǊŀǇǇŜǊŀƛ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ par toutes mes merveilles que je ferai au ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜƭƭŜ ; 

et après cela il vous renverra. 21 Et je ferai trouver faveur à ce peuple aux yeux 

des Égyptiens, et il arrivera que, quand vous vous en irez, vous ne vous en irez 

pas à vide ; 22 et une femme demandera à sa voisine, et à celle qui séjourne dans 

ǎŀ ƳŀƛǎƻƴΣ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘΣ Ŝǘ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ŘŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎΣ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ƭŜǎ 

mettrez sur vos fils et sur vos filles ; et vous dépouillerez les Égyptiens. 

τ v. 12 : ou : Certainement. τ v. 19 : ou : sinon. 

Chapitre 4 - 1 Et Moïse répondit, et dit : Mais voici, ils ne me croiront pas, 

Ŝǘ ƴΩŞŎƻǳǘŜǊƻƴǘ Ǉŀǎ Ƴŀ ǾƻƛȄ ; car ils diront : [Ω;ǘŜǊƴŜƭ ƴŜ ǘΩŜǎǘ Ǉƻƛƴǘ ŀǇǇŀǊǳ. 2 Et 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳƛ Řƛǘ : vǳΩŜǎǘ-ce [que tu as] dans ta main ? Et il dit : Une verge. 3 Et il 

dit : Jette-la à terre. Et il la jeta à terre, et elle devint un serpent ; et Moïse fuyait 

devant lui. 4 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Étends ta main, et saisis-le par la queue (et 

il étendit sa main, et le saisit, et il devint une verge dans sa main), 5 ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ 

croient que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, le Dieu de leurs pères, ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ, ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎŀŀŎ, 

et le Dieu de Jacob, ǘΩŜǎǘ ŀǇǇŀǊǳ. 

6 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳƛ Řƛǘ ŜƴŎƻǊŜ : Mets maintenant ta main dans ton sein. Et il mit 

sa main dans son sein ; et il la retira, et voici, sa main était lépreuse, [blanche] 

comme neige. 7 Et il dit : Remets ta main dans ton sein. Et il remit sa main dans 

son sein ; et il la retira de son sein, et voici, elle était redevenue comme sa chair. 

8 Et il arrivera que, ǎΩƛƭǎ ƴŜ ǘŜ ŎǊƻƛŜƴǘ Ǉŀǎ et ƴΩŞŎƻǳǘŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǾƻƛȄ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ 

signe, ƛƭǎ ŎǊƻƛǊƻƴǘ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǎƛƎƴŜΦ 9 Et il arrivera que, ǎΩƛƭǎ ƴŜ ŎǊƻƛŜƴǘ Ǉŀǎ 

même à ces deux signes, et ƴΩŞŎƻǳǘŜƴǘ Ǉŀǎ ǘŀ Ǿƻƛx, ǘǳ ǇǊŜƴŘǊŀǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Řǳ ŦƭŜǳǾŜ 

Trois signes de Dieu τ Ch.4 v.1-9 CHM JND ED AL 
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et tu la verseras sur le sec ; et ƭΩŜŀǳ ǉǳŜ ǘǳ ŀǳǊŀǎ ǇǊƛǎŜ Řǳ ŦƭŜǳǾŜ ŘŜǾƛŜƴŘǊŀ Řǳ 

sang sur le sec. 

10 Et aƻƠǎŜ Řƛǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : Ah, Seigneur ! je ne suis pas un homme élo-

quent* , τ ƴƛ ŘΩƘƛŜǊΣ ƴƛ ŘΩŀǾŀƴǘ-hier, ni depuis que tu parles à ton serviteur ; car 

ƧΩŀƛ la bouche pesante et la langue pesante. 11 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳƛ Řƛǘ : Qui est-ce qui 

ŀ ŘƻƴƴŞ ǳƴŜ ōƻǳŎƘŜ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ? ou qui a fait le muet, ou le sourd, ou le voyant, 

ƻǳ ƭΩŀǾŜǳƎƭŜ ? bΩŜǎǘ-ce pas moi, ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ? 12 Et maintenant, va, et je serai avec 

ta bouche, et je ǘΩŜƴǎŜƛƎƴŜǊŀƛ ŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ŘƛǊŀǎ. 13 Et il dit : Ah, Seigneur ! envoie, 

je te prie, par celui que tu enverras* . 14 !ƭƻǊǎ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎΩŜƳōǊŀǎŀ 

contre Moïse, et il dit : AaronΣ ƭŜ [ŞǾƛǘŜΣ ƴΩŜǎǘ-il pas ton frère Κ WŜ ǎŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ǇŀǊƭŜǊŀ 

très-bien ; et aussi le voici qui sort à ta rencontre, et quand il te verra, il se ré-

jouƛǊŀ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŎǆǳǊΦ 15 Et tu lui parleras, et tu mettras les paroles dans sa 

bouche ; et moi, je serai avec ta bouche et avec sa bouche, et je vous enseignerai 

ce que vous ferez ; 16 et il parlera pour toi au peupleΣ Ŝǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŜǊŀ ǉǳΩil te sera 

en la place de bouche, et toi, tu lui seras en la place de Dieu. 17 Et tu prendras 

dans ta main cette verge, avec laquelle tu feras les signes. 

τ v. 10 : litt. : de paroles. τ v. 13 : litt. : par la main [que] tu enverras. 

18 9ǘ aƻƠǎŜ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀΣ Ŝǘ ǊŜǘƻǳǊƴŀ ǾŜǊǎ WŞǘƘro* , son beau-père, et lui dit : Je 

te prie, laisse-Ƴƻƛ ƳΩŜƴ ŀƭƭŜǊΣ Ŝǘ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ ǾŜǊǎ ƳŜǎ ŦǊŝǊŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΣ 

ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƧŜ ǾƻƛŜ ǎΩƛƭǎ ǾƛǾŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ. Et Jéthro dit à Moïse : Va en paix. 

τ v. 18 : ici, en hébreu : Jéther. 

19 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ, en Madian : Va, retourne en Égypte ; car tous les 

hommes qui cherchaient ta vie sont morts. 20 Et Moïse prit sa femme et ses fils, 

Ŝǘ ƭŜǎ Ŧƛǘ ƳƻƴǘŜǊ ǎǳǊ ǳƴ ŃƴŜΣ Ŝǘ ǊŜǘƻǳǊƴŀ ŀǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 9ǘ Moïse prit la verge 

de Dieu dans sa main. 

21 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ à Moïse : vǳŀƴŘ ǘǳ ǘΩŜƴ ƛǊŀǎ ǇƻǳǊ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΣ 

Ǿƻƛǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƛǊŀŎƭŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ Ƴƛǎ Řŀƴǎ ǘŀ ƳŀƛƴΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ŦŜǊŀǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ; 

et moi, ƧΩŜƴŘǳǊŎƛǊŀƛ ǎƻƴ ŎǆǳǊ, et il ne laissera pas aller le peuple. 22 Et tu diras 

au Pharaon : !ƛƴǎƛ ŀ Řƛǘ ƭΩ;ǘernel : Israël est mon fils, mon premier-né. 23 Et je te 

! ƴƻǳǾŜŀǳ ŘŜǎ ƻōƧŜŎǘƛƻƴǎΣ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘΩ!ŀǊƻƴ  
τ Ch.4 v.10-17 

Retour en Égypte τ Ch.4 v.18-26 

CHM v.10-13 /  ED v.10-17 /  AL v.10-12 /  

CHM v.14-17 /  

CHM v.18-26 /  ED v.18-26 /  AL v.18 /  

AL v.13-17 /  

AL v.19-20 /  

AL v.21-23 /  
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dis : Laisse aller mon fils ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƳŜ ǎŜǊǾŜ ; et si tu refuses de le laisser aller, 

voici, je tuerai ton fils, ton premier-né. 

24 Et il arriva, en chemin, dans le caravansérail, que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƛnt contre lui, 

et chercha à le faire mourir. 25 Et Séphora prit une pierre tranchante et coupa le 

prépuce de son fils, et le jeta à* ses pieds, et dit : CerǘŜǎ ǘǳ ƳΩŜǎ un époux de 

sang !  26 9ǘ ώƭΩ;ǘŜǊƴŜƭϐ ƭŜ ƭŀƛǎǎŀ. Alors elle dit : Époux de sang ! à cause de la 

circoncision. 

τ v. 25 : litt. : le fit toucher. 

27 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł !ŀǊƻƴ : Va à la rencontre de Moïse, au désert. Et il alla, 

et le rencontra en la montagne de Dieu, et le baisa. 28 Et Moïse raconta à Aaron 

ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ qui lΩŀǾŀƛǘ ŜƴǾƻȅŞΣ Ŝǘ tous les signes ǉǳΩƛƭ ƭǳƛ ŀǾŀƛǘ 

commandés. 29 Et Moïse et Aaron allèrent, et assemblèrent tous les anciens des 

Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; 30 et Aaron Řƛǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ŘƛǘŜǎ Ł aƻƠǎŜ, 

et fit les signes devant les yeux du peuple. 31 Et le peuple crut ; et ils apprirent 

que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ǾƛǎƛǘŞ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ǉǳΩil avait vu leur affliction Τ Ŝǘ ƛƭǎ ǎΩƛƴπ

clinèrent et se prosternèrent. 

* Chapitre 5 - 1 Et après [cela], Moïse et Aaron allèrent, et dirent au Pha-

raon : !ƛƴǎƛ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎǊŀšƭ : Laisse aller mon peuple, ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ƳŜ 

célèbre une fête dans le désert. 2 Et le Pharaon dit : vǳƛ Ŝǎǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ pour que 

ƧΩŞŎƻǳǘŜ ǎŀ ǾƻƛȄ et que je laisse aller Israël ? WŜ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƛǎ Ǉŀǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, et je ne 

laisserai pas non plus aller Israël. 3 Et ils dirent : Le Dieu des Hébreux ǎΩŜǎǘ ǊŜƴπ

contré avec nous. Nous te prions, laisse-nous aller le chemin de trois jours dans 

ƭŜ ŘŞǎŜǊǘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎŀŎǊƛŦƛƛƻƴǎ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƴƻǘǊŜ 5ƛŜǳ Τ ŘŜ ǇŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎŜ ƧŜǘǘŜ 

sur nous paǊ ƭŀ ǇŜǎǘŜ ƻǳ ǇŀǊ ƭΩŞǇŞŜ. 4 Et ƭŜ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ƭŜǳǊ Řƛǘ : Moïse et Aaron, 

pourquoi détournez-vous le peuple de son ouvrage ? Allez à vos corvées. 5 Et le 

Pharaon dit : Voici, le peuple du pays est maintenant nombreux, et vous les faites 

chômer de leurs corvées. 

6 Et le Pharaon commanda, ce jour-là, aux exacteurs du peuple et à ses com-

missaires, disant : 7 Vous ne continuerez pas à donner de la paille au peuple pour 

En la montagne de Dieu τ Ch.4 v.27-31 

Le premier message au Pharaon  
τ Exode 5-6 

Entrevue avec le Pharaon τ Ch.5 v.1-5 

[ΩƻǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎΩŀŎŎŜƴǘǳŜ τ Ch.5 v.6-23 

CHM JND ED AL 

 

CHM v.27-31 /  ED v.27-31 /  AL v.27-31 /  

AL v.24-26 /  

ED v.1-5 /  AL v.1 /  

ED v.6-23 /  AL v.6-14 /  

AL v.2 /  

AL v.3-5 /  
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faire des briques, comme auparavant Τ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛƭƭŜƴǘ ŜǳȄ-mêmes, et quΩƛƭǎ ǎŜ Ǌŀπ

massent de la paille. 8 Et vous leur imposerez la quantité de briques ǉǳΩƛƭǎ Ŧŀƛπ

saient auparavant. ±ƻǳǎ ƴΩŜƴ ǊŜǘǊŀƴŎƘŜǊŜȊ ǊƛŜƴ, car ils sont paresseux Τ ŎΩŜǎǘ 

pourquoi ils crient, disant : Allons, et sacrifions à notre Dieu. 9 Que le service 

pèse sur ces hommes, et quΩƛƭǎ ǎΩȅ ƻŎŎǳǇŜƴǘΣ Ŝǘ ƴŜ ǊŜƎŀǊŘŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ŘŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ 

de mensonge. 

10 Et les exacteurs du peuple et ses commissaires sortirent, et parlèrent au 

peuple, disant : Ainsi dit le Pharaon : Je ne vous donnerai point de paille ; 11 allez 

vous-mêmes, et prenez de la paille où vous en trouverez ; car il ne sera rien re-

tranché de votre service. 12 9ǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ǎŜ ŘƛǎǇŜǊǎŀ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ 

pour ramasser du chaume en lieu de paille. 13 Et les exacteurs les pressaient, 

disant : Achevez vos ouvrages ; à chaque jour sa tâche*, comme quand il y avait 

de la paille. 14 Et ƭŜǎ ŎƻƳƳƛǎǎŀƛǊŜǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǉǳΩŀǾŀƛŜƴǘ Şǘŀōƭƛǎ ǎǳǊ ŜǳȄ les 

exacteurs du Pharaon, furent battus, et il leur fut dit : tƻǳǊǉǳƻƛ ƴΩŀǾŜȊ-vous pas 

achevé votre tâche en faisant des briques, hier Ŝǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ŎƻƳƳŜ ŀǳǇŀǊŀπ

vant ? 

τ v. 13 : litt.Υ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ Řǳ ƧƻǳǊ Ŝƴ ǎƻƴ ƧƻǳǊΦ 

15 Et ƭŜǎ ŎƻƳƳƛǎǎŀƛǊŜǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǾƛƴǊŜƴǘ Ŝǘ ŎǊƛŝǊŜƴǘ ŀǳ tƘŀǊŀƻƴ, di-

sant : Pourquoi fais-tu ainsi à tes serviteurs ? 16 On ne donne point de paille à 

tes serviteurs, et on nous dit : Faites des briques ! Et voici, tes serviteurs sont 

ōŀǘǘǳǎΣ Ŝǘ ŎΩŜst ton peuple qui est coupable. 17 Et il dit : Vous êtes paresseux, 

paresseux ; ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ Ǿƻǳǎ ŘƛǘŜǎ : Allons, et ǎŀŎǊƛŦƛƻƴǎ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 18 Et main-

tenant, allez, travaillez ; on ne vous donnera point de paille, et vous livrerez la 

quantité de briques. 19 Et ƭŜǎ ŎƻƳƳƛǎǎŀƛǊŜǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǾƛǊŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊ Ŏŀǎ 

était mauvaisΣ ǇǳƛǎǉǳΩƻƴ Řƛǎŀƛǘ : Vous ne retrancherez rien de vos briques ; à 

chaque jour sa tâche. 20 Et ils rencontrèrent Moïse et Aaron, qui se tenaient là 

pour les rencontrer, comme ils sortaient de devant le Pharaon ; 21 et ils leur di-

rent : vǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ ǊŜƎŀǊŘŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƧǳƎŜ ; car vous nous avez mis en mau-

vaise odeur auprès du*  Pharaon et auprès de ses serviteurs, de manière à leur 

mettre une épée à la main pour nous tuer. 22 Et aƻƠǎŜ ǊŜǘƻǳǊƴŀ ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, 

tŀǊ ƭΩŜƴŘǳǊŎƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ tƘŀǊŀƻƴΣ 5ƛŜǳ ǾŜǳǘ 
mettre en évidence le caractère de leur oppres-
seur et la nature de leur joug. Il les avait livrés 
apparemment en la main du Pharaon et avait 
produit par là en eux la conviction de leur con-
dition désespérée. 

AL v.15-23 /  
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et dit : Seigneur, pourquoi as-tu fait du mal à ce peuple ? tƻǳǊǉǳƻƛ ŘƻƴŎ ƳΩŀǎ-tu 

envoyé ? 23 Depuis que je suis entré vers le Pharaon pour parler en ton nom, il 

a fait du mal à ce peuple, et ǘǳ ƴΩŀǎ Ǉŀǎ Řǳ ǘƻǳǘ ŘŞƭƛǾǊŞ ǘƻƴ ǇŜǳǇƭŜ. 

τ v. 21 : litt. : aux yeux du. 

Chapitre 6 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Tu verras maintenant ce que je ferai 

au Pharaon, car [contraint] par main forte, il les laissera aller, et [contraint] par 

main forte, il les chassera de son pays. 

2 Et Dieu parla à Moïse, et lui dit : WŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ (Jéhovah). 3 Je suis apparu 

à Abraham, à Isaac, et à Jacob, comme le *Dieu Tout-puissant*  ; mais ƧŜ ƴΩŀƛ Ǉŀǎ 

ŞǘŞ Ŏƻƴƴǳ ŘΩŜux ǇŀǊ Ƴƻƴ ƴƻƳ ŘΩÉternel (Jéhovah). 4 Et ƧΩŀƛ ŀǳǎǎƛ Şǘŀōƭƛ mon al-

liance avec eux, pour leur donner le pays de Canaan, le pays de leur séjourne-

ment, dans lequel ils ont séjourné. 5 Et ƧΩŀƛ ŀǳǎǎƛ ŜƴǘŜƴŘǳ le gémissement des fils 

ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǉǳŜ ƭŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎ Ŧƻnt servir, et je me suis souvenu de mon alliance. 6 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ Řƛǎ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : WŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, et je vous ferai sortir de des-

sous les fardeaux des Égyptiens, et je vous délivrerai de leur servitude ; et je vous 

rachèterai à bras étendu, et par de grands jugements ; 7 et je vous prendrai pour 

être mon peuple, et je vous serai Dieu ; et vous saurez que je suis lΩ;ǘŜǊƴŜƭ, votre 

Dieu, qui vous fais sortir de dessous les fardeaux des Égyptiens. 8 Et je vous ferai 

entrer dans le pays au sujet duqueƭ ƧΩŀƛ ƭŜǾŞ Ƴŀ Ƴŀƛƴ, pour le donner à Abraham, 

à Isaac, et à Jacob, et je vous le donnerai en possession. WŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜl. 

τ v. 3 : hébreu : El-Shaddaï, voir Gen. 17:1 ; 28:3, etc. 

9 Et aƻƠǎŜ ǇŀǊƭŀ ŀƛƴǎƛ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; mais ƛƭǎ ƴΩŞŎƻǳǘŝǊŜƴǘ Ǉŀǎ aƻïse, à 

ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ŀƴƎƻƛǎǎŜ ŘΩŜǎǇǊƛǘ* , et à cause de leur dure servitude. 

τ v. 9 : ou : leur impatience. 

10 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ, disant : 11 Entre, et parle au Pharaon, roi 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƭŀƛǎǎŜ ǎƻǊǘƛǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŘŜ ǎƻƴ Ǉŀȅs. 12 Et Moïse parla 

ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, en disant : Voici, ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƴŜ ƳΩƻƴǘ Ǉƻƛƴǘ ŞŎƻǳǘŞ ; et com-

Dieu rappelle ses promesses τ Ch.6 v.1-8 

Échec apparent τ Ch.6 v.9 

[ŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ aƻƠǎŜ Ŝǘ ŘΩ!ŀǊƻƴ τ Ch.6 v.10-30 

CHM JND ED AL 

 
ED v.1 /  AL v.1 /  

ED v.9 /  AL v.9 /  

ED v.10-30 /  AL v.10-13 /  

ED v.2-8 /  AL v.2-8 /  
v.3 : « Dieu Tout-puissant » ҭ  « Eternel » 
Ce nom Éternel se trouve souvent précédem-
ment, mais 5ƛŜǳ ƴŜ ƭΩŀǾŀƛǘ ŜƴŎƻǊŜ ƧŀƳŀƛǎ ǇǊƛǎ en 
relation avec ses serviteurs. 
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ƳŜƴǘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ƳΩŞŎƻǳǘŜǊŀ-t-il, moi qui suis incirconcis de lèvres ? 13 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊπ

nel parla à Moïse et à Aaron, et leur donna des ordres ǇƻǳǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšl, et 

pour le PharaonΣ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ǎƻǊǘƛǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 

14 Ce sont ici les chefs de leurs maisons de pères : les fils de Ruben, premier-

ƴŞ ŘΩLǎǊŀšƭ : Hénoc et Pallu, Hetsron et Carmi ; ce sont là les familles de Ruben. 

15 τ Et les fils de Siméon : Jemuel, et Jamin, et Ohad, et Jakin, et Tsokhar, et 

{ŀǸƭΣ Ŧƛƭǎ ŘΩǳƴŜ /ŀƴŀƴŞŜƴƴŜ ; ce sont là les familles de Siméon. 

16 Et ce sont ici les noms des fils de Lévi, selon leurs générations : Guershon, 

et Kehath, et Merari. Et les années de la vie de Lévi furent cent trente-sept ans. 

17 τ Les fils de Guershon : Libni et Shimhi, selon leurs familles. 18 τ Et les fils 

de Kehath : Amram, et Jitsehar, et Hébron, et Uziel. Et les années de la vie de 

Kehath furent cent trente-trois ans. 19 τ Et les fils de Merari : Makhli, et Mushi. 

Ce sont là les familles de Lévi, selon leurs générations. 

20 Et Amram prit pour femme Jokébed, sa tante, et elle lui enfanta Aaron 

et MoïseΦ 9ǘ ƭŜǎ ŀƴƴŞŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘΩ!ƳǊam furent cent trente-sept ans. 21 τ Et 

les fils de Jitsehar : Coré, et Népheg, et Zicri. 22 τ Et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩ¦ȊƛŜƭ : Mishaël, et 

Eltsaphan, et Sithri. 23 τ Et Aaron prit pour femme ÉlishébaΣ ŦƛƭƭŜ ŘΩ!ƳƳƛƴŀŘŀōΣ 

ǎǆǳǊ ŘŜ bŀƪƘǎƘƻƴΣ Ŝǘ ŜƭƭŜ ƭǳƛ ŜƴŦŀƴǘŀ Nadab, et Abihu, Éléazar, et Ithamar. 24 

τ Et les fils de Coré : Assir, et Elkana, et Abiasaph ; ce sont là les familles des 

Corites. 25 τ Et ÉléazarΣ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŀǊƻƴΣ ǇǊƛǘ ǇƻǳǊ ŦŜƳƳŜ ǳƴŜ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ ŘŜ tǳǘƛŜƭΣ Ŝǘ 

elle lui enfanta Phinées. τ Ce sont là les chefs des pères des Lévites, selon leurs 

familles. 

26 /ΩŜǎǘ ƭŁ cet Aaron et ce Moïse ŀǳȄǉǳŜƭǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ : Faites sortir les fils 

ŘΩLǎǊŀšƭ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜǳǊǎ ŀǊƳŞŜǎΦ 27 Ce sont eux qui parlèrent au 

tƘŀǊŀƻƴΣ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ǎƻǊǘƛǊ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Υ ŎΩŜǎǘ ŎŜ aƻƠǎŜΣ 

et cet Aaron. 28 Et il arriva, ƭŜ ƧƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, 29 ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ, disant : WŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; dis au Pharaon, 

Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ tout ce que je te dis. 30 Et aƻƠǎŜ Řƛǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : Voici, je suis 

incirconcis de lèvres ; et ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ƳΩŞŎƻǳǘŜǊŀ-t-il ? 

v.13-30 : Parenthèse (voir ED), nouveau point de 
départ, après le temps de grâce accordé au Pha-
ǊŀƻƴΣ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƘƻƳƳŜ ! Répétition de la mis-
ǎƛƻƴ ŘŜ aƻƠǎŜ Ŝǘ ŘΩ!ŀǊƻƴ Ҍ DŞƴŞŀƭƻƎƛŜ Řǳ 
peuple, qui allait être délivré ! AL v.14-27 /  

AL v.28-30 /  

v.14-25 : Généalogie des seuls 3 fils ainés de Jacob : 
wǳōŜƴΣ {ƛƳŞƻƴ ϧ [ŞǾƛΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ 
celle qui conduit à Moïse & Aaron, et leurs fils. 



2ème livre de Moïse Υ [Ω9ȄƻŘŜ 

* Chapitre 7 - 1 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Vois, ƧŜ ǘΩŀƛ Ŧŀƛǘ 5ƛŜǳ pour le Pha-

raon ; et Aaron, ton frère, sera ton prophète. 2 Toi, tu diras tout ce que je te 

commanderai ; et Aaron, ton frère, paǊƭŜǊŀ ŀǳ tƘŀǊŀƻƴΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƭŀƛǎǎŜ ŀƭƭŜǊ ƭŜǎ 

Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƘƻǊǎ ŘŜ ǎƻƴ ǇŀȅǎΦ 3 Et moi, ƧΩŜƴŘǳǊŎƛǊŀƛ ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ, et je 

multiplierai mes signes et mes miracles dans le pays ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 4 Et le Pharaon ne 

vous écoutera pas ; et je mettrai ma main sur lΩ;ƎȅǇǘŜ, et je ferai sortir mes ar-

mées, mon peuple, ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, ƘƻǊǎ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;Ǝypte, par de grands juge-

ments ; 5 et les Égyptiens sauront que ƧŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ƧΩŀǳǊŀƛ ŞǘŜƴŘǳ Ƴŀ 

Ƴŀƛƴ ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƧΩŀǳǊŀƛ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΦ 

6 Et aƻƠǎŜ Ŝǘ !ŀǊƻƴ ŦƛǊŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭŜǳǊ ŀǾŀit commandé ; ils firent 

ainsi. 7 Et Moïse était âgé de quatre-vingts ans, et Aaron âgé de quatre-vingt-

trois ans, quand ils parlèrent au Pharaon.*  

τ v. 7 : date : A.C. 1492. 

8 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ Ŝǘ Ł !ŀǊƻƴ, disant : 9 Quand le Pharaon vous 

parlera, en disant : Montrez*  pour vous un miracle, tu diras à Aaron : Prends ta 

verge, et jette-la devant le Pharaon : elle deviendra un serpent** . 10 Et Moïse 

et Aaron vinrent vers le PƘŀǊŀƻƴΣ Ŝǘ ŦƛǊŜƴǘ ŀƛƴǎƛΣ ǎŜƭƻƴ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ŎƻƳπ

mandé ; et Aaron jeta sa verge devant le Pharaon et devant ses serviteurs, et elle 

devint un serpent. 11 Et le Pharaon appela aussi les sages et les magiciens ; et 

eux aussi, ƭŜǎ ŘŜǾƛƴǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŦƛǊŜƴǘ ainsi par leurs enchantements : 12 ils jetè-

rent chacun sa verge, et elles devinrent des serpents ; mais la verge ŘΩ!ŀǊƻƴ Ŝƴπ

gloutit leurs verges. 13 Et ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ ǎΩŜƴŘǳǊŎƛǘ, et il ne les écouta point, 

ŎƻƳƳŜ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

τ v. 9* : litt. : Donnez. τ v. 9** : serpent, ailleurs aussi : crocodile ; ainsi dans tout ce 
passage. 

14 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : [Ŝ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ Ŝǎǘ ŜƴŘǳǊŎƛ*  ; il refuse de 

laisser aller le peuple. 15 Va, le matin, vers le Pharaon Τ ǾƻƛŎƛΣ ƛƭ ǎƻǊǘƛǊŀ ǾŜǊǎ ƭΩŜŀǳ : 

et tu te présenteras à sa rencontre, sur le bord du fleuve, et tu prendras dans ta 

main la verge qui a été changée en serpent ; 16 et tu lui diras Υ [Ω;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ 

[Ŝǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ  
τ Exode 7 à 12 v.36 

Confirmation de la mission de Moïse  
τ Ch.7 v.1-7 

[ŀ ǾŜǊƎŜ ŘΩ!ŀǊƻƴ ŘŜǾƛŜƴǘ ǳƴ ǎŜǊǇŜƴǘ   
τ Ch.7 v.8-13 

1ère ǇƭŀƛŜ Υ ƭΩŜŀǳ ŎƘŀƴƎŞŜ Ŝƴ ǎŀƴƎ τ Ch.7 v.14-25 

CHM JND ED AL 

 
ED v.1-7 /  AL v.1-5 /  

[Ŝǎ ŘŜǾƛƴǎ ŘΩ9ƎȅǇǘŜ όζ Janès & Jambrès » 2 Tim.3:8)  
[ΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜ ƛƳƛǘŜ la forme extérieure de la chose di-
vine, tout en cachant sous des dehors mensongers un 
ƳŀƴǉǳŜ ŀōǎƻƭǳ ŘŜ ǊŞŀƭƛǘŞΦ 5ŀƴǎ ƭΩƻŜǳǾǊŜ ŘŜǎ ƳŀƎƛŎƛŜƴǎ 
la puissance manqǳŜ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭǎ 
peuvent changer leurs verges en serpents, mais celle 
ŘΩ!ŀǊƻƴ ƭŜǎ ŜƴƎƭƻǳǘƛǘ Τ ŎΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭǎ ŎƘŀƴƎŜƴǘ ƭΩŜŀǳ Ŝƴ 
ǎŀƴƎΣ Ŝǘ Ŧƻƴǘ ƳƻƴǘŜǊ ŘŜǎ ƎǊŜƴƻǳƛƭƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ 
sans avoir ensuite la puissance de les supprimer. En outre 
ils ne peuvent produire ni moustiques, ni mouches veni-
meuses. La moindre création les trouve absolument im-
ǇǳƛǎǎŀƴǘǎΦ !ƭƻǊǎ ƛƭǎ ŘƛǎŜƴǘ Υ ζ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŘƻƛƎǘ ŘŜ 5ƛŜǳ η όуΥмфύ 
Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ƭŜǳǊ ŀŎǘƛƻƴ ǎΩŀǊǊşǘŜ. (HR) 

CHM : Ces chapitres 7-11 contiennent 3 thèmes 
importants : ƭŜǎ ŘƛȄ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; la 
résistance de « Jannès et Jambrès » ; et les 
quatre objections du Pharaon. 

ED v.8-13 /  AL v.8-13 /  

ED v.14-25 /  AL v.14-25 /  

AL v.6-7 /  

http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-nt16-2Timothee.htm#nt16_03


2ème livre de Moïse Υ [Ω9ȄƻŘŜ 

ŘŜǎ IŞōǊŜǳȄΣ ƳΩŀ ŜƴǾƻȅŞ ǾŜǊǎ ǘƻƛΣ Řƛǎŀƴǘ Υ [ŀƛǎǎŜ ŀƭƭŜǊ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ 

me servent dans le désert. Et voici, ǘǳ ƴΩŀǎ Ǉƻƛƴǘ ŞŎƻǳǘŞ ƧǳǎǉǳΩƛŎƛΦ 17 Ainsi dit 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : " ŎŜŎƛ ǘǳ ŎƻƴƴŀƞǘǊŀǎ ǉǳŜ ƧŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : Voici, je frappe de la verge 

qui est dans ma main les eaux qui sont dans le fleuve, et elles seront changées 

en sang ; 18 et le poisson qui est dans le fleuve mourra, et le fleuve deviendra 

puant, et les Égyptiens seront dégoûtés*  de boire des eaux du fleuve. 19 Et 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Dis à Aaron : Prends ta verge, et étends ta main sur les 

eaux des Égyptiens*, sur leurs rivières, sur leurs canaux** , et sur leurs étangs, et 

ǎǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǳǊǎ ŀƳŀǎ ŘΩŜŀǳ ; et elles deviendront du sang ; et il y aura du sang par 

ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǾŀǎŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ Ŝǘ Řans les vases de pierre. 20 Et 

Moïse et Aaron firent ainsi, selon que lΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŎƻƳƳŀƴŘŞΦ 9ǘ ƛƭ ƭŜǾŀ ƭŀ 

verge, et frappa les eaux qui étaient dans le fleuve, aux yeux du Pharaon et aux 

yeux de ses serviteurs : et toutes les eaux qui étaient dans le fleuve furent chan-

gées en sang ; 21 et le poisson qui était dans le fleuve mourut ; et le fleuve devint 

ǇǳŀƴǘΣ Ŝǘ ƭŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎ ƴŜ ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ōƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Řǳ ŦƭŜǳǾŜ ; et il y avait du sang 

Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 22 Et ƭŜǎ ŘŜǾƛƴǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ŦƛǊŜƴǘ ŘŜ ƳşƳŜ ǇŀǊ ƭŜǳǊǎ 

enchantements. Et ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ ǎΩŜƴŘǳǊŎƛǘ, et il ne les écouta point, 

ŎƻƳƳŜ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 23 Et le Pharaon se tourna, et entra dans sa maison, 

et ƴΩŀǇǇƭƛǉǳŀ Ǉŀǎ ǎƻƴ ŎǆǳǊ Ł ŎŜƭŀ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ. 24 Et tous les Égyptiens creusèrent 

ŀǳǘƻǳǊ Řǳ ŦƭŜǳǾŜ ώǇƻǳǊ ǘǊƻǳǾŜǊϐ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ł ōƻƛǊŜΣ ŎŀǊ ƛƭǎ ƴŜ ǇƻǳǾaient boire des 

eaux du fleuve. 25 9ǘ ǎŜǇǘ ƧƻǳǊǎ ǎΩŀŎŎƻƳǇƭƛǊŜƴǘ ŀǇǊŝǎ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŝǳǘ ŦǊŀǇǇŞ ƭŜ 

fleuve. 

τ v. 14 : litt .: lourd, pesant. τ v. 18 : litt. : se lasseront. τ v. 19* : ou Υ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜΣ 
comme souvent. τ v. 19** : le mot hébreu signifie : les canaux et les bras du Nil. 

Chapitre 8 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Va vers le Pharaon, et dis-lui : Ainsi 

Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Υ [ŀƛǎǎŜ ŀƭƭŜǊ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƳŜ ǎŜǊǾŜƴǘΦ 2 Mais si tu refuses 

de le laisser aller, voici, je vais frapper de grenouilles toutes tes limites ; 3 et le 

fleuve fourmillera de grenouilles, et elles monteront et entreront dans ta mai-

son, et dans la chambre où tu couches, et sur ton lit, et dans la maison de tes 

serviteurs, et parmi ton peuple, et dans tes fours et dans tes huches. 4 Et les 

grenouilles monteront sur toi, et sur ton peuple, et sur tous tes serviteurs. 5 Et 

2ème plaie : les grenouilles envahissent le pays  
τ Ch.8 v.1-15 

CHM JND ED AL 

 
ED v.1-15 /  AL v.1-15 /  
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ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Dis à Aaron : Étends ta main avec ta verge, sur les rivières, 

et sur les canaux* , et sur les étangs, et fais monter les grenouilles sur le pays 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 6 9ǘ !ŀǊƻƴ ŞǘŜƴŘƛǘ ǎŀ Ƴŀƛƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ : et les grenouilles 

montèrent, Ŝǘ ŎƻǳǾǊƛǊŜƴǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 7 Et les devins firent de même par 

leurs enchantements, et firent monter des grŜƴƻǳƛƭƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 8 Et 

le Pharaon appela Moïse et Aaron, et dit : {ǳǇǇƭƛŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ǊŜǘƛǊŜ ƭŜǎ 

grenouilles de moi et de mon peuple ; et je laisserai aller le peuple, et ils sacri-

ŦƛŜǊƻƴǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 9 Et Moïse dit au Pharaon : Glorifie-toi sur moi ! Pour quand 

supplierai-ƧŜ ώƭΩ;ǘŜǊƴŜƭϐ Ǉour toi, et pour tes serviteurs, et pour ton peuple, afin 

ǉǳΩƛƭ ƾǘŜ ƭŜǎ ƎǊŜƴƻǳƛƭƭŜǎ ŘΩŀǾŜŎ ǘƻƛ Ŝǘ ŘŜ ǘŜǎ Ƴŀƛǎƻƴǎ ? Il en restera seulement 

dans le fleuve. 10 Et il dit : Pour demain. Et il dit : Selon ta parole ! afin que tu 

saches que ƴǳƭ ƴΩŜǎǘ ŎƻƳƳŜ ƭΩ;ǘernel, notre Dieu. 11 Et les grenouilles se retire-

Ǌƻƴǘ ŘΩŀǾŜŎ ǘƻƛΣ Ŝǘ ŘŜ ǘŜǎ ƳŀƛǎƻƴǎΣ Ŝǘ ŘΩŀǾŜŎ ǘŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎΣ Ŝǘ ŘΩŀǾŜŎ ǘƻƴ ǇŜǳǇƭŜ ; 

il en restera seulement dans le fleuve. 12 9ǘ aƻƠǎŜ Ŝǘ !ŀǊƻƴ ǎƻǊǘƛǊŜƴǘ ŘΩŀǳǇǊŝǎ 

du Pharaon ; et Moïse ŎǊƛŀ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ aǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜǎ ƎǊŜƴƻǳƛƭƭŜǎ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ǾŜπ

nir*  sur le Pharaon. 13 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ aƻƠǎŜΦ 9ǘ ƭŜǎ ƎǊŜƴƻǳƛƭƭŜǎ 

moururent dans les maisons, dans les cours et dans les champs ; 14 et on les 

amassa par monceaux, et la terre devint puante. 15 9ǘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ Ǿƛǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ 

du relâche, et ƛƭ ŜƴŘǳǊŎƛǘ ǎƻƴ ŎǆǳǊΣ Ŝǘ ƴŜ ƭŜǎ ŞŎƻǳǘŀ ǇŀǎΣ ŎƻƳƳŜ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊπ

nel. 

 τ v. 5 : le mot hébreu signifie : les canaux et les bras du Nil. τ v. 12 : litt. : mises. 

16 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Dis à Aaron : Étends ta verge, et frappe la pous-

sière de la terre, et elle deviendra ŘŜǎ ƳƻǳǎǘƛǉǳŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 17 

Et ils firent ainsi. Et Aaron étendit sa main avec sa verge, et frappa la poussière 

de la terre, et elle devint des moustiques sur les hommes et sur les bêtes ; toute 

la poussière de la terre devint des moustiqǳŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 18 Et 

les devins firent de même par leurs enchantements, pour produire les mous-

tiques ; mais ils ne le purent. Et les moustiques furent sur les hommes et sur les 

bêtes. 19 Et les devins dirent au Pharaon : /ΩŜǎǘ ƭŜ ŘƻƛƎǘ ŘŜ 5ƛŜǳ. Et ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ 

tƘŀǊŀƻƴ ǎΩŜƴŘǳǊŎƛǘΣ Ŝǘ ƛƭ ƴŜ ƭŜǎ ŞŎƻǳǘŀ ǇƻƛƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

3ème plaie : Les moustiques sur tout le pays  
τ Ch.8 v.16-19 

ED v.16-19 /  AL v.16-19 /  

v.12 : « ŎǊƛŀ Ł ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ η ŎŀǊ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ en 
grâce ! Ne lève pas la verge : action en jugement 
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20 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Lève-toi de bon matin, et tiens-toi devant le Pha-

raon ; ǾƻƛŎƛΣ ƛƭ ǎƻǊǘƛǊŀ ǾŜǊǎ ƭΩŜŀǳΣ Ŝǘ ǘǳ ƭǳƛ ŘƛǊŀǎ Υ !ƛƴǎƛ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : Laisse aller mon 

peuple, ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƳŜ ǎŜǊǾŜƴǘ. 21 Car si tu ne laisses pas aller mon peuple, voici, 

ƧΩŜƴǾŜǊǊŀƛ contre toi, et contre tes serviteurs, et contre ton peuple, et dans tes 

maisons, la mouche venimeuse ; et les maisons des Égyptiens seront remplies de 

mouches venimeuses, et aussi le sol sur lequel ils sont. 22 Et je distinguerai, en 

ce jour-là, le pays de Goshen, où se tient mon peupleΣ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŁ ƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ 

point de mouches venimeuses Τ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ǘǳ ǎŀŎƘŜǎ ǉǳŜ ƳƻƛΣ ƭΩ;ǘŜǊnel, je suis au 

milieu du pays. 23 Et je mettrai une séparation*  entre mon peuple et ton peuple. 

Ce signe sera pour demain. 24 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ ŀƛƴǎƛ : et les mouches entrèrent en 

multitude dans la maison du Pharaon et dans les maisons de ses serviteurs, et 

Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; τ le pays fut ruiné par la mouche venimeuse. 25 Et 

le Pharaon appela Moïse et Aaron, et dit : Allez, sacrifiez à votre Dieu dans le 

pays. 26 Et Moïse dit : Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻƴǾŜnable de faire ainsi ; car nous sacrifierions 

Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƴƻǘǊŜ 5ƛŜǳΣ ƭΩŀōƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎ. Est-ce que nous sacrifierions 

ƭΩŀōƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΣ ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭǎ ƴƻǳǎ ƭŀǇƛdassent ! 27 

Nous irons le chemin de trois jours dans le désertΣ Ŝǘ ƴƻǳǎ ǎŀŎǊƛŦƛŜǊƻƴǎ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ 

notre Dieu, comme il nous a dit. 28 Et le Pharaon dit : Je vous laisserai aller, et 

Ǿƻǳǎ ǎŀŎǊƛŦƛŜǊŜȊ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǾƻǘǊŜ 5ƛŜǳΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ ; seulement ne vous éloi-

gnez pas trop en vous en allant. Priez pour moi. 29 Et Moïse dit : Voici, je sors 

ŘΩŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǘƻƛΣ Ŝǘ ƧŜ ǎǳǇǇƭƛŜǊŀƛ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŝǘ demain les mouches se retireront du 

Pharaon, de ses serviteurs, et de son peuple ; seulement, que le Pharaon ne con-

tinue pas à se moquer, en ne laissant pas aller le peuple pouǊ ǎŀŎǊƛŦƛŜǊ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 

30 Et aƻƠǎŜ ǎƻǊǘƛǘ ŘΩŀǳǇǊŝǎ Řǳ Pharaon, et ǎǳǇǇƭƛŀ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 31 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ 

selon la parole de Moïse : et il retira les mouches du Pharaon, de ses serviteurs, 

et de son peuple Τ ƛƭ ƴΩŜƴ ǊŜǎǘŀ Ǉŀǎ ǳƴŜΦ 32 Et le Pharaon endurcit*  ǎƻƴ ŎǆǳǊ 

aussi cette fois, et ne laissa point aller le peuple. 

τ v. 23 : ailleurs : rédemption. τ v. 32 : proprement : appesantit. 

Chapitre 9 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Va vers le Pharaon, et dis-lui : Ainsi 

Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜǎ IŞōǊŜǳȄ : LŀƛǎǎŜ ŀƭƭŜǊ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƳŜ ǎŜǊπ

vent. 2 Car si tu refuses de les laisser aller, et que tu les retiennes encore, 3 voici, 

4ème plaie : Les mouches venimeuses sur les 
seuls Egyptiens τ Ch.8 v.20-32 

5ème plaie : la peste sur les troupeaux des Egyp-
tiens τ Ch.9 v.1-7 
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ron ! 

v.25 : 1ère objection du Pharaon (CHM) 
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Christ et tous ses effets éternels et pratiques 
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ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ sera sur tes troupeaux qui sont aux champs, sur les chevaux, 

sur les ânes, sur les chameaux, sur le gros bétail, et sur le menu bétail ; il y aura 

une peste très-grande ; 4 et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜǊŀ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǘǊƻǳǇŜŀǳȄ ŘŜǎ LǎǊŀŞπ

lites et les troupeaux des Égyptiens, et rien ne mourra de tout ce qui est aux fils 

ŘΩLǎǊŀšƭ. 5 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǎǎƛƎƴŀ ǳƴ ǘŜƳǇǎ, disant : 5ŜƳŀƛƴ ƭΩÉternel fera cela dans 

le pays. 6 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ ŎŜƭŀ ƭŜ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴ ; et tous les troupeaux des Égyptiens 

moururent Τ Ƴŀƛǎ ŘŜǎ ǘǊƻǳǇŜŀǳȄ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ƛƭ ƴΩŜƴ ƳƻǳǊǳǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ώōşǘŜϐ. 

7 9ǘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ŜƴǾƻȅŀΣ Ŝǘ ǾƻƛŎƛΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ƳşƳŜ une seule [bête] morte des 

troupeaux des Israélites. Et ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ ǎΩŜƴŘǳǊŎƛǘ* , et il ne laissa point 

aller le peuple. 

τ v. 7 : proprement Υ ǎΩŀǇǇŜǎŀƴǘƛǘΦ 

8 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ Ŝǘ Ł !ŀǊƻƴ : Prenez plein vos mains de cendre de 

fournaise, et que Moïse la répande vers les cieux, devant les yeux du Pharaon ; 

9 Ŝǘ ŜƭƭŜ ŘŜǾƛŜƴŘǊŀ ǳƴŜ ŦƛƴŜ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜ ǎǳǊ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ ŜƭƭŜ ŘŜǾƛŜƴŘǊŀΣ 

sur les hommes et sur les bêtes, un ulcère faisant éruption en pustules, dans tout 

ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 10 Et ils prirent de la cendre de fournaise, et se tinrent devant 

le Pharaon ; et Moïse la répandit vers les cieux ; et elle devint un ulcère faisant 

éruption en pustules, sur les hommes et sur les bêtes. 11 Et les devins ne purent 

se tenir devant Moïse, à causŜ ŘŜ ƭΩǳƭŎŝǊŜ Τ ŎŀǊ ƭΩǳƭŎŝǊŜ Şǘŀƛǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘŜvins et sur 

tous les Égyptiens. 12 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŜƴŘǳǊŎƛǘ ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ, et il ne les écouta 

ǇŀǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜΦ 

13 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Lève-toi de bon matin, et tiens-toi devant le Pha-

raon, et dis-lui Υ !ƛƴǎƛ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜǎ IŞōǊŜǳȄ : Laisse aller mon peuple, 

ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƳŜ ǎŜǊǾŜƴǘ ; 14 ŎŀǊ ŎŜǘǘŜ Ŧƻƛǎ ƧΩŜƴǾƻƛŜ ǘƻǳǘŜǎ ƳŜǎ ǇƭŀƛŜǎ Řŀƴǎ ǘƻƴ 

ŎǆǳǊΣ Ŝǘ ǎǳǊ ǘŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ Ŝǘ ǎǳǊ ǘƻƴ ǇŜǳǇƭŜΣ afin que tu saches ǉǳŜ ƴǳƭ ƴΩŜǎǘ 

comme moi, sur toute la terre ; 15 ŎŀǊ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ƧΩŞǘŜƴŘǊŀƛ Ƴŀ ƳŀƛƴΣ Ŝǘ je te 

frapperai de peste, toi et ton peuple, et tu seras* exterminé de dessus la terre. 

16 aŀƛǎ ƧŜ ǘΩŀƛ Ŧŀƛǘ ǎǳōǎƛǎǘŜǊ ǇƻǳǊ ŎŜŎƛ, afin de te faire voir* ma puissance, et pour 

que mon nom soit publié dans toute la terre. 17 ¢ΩŞƭŝǾŜǎ-tu encore contre mon 

peuple, pour ne pas les laisser aller, 18 voici, je ferai pleuvoir demain, à ces 

6ème plaie : ulcères sur les bêtes et les hommes 
égyptiens τ Ch.9 v.8-12 

7ème plaie : Jugement par la grêle et le feu sur les  
Egyptiens  τ Ch.9 v.13-35 
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heures, une grêle très-grosseΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ ŀ Ǉŀǎ Ŝǳ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ƧƻǳǊ 

ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ été fondée ƧǳǎǉǳΩŁ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΦ 19 Et maintenant, envoie, fais mettre 

en sûreté tes troupeaux et tout ce que tu as dans les champs ; car la grêle tom-

ōŜǊŀ ǎǳǊ ǘƻǳǘ ƘƻƳƳŜ Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ōşǘŜ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜǊƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƘŀƳǇǎ Ŝǘ ǉǳΩƻƴ 

ƴΩŀǳǊŀ Ǉŀǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǎ Řŀƴs les maisons, et ils mourront. 20 /Ŝƭǳƛ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛπ

ǘŜǳǊǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ ǉǳƛ ŎǊŀƛƎƴƛǘ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŧƛǘ ǎŜ ǊŞŦǳƎƛŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ƴŀƛπ

sons ses serviteurs et ses troupeaux ; 21 Ŝǘ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƴΩŀǇǇƭƛǉǳŀ Ǉŀǎ ǎƻƴ ŎǆǳǊ Ł 

ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭŀƛǎǎŀ ǎŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ Ŝǘ ses troupeaux dans les champs. 22 

Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Étends ta main vers les cieux, et il y aura de la grêle dans 

ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǎǳǊ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ōşǘŜǎΣ Ŝǘ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ƘŜǊōŜ ŘŜǎ 

champs danǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 23 Et Moïse étendit sa verge vers les cieux : et 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŜƴǾƻȅŀ ŘŜǎ ǘƻƴƴŜǊǊŜǎ*  et de la grêle, et le feu se promenait sur la terre. 

9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ ǇƭŜǳǾƻƛǊ ŘŜ ƭŀ ƎǊşƭŜ ǎǳǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 24 Et il y eut de la grêle, 

et du feu entremêlé au milieu de la grêle, [qui était] très-grƻǎǎŜΣ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ 

ŀ Ǉŀǎ Ŝǳ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ŘŜǇǳƛǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳ ǳƴŜ ƴŀǘƛƻƴΦ 25 Et la 

ƎǊşƭŜ ŦǊŀǇǇŀΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ Şǘŀƛǘ ŀǳȄ ŎƘŀƳǇǎΣ ŘŜǇǳƛǎ 

ƭΩƘƻƳƳŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ōşǘŜǎ Τ ƭŀ ƎǊşƭŜ ŦǊŀǇǇŀ ŀǳǎǎƛ ǘƻǳǘŜ ƭΩƘŜǊōŜ ŘŜǎ ŎƘŀƳǇs, et 

brisa tous les arbres des champs. 26 Seulement dans le pays de Goshen, où 

ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ƛƭ ƴΩȅ Ŝǳǘ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ƎǊşƭŜ. 27 Et le Pharaon envoya, et appela 

Moïse et Aaron, et leur dit : WΩŀƛ ǇŞŎƘŞ cette fois Τ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŝǎǘ ƧǳǎǘŜΣ Ŝǘ Ƴƻƛ Ŝǘ 

mon peuple nous sommes méchants. 28 {ǳǇǇƭƛŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; et que ce soit assez 

des tonnerres*  de Dieu, et de la grêle ; et je vous laisserai aller, et vous ne res-

terez pas davantage. 29 Et Moïse lui dit : vǳŀƴŘ ƧŜ ǎƻǊǘƛǊŀƛ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ ƧΩŞǘŜƴŘǊŀƛ 

mes mains veǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Τ ƭŜǎ ǘƻƴƴŜǊǊŜǎ ŎŜǎǎŜǊƻƴǘΣ Ŝǘ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƎǊşƭŜ : 

afin que tu saches que ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǎǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 30 Mais, quant à toi et à tes servi-

teurs, je sais ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƴŜ ŎǊŀƛƴŘǊŜȊ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ƭΩ;ǘŜrnel Dieu. 31 9ǘ ƭŜ ƭƛƴ Ŝǘ ƭΩƻǊƎŜ 

avaient été frappés Τ ŎŀǊ ƭΩƻǊƎŜ Şǘŀƛǘ Ŝƴ ŞǇƛǎΣ Ŝǘ ƭŜ ƭƛƴ ƴƻǳŀƛǘ*  ; 32 et le froment 

Ŝǘ ƭΩŞǇŜŀǳǘǊŜ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŦǊŀǇǇŞǎΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǘŀǊŘƛŦǎΦ 33 Et Moïse sor-

ǘƛǘ ŘΩŀǳǇǊŝǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴΣ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜΣ Ŝǘ ŞǘŜƴŘƛǘ ǎŜǎ Ƴŀƛƴǎ ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : et 

les tonnerres et la grêle cessèrent, et la pluie ne se déversa plus sur la terre. 34 

Et le Pharaon vit que la pluie, et la grêle, et les tonnerres, avaient cessé, et il 

continua de pécher, et il endurcit*  ǎƻƴ ŎǆǳǊΣ ƭǳƛ Ŝǘ ǎŜǎ serviteurs. 35 Et ƭŜ ŎǆǳǊ 

LŎƛΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǾŜǊƎŜ ŘŜ aƻƠǎŜ 
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du Pharaon ǎΩŜƴŘǳǊŎƛǘ, Ŝǘ ƛƭ ƴŜ ƭŀƛǎǎŀ Ǉƻƛƴǘ ŀƭƭŜǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 

avait dit par* Moïse. 

τ v. 15 : ou Υ ǎƛ ƧΩŀǾŀƛǎ ŞǘŜƴŘǳ Ƴŀ Ƴŀƛƴ Ŝǘ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŜǳǎǎŜ ŦǊŀǇǇŞ ŘŜ ǇŜǎǘŜ ǘƻƛ Ŝǘ ǘƻƴ 
ǇŜǳǇƭŜΣ ƧŜ ǘΩŀǳǊŀƛǎΦ τ v. 16 : quelques-uns : afin de montrer en toi. τ v. 23, 28 : litt. : 
voix, ici et ailleurs. τ v. 31 : ou : était en bouton. τ v. 34 : proprement : appesantit. τ 
v. 35 : litt. : par la main de, ici, et ailleurs souvent. 

Chapitre 10 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Va vers le Pharaon ; car ƧΩŀƛ ŜƴŘǳǊŎƛ* 

ǎƻƴ ŎǆǳǊ et ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜ ǎŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ, afin que je mette ces miens signes au 

ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄ**  ; 2 et afin que tu racontes aux oreilles de ton fils et du fils de ton 

fils, ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ŀŎŎƻƳǇƭƛ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜ, et ƳŜǎ ǎƛƎƴŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ƻǇŞǊŞǎ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄ ; 

et vous saurez que Ƴƻƛ ƧŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 3 Et Moïse et Aaron vinrent vers le Pha-

raon, et lui dirent : !ƛƴǎƛ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜǎ IŞōǊŜǳȄ : Jusques à quand re-

fuseras-tu ŘŜ ǘΩƘǳƳƛƭƛŜǊ ŘŜǾŀƴǘ Ƴƻƛ Κ [ŀƛǎǎŜ ŀƭƭŜǊ Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƳŜ 

servent. 4 Car si tu refuses de laisser aller mon peuple, voici, je vais faire venir 

demain des sauterelles dans tes confins, 5 et elles couvriront la face*  de la terre, 

ŘŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀ Ǉŀǎ ǾƻƛǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ; et elles mangeront le reste qui est 

échappé, que la grêle vous a laissé, et elles mangeront tout arbre qui croît dans 

vos champs ; 6 et elles rempliront tes maisons, et les maisons de tous tes servi-

teurs, et les maisons de tous les Égyptiens Υ ŎŜ ǉǳŜ ǘŜǎ ǇŝǊŜǎ ƴΩƻƴǘ Ǉƻƛƴǘ ǾǳΣ ƴƛ 

ƭŜǎ ǇŝǊŜǎ ŘŜ ǘŜǎ ǇŝǊŜǎΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ƧƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ƧƻǳǊ. Et 

ƛƭ ǎŜ ǘƻǳǊƴŀΣ Ŝǘ ǎƻǊǘƛǘ ŘΩŀǳǇǊŝǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴΦ 7 Et les serviteurs du Pharaon lui di-

rent : Jusques à quand celui-ci sera-t-il pour nous un piège ? Laisse aller ces 

ƘƻƳƳŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜǊǾŜƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜǳǊ 5ƛŜǳΦ bŜ ǎŀƛǎ-ǘǳ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ 

est ruinée ? 8 Et on fit revenir Moïse et Aaron vers le Pharaon ; et il leur dit : 

!ƭƭŜȊΣ ǎŜǊǾŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǾƻǘǊŜ 5ƛŜǳΦ Qui sont ceux qui iront ? 9 Et Moïse dit : Nous 

irons avec nos jeunes gens et avec nos vieillards, nous irons avec nos fils et avec 

nos filles, avec notre menu bétail et avec notre gros bétail ; car nous avons [à 

célébrer] ǳƴŜ ŦşǘŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 10 Et il leur dit : vǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎƻƛǘ ŀƛƴǎƛ ŀǾŜŎ ǾƻǳǎΣ 

comme je vous laisserai aller avec vos petits enfants ! Regardez, car le mal est 

devant vous. 11 Lƭ ƴΩŜƴ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ŀƛƴǎƛ ; allez donc, [vous] les hommes faits, et 

ǎŜǊǾŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : car ŎΩŜǎǘ ƭŁ ŎŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŘŞǎƛǊŞ. Et on les chassa de devant 

8ème plaie : invasion de sauterelles  
τ Ch.10 v.1-20 
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la face du Pharaon. 12 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Étends ta main sur le pays 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŀǳǘŜǊŜƭƭŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƳƻƴǘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƳŀƴƎŜƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩƘŜǊōŜ Řǳ ǇŀȅǎΣ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ƎǊşƭŜ ŀ ƭŀƛǎǎŞ. 13 Et Moïse 

étendit sa verge ǎǳǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Τ Ŝǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀƳŜƴŀ ǎǳǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ǳƴ ǾŜƴǘ 

ŘΩƻǊƛŜƴǘΣ ǘƻut ce jour-là et toute la nuit Υ ƭŜ Ƴŀǘƛƴ ŀǊǊƛǾŀΣ Ŝǘ ƭŜ ǾŜƴǘ ŘΩƻǊƛŜƴǘ ŀǇπ

porta les sauterelles. 14 Et ƭŜǎ ǎŀǳǘŜǊŜƭƭŜǎ ƳƻƴǘŝǊŜƴǘ ǎǳǊ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, 

Ŝǘ ǎŜ ǇƻǎŝǊŜƴǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻƴŦƛƴǎ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǳƴ ŦƭŞŀǳ ǘŜǊǊƛōƭŜ*  ; avant elles il 

ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉƻƛƴǘ Ŝǳ ŘŜ ǎŀǳǘŜǊŜƭƭŜǎ ǎŜƳōƭŀōƭŜǎΣ Ŝǘ ŀǇǊŝǎ ŜƭƭŜǎ ƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ ŀǳǊŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ 

pareilles. 15 Et elles couvrirent la face*  de tout le pays, et le pays fut obscurci ; 

et ŜƭƭŜǎ ƳŀƴƎŝǊŜƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩƘŜǊōŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ Ŝǘ ǘƻǳǘ ƭŜ ŦǊǳƛǘ ŘŜǎ ŀǊōǊŜǎ ǉǳŜ ƭŀ 

grêle avait laissé ; et il ne demeura de reste aucune verdure aux arbres, ni à 

ƭΩƘŜǊōŜ ŘŜǎ ŎƘŀƳǇǎΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 16 Et ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ǎŜ ƘŃǘŀ ŘΩŀǇǇŜπ

ler Moïse et Aaron, et dit : WΩŀƛ ǇŞŎƘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǾƻǘǊŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ ; 

17 et maintenant, pardonne, je te prie, mon péché seulement pour cette fois ; 

Ŝǘ ǎǳǇǇƭƛŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǾƻǘǊŜ 5ƛŜǳΣ ŀŦƛƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ ǊŜǘƛǊŜ ŘŜ ŘŜǎǎǳǎ Ƴƻƛ ŎŜǘǘŜ 

mort-ci. 18 Et il ǎƻǊǘƛǘ ŘΩŀǳǇǊŝǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴΣ Ŝǘ ƛƭ ǎǳǇǇƭƛŀ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 19 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 

ǘƻǳǊƴŀ ώƭŜ ǾŜƴǘ Ŝƴϐ ǳƴ ǾŜƴǘ ŘΩƻŎŎƛŘŜƴǘ très-fort, qui enleva les sauterelles, et les 

enfonça dans la mer Rouge. Il ne resta pas une sauterelle dans tous les confins 

ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜΦ 20 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŜƴŘǳǊŎƛǘ ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ, et il ne laissa point aller 

ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΦ 

τ v. 1* : proprement : appesanti. τ v. 1** : litt. : de lui. τ v. 5, 15 : litt.Υ ƭΩǆƛƭΦ τ v. 14 : 
quelques-uns : en quantité énorme ; litt. : fort pesantes. 

21 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Étends ta main vers les cieux, et il y aura sur le 

Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ŘŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎ, et on touchera de la main les ténèbres. 22 Et Moïse 

étendit sa main vers les cieux Υ Ŝǘ ƛƭ ȅ Ŝǳǘ ŘΩŞǇŀƛǎǎŜǎ ǘŞƴŝōǊŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǘǊƻƛǎ ƧƻǳǊǎ. 23 hƴ ƴŜ ǎŜ Ǿƻȅŀƛǘ Ǉŀǎ ƭΩǳƴ ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ŝǘ ƴǳƭ ƴŜ ǎŜ ƭŜǾŀ Řǳ ƭƛŜǳ 

où il était pendant trois jours ; mais pour tous ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƛƭ ȅ Ŝǳǘ ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ 

dans leurs habitations. 

24 Et le Pharaon appela Moïse, et dit : !ƭƭŜȊΣ ǎŜǊǾŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; seulement que 

votre menu et votre gros bétail restent ; vos petits enfants aussi iront avec vous. 

9ème plaie : Jugement par les ténèbres sur les 
Egyptiens τ Ch.10 v.21-39 

v.24 : 4ème objection du Pharaon (CHM) 

ED v.21-39 /  AL 21-23 /  

AL 12-15 /  

AL 16-20 /  

AL 24-26 /  
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25 Et Moïse dit : Tu nous donneras aussi dans nos mains des sacrifices et des 

holocaustes, et ƴƻǳǎ ώƭŜǎϐ ƻŦŦǊƛǊƻƴǎ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, notre Dieu ; 26 nos troupeaux 

aussi iront avec nous Τ ƛƭ ƴΩŜƴ ǊŜǎǘŜǊŀ Ǉŀǎ ǳƴ ƻƴƎƭŜΣ ŎŀǊ ƴƻǳǎ Ŝƴ ǇǊŜƴŘǊƻƴǎ pour 

ǎŜǊǾƛǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, notre Dieu ; et nous ne savons pas comment nous servirons 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǎƻȅƻƴǎ ǇŀǊǾŜƴǳǎ ƭŁ.  27 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ endurcit le 

ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ, et il ne voulut pas les laisser aller. 28 Et le Pharaon lui dit : Va-

ǘΩŜƴ ŘΩŀǳǇǊŝǎ ŘŜ Ƴƻƛ ; garde-toi de revoir ma face ! car, au jour où tu verras ma 

face, tu mourras. 29 Et Moïse dit : /ƻƳƳŜ ǘǳ ƭΩŀǎ Řƛǘ, je ne reverrai plus ta face ! 

Chapitre 11 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Je ferai venir encore une plaie sur 

ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ Ŝǘ ǎǳǊ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ ; après cela il vous laissera allŜǊ ŘΩƛŎƛ Τ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ǿƻǳǎ 

laissera aller complètement, ƛƭ Ǿƻǳǎ ŎƘŀǎǎŜǊŀ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ŘΩƛŎƛ. 2 Parle donc aux 

oreilles du peuple : Que chaque homme demande à son voisin, et chaque femme 

Ł ǎŀ ǾƻƛǎƛƴŜΣ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘΩƻǊ. 3 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ que le peuple 

trouva faveur aux yeux des Égyptiens Τ ƭΩƘƻƳƳŜ aƻƠǎŜ ŀǳǎǎƛ Şǘŀƛǘ ǘǊŝǎ-grand 

Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŀǳȄ ȅŜǳȄ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ Ŝǘ ŀǳȄ ȅŜǳȄ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ. 

4 Et Moïse dit : !ƛƴǎƛ Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Υ {ǳǊ ƭŜ Ƴƛƴǳƛǘ ƧŜ ǎƻǊǘƛǊŀƛ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇte ; 

5 et tout premier-né Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ mourra, depuis le premier-né du Pha-

ǊŀƻƴΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŀǎǎƛǎ ǎǳǊ ǎƻƴ ǘǊƾƴŜΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǇǊŜƳƛŜǊ-né de la servante qui est der-

rière la meule, et tout premier-né des bêtes. 6 Et il y aura un grand cri dans tout 

le pays ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ ŀ Ǉŀǎ Ŝǳ Ŝǘ ƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ ŀǳǊŀ ƧŀƳŀƛǎ ŘŜ ǎŜƳōƭŀōƭŜΦ 

7 aŀƛǎ ŎƻƴǘǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ōşǘŜǎΣ Ǉŀǎ ǳƴ ŎƘƛŜƴ 

ne remuera sa langue ; afin que vous sachiez ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜ entre les 

Égyptiens et Israël. 8 Et tous ces tiens serviteurs descendront vers moi, et se 

prosterneront devant moi, disant : Sors, toi, et tout le peuple qui est à tes pieds. 

Et après cela je sortirai. 9ǘ ώaƻƠǎŜϐ ǎƻǊǘƛǘ ŘΩŀǳǇǊŝǎ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŀǊŘŜƴǘŜ 

colère. 9 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł Moïse : Le Pharaon ne vous écoutera point, afin de 

ƳǳƭǘƛǇƭƛŜǊ ƳŜǎ ƳƛǊŀŎƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 10 Et Moïse et Aaron firent tous 

ces miracles devant le Pharaon. Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŜƴŘǳǊŎƛǘ ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ, et il ne 

ƭŀƛǎǎŀ Ǉƻƛƴǘ ŀƭƭŜǊ ŘŜ ǎƻƴ Ǉŀȅǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩIsraël. 

10ème plaie : Jugement sur les premiers-nés  
τ Ch.11 v.1 à Ch.12 v.36 

Le pharaon averti du jugement des premiers-nés 
τ Ch.11 
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*  Chapitre 12 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ Ŝǘ Ł !ŀǊƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, 

disant : 2 Ce mois-ci sera pour vous le commencement des mois ; il sera pour 

vous ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŘŜǎ Ƴƻƛǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ. 3 tŀǊƭŜȊ Ł ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Řƛπ

sant : Au dixième [jour] de ce mois, vous prendrez chacun un agneau* par mai-

son de père, un agneau par maison. 4 Et si la maison est trop peu nombreuse 

pour un agneau, que lui et son voisin le plus rapproché de sa maison, le pren-

nent, selon le nombre des âmes Τ Ǿƻǳǎ ŎƻƳǇǘŜǊŜȊ ǇƻǳǊ ƭΩŀƎƴŜŀǳ ŘΩŀǇǊŝǎ ŎŜ ǉǳŜ 

chacun peut manger. 5 Vous aurez un agneau sans défaut* , mâle, ŃƎŞ ŘΩǳƴ ŀƴ ; 

Ǿƻǳǎ ƭŜ ǇǊŜƴŘǊŜȊ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ Ƴƻǳǘƻƴǎ ƻǳ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŎƘŝǾǊŜǎ ; 6 et vous le tien-

drez en garde ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǉǳŀǘƻǊȊƛŝƳŜ ƧƻǳǊ ŘŜ ŎŜ Ƴƻƛǎ ; et toute la congrégation 

ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩLǎǊŀšƭ ƭΩŞƎƻǊƎŜǊŀ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǎƻƛǊǎ. 7 Et ils prendront de son 

sang, et en mettront sur les deux poteaux et sur le linteau de la porte, aux mai-

sons dans lesquelles ils le mangeront ; 8 et ils en mangeront la chair cette nuit-

là ; ils la mangeront rôtie au feu, avec des pains sans levain, et des herbes 

amères. 9 ±ƻǳǎ ƴΩŜƴ ƳŀƴƎŜǊŜȊ pas qui soit à demi cuit ou qui ait été cuit dans 

ƭΩŜŀǳΣ Ƴŀƛǎ rôti au feu Υ ƭŀ ǘşǘŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ƧŀƳōŜǎΣ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ. 10 9ǘ Ǿƻǳǎ ƴΩŜƴ lais-

serez ǊƛŜƴ ŘŜ ǊŜǎǘŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ƴŀǘƛƴ Τ Ŝǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝƴ ǊŜǎǘŜǊŀƛǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳŀǘƛƴΣ Ǿƻǳǎ ƭŜ 

brûlerez au feu. 11 Et vous le mangerez ainsi : vos reins ceints, vos sandales à vos 

pieds, et votre bâton en votre main ; et vous le mangerez à la hâte. /ΩŜǎǘ ƭŀ 

pâque* ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 12 Et ƧŜ ǇŀǎǎŜǊŀƛ ǇŀǊ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ cette nuit-là, et je 

frapperai tout premier-né Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩƘƻƳƳŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ 

bêtes, et ƧΩŜȄŜǊŎŜǊŀƛ ŘŜǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘƛŜǳȄ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ. WŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊπ

nel. 13 Et le sang vous sera pour signe sur les maisons où vous serez ; et je verrai 

e sang, et je passerai par-dessus vousΣ Ŝǘ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǇƭŀƛŜ Ł ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 

ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǾƻǳǎΣ ǉǳŀƴŘ ƧŜ ŦǊŀǇǇŜǊŀƛ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 14 Et ce jour-là vous sera 

en mémorial, et vous le célébrerez comme ǳƴŜ ŦşǘŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; vous le célébre-

rez en vos générations comme un statut perpétuel. 15 Pendant sept jours vous 

mangerez des pains sans levain : dès le premier jour, vous ôterez le levain de vos 

maisons ; car quiconque mangera du pain levé, du premier jour au septième 

jour, cette âme-là ǎŜǊŀ ǊŜǘǊŀƴŎƘŞŜ ŘΩLǎǊŀšƭ. 16 Et le premier jour vous aurez une 

hǊŘƻƴƴŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ!ƎƴŜŀǳ ǇŀǎŎŀƭ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ tŃǉǳŜ  
τ Ch.12 v.1-11 

La rédemption par le sang τ Ch.12 v.12-13 

La fête des pains sans levain τ Ch.12 v.14-20 

CHM JND ED AL 

 
CHM v.1-2 / CHM v.3-6 / ED v.1-11 / AL v.1-2 /  
AL v.3-4 /  

CHM v.7-36 /  AL v.7-10 /  
[ΩŀƎƴŜŀǳ ǇŀǎŎŀƭ se présente à nous sous 2 aspects 
différents, savoir, comme fondement de la paix et 
comme ŎŜƴǘǊŜ ŘΩǳƴƛǘŞ 

Herbes amères : souvenir de ce qui a rendu les 
souffrances de Christ nécessaires : « Christ a souf-
fert pour nous » (CHM) 
Rien de reste : ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ƴŜ ŘŜπ
vait, en aucune manière, être séparée du sacrifice 
sur lequel cette communion était fondée. (CHM) 
v.11 : Le vêtement ŘΩLǎǊŀšƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŃǉǳŜ όCHM) 

ED v.12-13 /  AL v.12-13 /  

ED v.14-20 /  AL v.14-36 /  

ED v.3-16 : Un Agneau ς ! ƭΩŀōǊƛ Řǳ ǎŀƴƎ ς La sécu-
rité du peuple ς Valeur de nos sentiments ς Com-
ment manger la pâque ς Prêts à partir 

AL v.11 /  
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sainte convocation, et le septième jour une sainte convocation ; il ne se fera au-

ŎǳƴŜ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ŎŜǎ ƧƻǳǊǎ-là ; seulement ce que chacun* mangera, cela seul se 

fera par vous. 

τ v. 3 : ou : chevreau, ici, et dans tout ce passage, comme Genèse 22:8. τ v. 5 : ailleurs : 
parfait. τ v. 11 : signifie Υ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇŀǎǎŜǊ ώǇŀǊ-dessus] ; voir verset 13. τ v. 16 : hé-
breu : toute âme. 

17 Et vous garderez la fête des pains sans levainΣ ŎŀǊ Ŝƴ ŎŜ ƳşƳŜ ƧƻǳǊ ƧΩŀƛ 

Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ Ǿƻǎ ŀǊƳŞŜǎ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; et vous garderez ce jour-là en vos géné-

rations, comme un statut perpétuel. 18 Le premier mois, le quatorzième jour du 

mois, au soir, vous mangerez des pains sans lŜǾŀƛƴΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǾƛƴƎǘ Ŝǘ ǳƴƛŝƳŜ ƧƻǳǊ 

du mois, au soir. 19 Pendant sept jours il ne se trouvera point de levain dans vos 

maisons ; car quiconque mangera de ce qui est levé, cette âme-là sera retran-

ŎƘŞŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ŞǘǊŀƴƎŜǊ ƻǳ LǎǊŀŞƭƛǘŜ ŘŜ ƴŀƛǎǎance*. 20 Vous ne 

mangerez rien de levé ; dans toutes vos habitations vous mangerez des pains 

sans levain. 

τ v. 19 : litt .: ou indigène du pays. 

21 Et aƻƠǎŜ ŀǇǇŜƭŀ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, et leur dit : Tirez à part et pre-

nez du menu bétail selon vos familles, et égorgez la pâque. 22 Et vous prendrez 

ǳƴ ōƻǳǉǳŜǘ ŘΩƘȅǎƻǇŜΣ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ƭŜ ǘǊŜƳǇŜǊŜȊ dans le sang qui sera dans le bassin ; 

et du sang qui sera dans le bassin, vous aspergerez le linteau et les deux po-

teaux Τ Ŝǘ ƴǳƭ ŘΩŜƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ ƴŜ ǎƻǊǘƛǊŀ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ŘŜ ǎŀ ƳŀƛǎƻƴΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ƴŀǘƛƴ. 

23 Car ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǎǎŜǊŀ pour frapper les Égyptiens ; et il verra le sang sur le lin-

teau et sur les deux poteaux, et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǎǎŜǊŀ ǇŀǊ-dessus la porte, et ne per-

ƳŜǘǘǊŀ Ǉŀǎ ŀǳ ŘŜǎǘǊǳŎǘŜǳǊ ŘΩŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ Ǿƻǎ Ƴŀƛǎƻƴǎ pour frapper. 24 Et vous 

garderez cela comme un statut pour toi et pour tes enfants, à toujours. 25 Et 

ƭƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎŜǊŜȊ ŜƴǘǊŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊŀΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŀ 

dit, il arrivera que vous garderez ce service. 26 Et quand vos enfants vous diront : 

Que signifie pour vous ce service ? 27 il arrivera que vous direz : /ΩŜǎǘ ƭŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ 

ŘŜ ƭŀ ǇŃǉǳŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǉǳƛ Ǉŀǎǎŀ ǇŀǊ-ŘŜǎǎǳǎ ƭŜǎ Ƴŀƛǎƻƴǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Ŝƴ 

;ƎȅǇǘŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŦǊŀǇǇŀ ƭŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǇǊŞǎŜǊǾŀ ƴƻǎ Ƴŀƛǎƻƴǎ. 

[Ŝ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ŘŜ ƭΩŀƎƴŜŀǳΣ ǎƻƴ ǎŀƴƎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇƻǘŜŀǳȄ 
et le linteau  τ Ch.12 v.21-27 

Fête des pains sans levain : voir les principes que 
nous présente la fête de la Pâque (CHM) 

ED v.21-27 /  
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Et le peuple ǎΩƛƴclina, et ils se prosternèrent. 28 Et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎΩŜƴ ŀƭƭŝπ

ǊŜƴǘΣ Ŝǘ ŦƛǊŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŎƻƳƳŀƴŘŞ Ł aƻƠǎŜ et à Aaron ; ils firent 

ainsi. 29 Et il arriva, au milieu de la nuitΣ ǉǳŜ ƭΩÉternel frappa tout premier-né 

Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, depuis le premier-né du Pharaon qui était assis sur son 

ǘǊƾƴŜΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǇǊŜƳƛŜǊ-né du captif qui était dans la maison de la fosse, et tout 

premier-né des bêtes. 30 Et le Pharaon se leva de nuit, lui et tous ses serviteurs, 

Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩ;ƎȅǇǘŜ ; et il y eut un grand cri en Égypte, ŎŀǊ ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ Ře maison 

ƻǴ ƛƭ ƴΩȅ ŜǶǘ ǳƴ ƳƻǊǘ. 31 Et il appela Moïse et Aaron de nuit, et dit : Levez-vous, 

sortez du milieu de mon peupleΣ ǘŀƴǘ Ǿƻǳǎ ǉǳŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ allez-vous-en, 

ǎŜǊǾŜȊ ƭΩ;ternel, ŎƻƳƳŜ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜz dit ; 32 prenez votre menu bétail et votre 

gros bétailΣ ŎƻƳƳŜ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ ŘƛǘΣ Ŝǘ allez-vous-en, et bénissez-moi aussi. 33 Et 

les Égyptiens pressaient le peuple, pour le renvoyer du pays en hâte ; car ils di-

saient : Nous sommes tous morts. 34 Et le peuplŜ ǇǊƛǘ ǎŀ ǇŃǘŜ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŦǶǘ 

levée, ayant leurs huches liées dans leurs vêtements sur leurs épaules. 35 Et les 

Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŦƛǊŜƴǘ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ aƻƠǎŜΣ Ŝǘ demandèrent aux Égyptiens des 

ƻōƧŜǘǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ, et des ƻōƧŜǘǎ ŘΩƻǊ, et des vêtements. 36 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ ǉǳŜ ƭŜ 

peuple trouva faveur aux yeux des Égyptiens, qui accordèrent leurs demandes ; 

et ils dépouillèrent les Égyptiens. 

37 Et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǇŀǊǘƛǊŜƴǘ ŘŜ wŀƳǎŝǎ ǇƻǳǊ {ǳŎŎƻǘƘ, environ six cent mille 

hommes de pied, les hommes faits, sans les petits enfants ; 38 et aussi un grand 

amas de gens monta avec eux, et du menu et du gros bétail, des troupeaux en 

très-grand nombre. 39 9ǘ ƛƭǎ ŎǳƛǎƛǊŜƴǘ Ŝƴ ƎŃǘŜŀǳȄ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴ ƭŀ ǇŃǘŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ 

ŜƳǇƻǊǘŞŜ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Τ ŎŀǊ ŜƭƭŜ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŜǾŞΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŎƘŀǎǎŞǎ 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Ŝǘ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉǳ ǘŀǊŘŜǊ Τ ƛƭǎ ƴŜ ǎΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴǎΦ 

40 9ǘ ƭΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǉǳƛ ŀǾŀƛŜƴǘ ƘŀōƛǘŞ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜ, fut de quatre 

cent trente ans. 41 Et il arriva, au bout de quatre cent trente ans, il arriva, en ce 

même jour, que ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊƳŞŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎƻǊǘƛǊŜƴǘ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ* . 42 

/ΩŜǎǘ une nuit à garder pour ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƭŜǎ ŀ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ Řǳ Ǉŀȅǎ 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; τ cette nuit-là est à garder pour ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ par tous les fils ŘΩLǎǊŀšƭ, en 

leurs générations. 

[ΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘ τ Ch.12 v.28-36 

LǎǊŀšƭ ǎƻǊǘ ŘΩ9ƎȅǇǘŜ Ŝǘ ŀǊǊƛǾŜ ŀǳ ōƻǊŘ ŘŜ ƭŀ 
Mer Rouge τ Exode 12 v.37 à 13 v.22 

Israël qǳƛǘǘŜ ƭΩ9ƎȅǇǘŜ τ Ch.12 v.37-51 

/ƘŀǎǎŞǎ ŘŜ ƭΩ9ƎȅǇǘŜ  τ Ch.12 v.37-39 

¢ƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊƳŞŜǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ ǎƻǊǘŜƴǘ  
τ Ch.12 v.40-41 

La nuit à garder τ Ch.12 v.42 

ED v.28-36 /  

ED v.37-ch.13v.22 /ED v.37-42 /  AL v.37-42 /  

v.38: « grand amas de gens »  ED 
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τ v. 41 : date : A.C. 1491. 

43 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ Ŝǘ Ł !ŀǊƻƴ : /ΩŜǎǘ ƛŎƛ ƭŜ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ ƭŀ tŃǉǳŜ : Aucun 

ŞǘǊŀƴƎŜǊ ƴΩŜƴ ƳŀƴƎŜǊŀ ; 44 mais tout esclave* , ƘƻƳƳŜ ŀŎƘŜǘŞ Ł ǇǊƛȄ ŘΩŀǊƎŜƴǘ, 

tu le circonciras ; alors il en mangera. 45 [ΩƘŀōƛǘŀƴǘ et ƭΩƘƻƳƳe à gages ƴΩŜƴ 

mangeront point. 46 Elle sera mangée dans une même maison ; ǘǳ ƴΩŜƳǇƻǊǘŜǊŀǎ 

point de sa chair hors de la maison, et Ǿƻǳǎ ƴΩŜƴ ŎŀǎǎŜǊŜȊ Ǉŀǎ ǳƴ ƻǎ. 47 Toute 

ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘΩLǎǊŀšƭ ƭŀ ŦŜǊŀ. 48 Et si un étranger séjourne chez toi, et veut faire 

ƭŀ tŃǉǳŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, que tout mâle qui est à lui soit circoncis ; et alors iƭ ǎΩŀǇǇǊƻπ

chera ǇƻǳǊ ƭŀ ŦŀƛǊŜΣ Ŝǘ ǎŜǊŀ ŎƻƳƳŜ ƭΩLǎǊŀŞƭƛǘŜ ŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ*  ; mais aucun incir-

ŎƻƴŎƛǎ ƴΩŜƴ ƳŀƴƎŜǊa. 49 Il y aura une même loi pour ƭΩLǎǊŀŞƭƛǘŜ de naissance* et 

pour ƭΩŞǘranger qui séjourne parmi vous. 50 9ǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŦƛǊŜƴǘ ŎƻƳƳŜ 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ŎƻƳƳŀƴŘŞ Ł aƻƠǎŜ Ŝǘ Ł !ŀǊƻƴ ; ils firent ainsi. 

τ v. 44 : ailleurs : serviteur. τ v. 48, 49 : litt. : indigène du pays. 

51 Et il arriva, en ce même jour, que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŧƛǘ ǎƻǊǘƛǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Řǳ Ǉŀȅǎ 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜǳǊǎ ŀǊƳŞŜǎ. 

*  Chapitre 13 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ, disant : 2 Sanctifie-moi tout 

premier-né, ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ƻǳǾǊŜ ƭŀ ƳŀǘǊƛŎŜ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǘŀƴǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜs 

que des bêtes ; il est à moi. 3 Et Moïse dit au peuple : Souvenez-vous de ce jour, 

ŀǳǉǳŜƭ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ ǎƻǊǘƛǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, de la maison de servitude*Σ ŎŀǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ 

en a fait sortir à main forte ; et on ne mangera point de pain levé. 4 Vous sortez 

aujourdΩƘǳƛΣ ŀǳ Ƴƻƛǎ ŘΩ!ōƛō* . 5 Et ǉǳŀƴŘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǘΩŀǳǊŀ Ŧŀƛǘ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ 

Řǳ /ŀƴŀƴŞŜƴΣ Řǳ IŞǘƘƛŜƴΣ ŘŜ ƭΩ!ƳƻǊŞŜƴΣ Řǳ IŞǾƛŜƴΣ Ŝǘ Řǳ WŞōǳǎƛŜƴΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ƧǳǊŞ 

à tes pères de te donner, pays ruisselant de lait et de miel, il arrivera que tu feras 

ce service en ce mois-ci. 6 Pendant sept jours tu mangeras des pains sans levain, 

et le septième jour il y aura ǳƴŜ ŦşǘŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 7 On mangera pendant les sept 

jours des pains sans levain ; et il ne se verra point chez toi de pain levé, et il ne 

se verra point de levain chez toi, dans tous tes confins. 8 Et tu raconteras [ces 

choses] à ton fils, en ce jour-là, disant Υ /ΩŜǎǘ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƳΩŀ Ŧŀƛǘ 

ǉǳŀƴŘ ƧŜ ǎƻǊǘƛǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 9 Et cela te sera un signe sur ta main, et un mémorial 

entre tes yeux, afin que lŀ ƭƻƛ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎƻƛǘ Ŝƴ ǘŀ ōƻǳŎƘŜΣ ŎŀǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǘΩŀ Ŧŀƛt 

Le statut de la Pâque et la sanctification des pre-
miers-nés τ Ch.12 v.43 à Ch.13 v.16 

CHM JND ED AL 

 

CHM v.43-51 / ED v.43-ch.13v.16 /  AL v.43-51 /  

v.43-50 : Qui peut manger la Pâque ?  (CHM) 

Chap. 13 : prescription de la sanctification 
v.1-2 : sanctification des premiers-nés 

v.3-10 : statut de la fête des pains sans levain 

CHM v.1-16 / ED v.1-2 / ED v.3-7 / AL v.1-11 /  

ED v.8-9 /  
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ǎƻǊǘƛǊ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ Ł Ƴŀƛƴ ŦƻǊǘŜΦ 10 Et tu garderas ce statut en sa saison, ŘΩŀƴƴŞŜ Ŝƴ 

année*. 11 Et il arrivera, ǉǳŀƴŘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǘΩŀǳǊŀ Ŧŀƛǘ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ Řǳ /ŀƴŀπ

néenΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ ƭΩŀ ƧǳǊŞ Ł ǘoi et à tes pŝǊŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǘŜ ƭΩŀǳǊŀ ŘƻƴƴŞΣ 12 que tu 

ŎƻƴǎŀŎǊŜǊŀǎ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ tout ce qui ouvre la matrice, et tout ce qui ouvre la por-

ǘƛŝǊŜ ŘŜǎ ōşǘŜǎ ǉǳƛ ǘΩŀǇǇŀǊǘƛŜƴŘǊƻƴǘ : ƭŜǎ ƳŃƭŜǎ ǎŜǊƻƴǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 13 Et tout pre-

mier fruit des ânes, tu le rachèteras avec un agneau* ; et si tu ne le rachètes pas, 

tu lui briseras la nuque. Et tout premier-né des hommes parmi tes fils, tu le ra-

chèteras. 14 Et ǉǳŀƴŘ ǘƻƴ Ŧƛƭǎ ǘΩƛƴǘŜǊǊƻƎŜǊŀ Ł ƭΩŀǾŜƴƛǊ, disant Υ vǳΩŜǎǘ-ce que ceci ? 

alors tu lui diras Υ " Ƴŀƛƴ ŦƻǊǘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƴƻǳǎ ŀ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ 

de servitude* . 15 9ǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŀΣ ǉǳŀƴŘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ǎΩƻōǎǘƛƴŀƛǘ Ł ƴŜ Ǉŀǎ ƴƻǳǎ ƭŀƛǎǎŜǊ 

ŀƭƭŜǊΣ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǘǳŀ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ-ƴŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ 

premier-ƴŞ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǇǊŜƳƛŜǊ-né des bêtes ; ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƧŜ ǎŀŎǊƛπ

ŦƛŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳƛ ƻǳǾǊŜ ƭŀ ƳŀǘǊƛŎŜΣ ƭŜǎ ƳŃƭŜǎΣ Ŝǘ ƧŜ ǊŀŎƘŝte tout premier-

né de mes fils. 16 Et ce sera un signe sur ta main et un fronteau entre tes yeux, 

ŎŀǊ Ł Ƴŀƛƴ ŦƻǊǘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƴƻǳǎ ŀ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 

τ v. 3, 14 : litt. : de serviteur. τ v. 4 : mois de la maturité des épis. τ v. 10 : litt. : de 
jours en jours. τ v. 13 : ou : chevreau. 

*  17 Et il arriva, quand le Pharaon laissa aller le peuple, que Dieu ne les con-

duisit pas par le chemin du pays des Philistins, qui est pourtant proche ; car Dieu 

dit : De peur que le peuple ne se repente ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǾŜǊǊƻƴǘ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜ, et ǉǳΩils ne 

retournent en Égypte. 18 Et Dieu fit faire un détour au peuple par le chemin du 

désert de la mer Rouge Τ Ŝǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Ƴƻƴtèrent en ordre de bataille* hors 

Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 19 Et Moïse prit les os de Joseph avec lui, car il avait expressé-

ƳŜƴǘ Ŧŀƛǘ ƧǳǊŜǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Řƛǎŀƴǘ : Certainement Dieu vous visitera ; et vous 

ŦŜǊŜȊ ƳƻƴǘŜǊ ƳŜǎ ƻǎ ŘΩici avec vous. 20 Et ils partirent de Succoth, et campèrent 

à 9ǘƘŀƳΣ Ł ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ Řǳ ŘŞǎŜǊǘΦ 21 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀƭƭŀƛǘ ŘŜǾŀƴǘ ŜǳȄ, de jour dans 

une colonne de nuée pour les conduire par le chemin, et de nuit dans une co-

lonne de feu pour les éclairer, afin quΩƛƭǎ ƳŀǊŎƘŀǎǎŜƴǘ jour et nuit : 22 la colonne 

de nuée ne se retira point, le jour, ni la colonne de feu, la nuit, de devant le 

peuple. 

τ v. 18 : ou : ceints. 

1ère étape du voyage τ Ch.13 v.17-20 

Conduits par la colonne de nuée et la colonne de 
feu τ Ch.13 v.21-22 

CHM v.17-22 /ED v.17-20 / AL v.17-22 /  

ED v.21-22 /  

v.11-16 : sanctification et rachat des premiers-
nés 

v.17-22 : sous la conduite en grâce de Dieu, la 
colonne de nuée 

ED v.10-13 /  

ED v.14-16 /  AL v.14-16 /  

AL v.12-13 /  
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*  Chapitre 14 - 1 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜ, disant : 2 5ƛǎ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ 

ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ŘŞǘƻǳǊƴŜƴǘΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ŎŀƳǇŜƴǘ ŘŜǾŀƴt Pi-Hahiroth, entre Migdol et la 

mer ; devant Baal-Tsephon, vis-à-vis, vous camperez près de la mer. 3 Et le Pha-

Ǌŀƻƴ ŘƛǊŀ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : Ils sont embarrassés dans le pays, le désert les a en-

fermés. 4 Et ƧΩŜƴŘǳǊŎƛǊŀƛ ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ, et il les poursuivra : et je serai glo-

rifié dans le Pharaon et en toute son armée ; et les Égyptiens sauront que je suis 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. Et ils firent ainsi. 

5 9ǘ ƛƭ Ŧǳǘ ǊŀǇǇƻǊǘŞ ŀǳ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ǎΩŞǘŀƛǘ ŜƴŦǳƛ ; et ƭŜ ŎǆǳǊ Řǳ 

Pharaon et de ses serviteurs fut chŀƴƎŞ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ, et ils dirent : 

vǳΩŀǾƻƴǎ-nous fait de laisser aller Israël, pƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƴƻǳǎ ǎŜǊǾƞǘ Ǉƭǳǎ ? 6 Et il 

attela son char, et prit son peuple avec lui. 7 9ǘ ƛƭ ǇǊƛǘ ǎƛȄ ŎŜƴǘǎ ŎƘŀǊǎ ŘΩŞƭƛǘŜΣ Ŝǘ 

ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƘŀǊǎ ŘŜ ƭΩ;ƎȅǇte, et des capitaines sur tous. 8 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŜƴŘǳǊŎƛǘ ƭŜ 

ŎǆǳǊ Řǳ tƘŀǊŀƻƴΣ Ǌƻƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ ƛƭ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ. Et les fils dΩLǎǊŀšƭ 

sortaient à main levée. 9 Et les Égyptiens les poursuivirent ; et tous les chevaux, 

les chars du Pharaon, et ses cavaliers et son armée, les atteignirent campés près 

de la mer, près de Pi-Hahiroth, devant Baal-Tsephon. 

10 9ǘ ƭŜ tƘŀǊŀƻƴ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŀΣ Ŝǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƭŜǾŝǊŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ȅŜǳȄΣ Ŝǘ ǾƻƛŎƛΣ 

les Égyptiens marchaient après eux : et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŜǳǊŜƴǘ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ peur, 

et ŎǊƛŝǊŜƴǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; 11 et ils dirent à Moïse : Est-ŎŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ 

sépulcres en Égypte, que tu nous as emmenés pour mourir dans le désert ? Que 

nous as-tu fait, de noǳǎ ŀǾƻƛǊ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ? 12 bΩŜǎǘ-ce pas ici la parole 

que nous te disions en Égypte, disant : Laisse-nous, et nous servirons les Égyp-

tiens ? Car il nous vaut mieux servir les Égyptiens que de mourir dans le désert. 

13 Et Moïse dit au peuple : Ne craignez point ; tenez-vous là, et voyez la déli-

ǾǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, ǉǳΩƛƭ ƻǇŞǊŜǊŀ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ; car les Égyptiens que 

Ǿƻǳǎ ǾƻȅŜȊ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ vous ne les verrez plus, à jamais. 14 [Ω;ǘŜǊƴŜƭ ŎƻƳōŀǘǘǊŀ 

pour vous, et vous, vous demeurerez tranquilles* . 

τ v. 14 : ou : vous vous tairez. 

Dieu, le Rédempteur de son peuple.  
τ Exode 14 

Le Pharaon poursuit Israël τ Ch.14 v.1-14 

CHM JND ED AL 

 
CHM v.1-9 / ED v.1-14 / ED v.1-4 / AL v.1-4 /  

CHM v.10-14 /  ED v.10-12 / AL v.10-14 /  

ED v.5-9 /  AL v.5-9 /  

ED v.13-14 /  

v.1-9 : Une situation désespérée 

v.10-14 : Effroi et incrédulité 
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15 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ à Moïse : Que cries-tu à moi ? tŀǊƭŜ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, et 

ǉǳΩƛƭǎ ƳŀǊŎƘŜƴǘ. 16 Et toi, lève ta verge, et étends ta main sur la mer, et fends-

la ; et ǉǳŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŜƴǘǊŜƴǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊ Ł ǎŜŎ. 17 9ǘ ƳƻƛΣ ǾƻƛŎƛΣ ƧΩŜƴπ

ŘǳǊŎƛǊŀƛ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜns, et ils entreront après eux ; et je me glorifierai 

dans le Pharaon et en toute son armée, en ses chars et en ses cavaliers ; 18 et 

ƭŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎ ǎŀǳǊƻƴǘ ǉǳŜ ƧŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, quand je serai glorifié dans le Pharaon, 

en ses chars et en ses cavaliers. 19 Et ƭΩ!ƴƎŜ ŘŜ 5ƛŜǳ, qui allait devant le camp 

ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǇŀǊǘƛǘΣ Ŝǘ ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ ŘŜǊǊƛŝǊŜ ŜǳȄ ; et la colonne de nuée partit de devant 

eux et se tint derrière eux ; 20 et elle vint entre le camp des Égyptiens et le camp 

ŘΩLǎǊŀšƭ ; et elle fut [pour les uns] une nuée et des ténèbres, et [pour les autres] 

elle éclairait la nuit Τ Ŝǘ ƭΩǳƴ ƴΩŀǇǇǊƻŎƘŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƴǳƛǘ.  21 Et 

Moïse étendit sa main sur la mer : et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ fit aller la mer toute la nuit par un 

ŦƻǊǘ ǾŜƴǘ ŘΩƻǊƛŜƴǘΣ Ŝǘ mit la mer à sec, et les eaux se fendirent ; 22 et les fils 

ŘΩLǎǊŀšƭ ŜƴǘǊŝǊŜƴǘ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊ Ł ǎŜŎ ; et les eaux étaient pour eux un mur 

à leur droite et à leur gauche. 23 Et les Égyptiens les poursuivirent, et entrèrent 

après eux, tous les chevaux du Pharaon, ses chars et ses cavaliers, au milieu de 

la mer. 24 Et il arriva, sur la veille du matin, que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, dans la colonne de feu 

et de nuéeΣ ǊŜƎŀǊŘŀ ƭΩŀǊƳŞŜ ŘŜǎ ;ƎȅǇǘƛŜƴǎΣ Ŝǘ mit en ŘŞǎƻǊŘǊŜ ƭΩŀǊƳŞŜ ŘŜǎ ;ƎȅǇπ

tiens. 25 9ǘ ƛƭ ƾǘŀ ƭŜǎ ǊƻǳŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎƘŀǊǎΣ Ŝǘ Ŧƛǘ ǉǳΩƻn les menait difficilement. Et 

les Égyptiens dirent : Fuyons devant Israël, car ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŎƻƳōŀǘ pour eux contre 

les Égyptiens. 

26 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Étends ta main sur la mer, et les eaux retourne-

ront sur les Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers. 27 Et Moïse étendit 

sa main sur la mer : et, vers le matin, la mer reprit sa force ; et les Égyptiens 

ǎΩŜƴŦǳƛǊŜƴǘ Ł ǎŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ Τ Ŝǘ ƭΩÉternel précipita les Égyptiens au milieu de la 

mer. 28 Et les eaux retournèrent et couvrirent les chars et les cavaliers de toute 

ƭΩŀǊƳŞŜ Řǳ tƘŀǊŀƻƴ qui était entrée après eux dans la mer ; il ƴΩŜƴ resta pas 

même un seul. 29 9ǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƳŀǊŎƘŝǊŜƴǘ Ł ǎŜŎ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊΣ Ŝǘ ƭŜǎ 

eaux étaient pour eux un mur à leur droite et à leur gauche. 30 Et ƭΩÉternel délivra 

en ce jour-là Israël de la main des Égyptiens, et Israël vit les Égyptiens morts sur 

Dieu ouvre le chemin de la délivrance  
τ Ch.14 v.15-25 

Les ennemis enfouis dans le fond de la mer  
τ Ch.14 v.26-31 

CHM v.15-25 / ED v.15-25 / AL v.15 /  

CHM v.26-31 /  ED v.26-31 / AL v.26-31 /  

ED v.19-20 /  

ED v.21-22 /  

ED v.23-25 /  

v.19-20 : {ƻǳǎ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ƴƎŜ 

v.20-21 : Un passage à travers la mer 

v.23-25 : La destruction des ennemis 

AL v.16-25 /  
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le rivage de la mer. 31 Et Israël vit la grande puissance* que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ŘŞπ

ployée**  contre les Égyptiens ; et ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ŎǊŀƛƎƴƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, et ils crurent à 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, et à Moïse son serviteur. 

τ v. 31* : litt. : main. τ v. 31** : litt. : faite. 

 

*  Chapitre 15 - 1 Alors Moïse et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ chantèrent ce cantique à 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŝǘ ǇŀǊƭŝǊŜƴǘΣ Řƛǎŀƴǘ : 

WŜ ŎƘŀƴǘŜǊŀƛ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŎŀǊ ƛƭ ǎΩŜǎǘ ƘŀǳǘŜment élevé ; il a précipité dans la 

mer le cheval et celui qui le montait. 

2 Jah*  est ma force et mon cantique** , et il a été mon salut. Il est mon 

*Dieu, et je lui préparerai une habitation*** , τ le Dieu de mon père, et je 

ƭΩŜȄŀƭǘŜǊŀƛΦ 

3 [Ω;ǘŜǊƴŜƭ Ŝǎǘ un homme de guerre Τ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŝǎǘ ǎƻƴ ƴƻƳΦ 

4 Les chars du Pharaon, et son armée, il les a jetés dans la mer Τ ƭΩŞƭƛǘŜ ŘŜ 

ses capitaines a été enfoncée dans la mer Rouge. 

5 Les abîmes les ont couverts ; ils sont descendus dans les eaux profondes, 

comme une pierre. 

6 Ta droite, ô Éternel Η ǎΩŜǎǘ ƳƻƴǘǊŞŜ ƳŀƎƴƛŦƛǉǳŜ Ŝƴ ŦƻǊŎŜ ; ta droite, ô 

Éternel Η ŀ ŞŎǊŀǎŞ ƭΩŜƴƴŜƳƛ. 

7 Et dans la grandeur de ta majesté, ǘǳ ŀǎ ŘŞǘǊǳƛǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǎΩŞƭŜǾŀƛŜƴǘ 

contre toi ; tu as lâché ta colère, elle les a dévorés comme du chaume. 

8 Et par le souffle de tes narines, les eaux se sont amoncelées ; les courants 

se sont dressés comme une muraille ; les abîmes sont devenus solides au 

ŎǆǳǊ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊΦ 

9 [ΩŜƴƴŜƳƛ Řƛǎŀƛǘ Υ WŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŀƛΣ ƧΩŀǘǘŜƛƴŘǊŀƛΣ ƧŜ ǇŀǊǘŀƎŜǊŀƛ ƭŜ ōǳǘƛƴ ; mon 

âme sera aǎǎƻǳǾƛŜ ŘΩŜǳȄ ; je tirerai mon épée, ma main les exterminera. 

Le cantique de la délivrance  
τ Exode 15:1-21 

Le premier cantique τ Ch. 15 v.1-19 

CHM JND ED AL 

 
CHM v.1a / ED v.1-21 / AL v.1-2 /  

Dans ce cantique, tout se rapporte à ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ, et pas un 
seul mot relatif au « moi » 

CHM v.1b / ED v.1-19 / ED v.1 /  

CHM v.2 /  ED v.2 /  

ED v.3-12 /  AL v.3-12 /  

v.2 : « habitation » = Tabernacle ґ « habitation ... sanc-
tuaire » v.17 qui ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜ Ł ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
ŎƻƴǎŜƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜ Ŝǘ Řǳ 
temple à Jérusalem 
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10 Tu as soufflé de ton souffle, la mer les a couverts ; ils se sont enfoncés 

comme du plomb dans les eaux magnifiques. 

11 Qui est comme toi parmi les *dieux, ô Éternel ? Qui est comme toi, ma-

gnifique en sainteté, terrible en louanges, opérant des merveilles ? 

12 Tu as étendu ta droite, la terre les a engloutis. 

13 Tu as conduit par ta bonté ce peuple que tu as racheté ; ǘǳ ƭΩŀǎ ƎǳƛŘŞ 

ǇŀǊ ǘŀ ŦƻǊŎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ la demeure de ta sainteté. 

14 Les peuplŜǎ ƭΩƻƴǘ ŜƴǘŜƴŘǳΣ ƛƭǎ ƻƴǘ ǘǊŜƳōƭŞ Τ ƭΩŜŦŦǊƻƛ ŀ ǎŀƛǎƛ ƭŜǎ Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ 

de la Philistie. 

15 !ƭƻǊǎ ƭŜǎ ŎƘŜŦǎ ŘΩ;ŘƻƳ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞǇƻǳǾŀƴǘŞǎ ; le tremblement a saisi les 

forts de Moab ; tous les habitants de Canaan se sont fondus. 

16 La crainte et la frayeur sont tombées sur eux : par la grandeur de ton 

ōǊŀǎ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ƳǳŜǘǎ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ǘƻƴ ǇŜǳǇƭŜΣ 

ƾ ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŀƛǘ ǇŀǎǎŞΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩŀƛǘ ǇŀǎǎŞ ŎŜ ǇŜǳǇƭŜ ǉǳŜ ǘǳ ǘΩŜǎ ŀŎǉǳƛǎΦ 

17 Tu les introduiras et tu les planteras sur la montagne de ton héritage, le 

lieu*  que tu as préparé pour ton habitation, ô Éternel ! le sanctuaire, ô 

Seigneur ! que tes mains ont établi. 

18 [Ω;ǘŜǊƴŜƭ ǊŞƎƴŜǊŀ Ł ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝǘ Ł ǇŜǊǇŞǘǳƛǘŞΦ 

19 Car le cheval du Pharaon est entré dans la mer, avec son char et ses 

cavaliers, et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ Ŧŀƛǘ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ ǎǳǊ ŜǳȄ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊ ; et les fils 

ŘΩLǎǊŀšƭ ƻƴǘ ƳŀǊŎƘŞ Ł ǎŜŎ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊΦ 

τ v. 2* Υ WŀƘΣ ŀōǊŞǾƛŀǘƛƻƴ Řǳ ƴƻƳ ŘŜ WŞƘƻǾŀƘΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ǎƻƴ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŀōǎƻπ
ƭǳŜΣ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǘŜǊƴƛǘŞ ŘŜ ǎƻƴ şǘǊŜ ; voir Ps. 68:4. τ v. 2** : proprement : cantique 
de louange. τ v. 2***  : selon quelques-uns : je le glorifierai. τ v. 17 : lieu fixe. 

20 Et MarieΣ ƭŀ ǇǊƻǇƘŞǘŜǎǎŜΣ ǎǆǳǊ ŘΩ!ŀǊƻƴΣ ǇǊƛǘ ǳƴ ǘŀƳōƻǳǊƛƴ Ŝƴ ǎŀ ƳŀƛƴΣ Ŝǘ 

toutes les femmes sortirent après elle, avec des tambourƛƴǎ Ŝǘ Ŝƴ ŎƘǆǳǊǎ*  ; 21 

et Marie leur répondait : 

Marie et son tambourin ς Ch.15 v.20-21 ED v.20-21 /  AL v.20-21 /  

ED v.13-16 /  AL v.13-19 /  

ED v.17-19 /  ED v.17-19 suite /  

ED v.14-16 /  

v.17 : « habitation ... sanctuaire » ґ « habitation du v.2 
(=Tabernacle). v.17 ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜ Ł ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
ŘŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǊƻȅŀǳƳŜ 
et du temple à Jérusalem 
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/ƘŀƴǘŜȊ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŎŀǊ ƛƭ ǎΩŜǎǘ ƘŀǳǘŜƳŜƴǘ ŞƭŜǾŞ ; il a précipité dans la mer 

le cheval et celui qui le montait. 

τ v. 20 Υ ŎƘǆǳǊǎ ŘŜ ŘŀƴǎŜΦ 

22 Et Moïse fit partir Israël de la mer Rouge, et ils sortirent vers le désert de 

Shur ; et ils marchèrent trois jours dans le désert, et ƴŜ ǘǊƻǳǾŝǊŜƴǘ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŜŀǳ. 

23 Et ils vinrent à Mara ; mais ils ne pouvaient boire des eaux de Mara, car elles 

étaient amères Υ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ǎƻƴ ƴƻƳ Ŧǳǘ ŀǇǇŜƭŞ aŀǊŀ* . 24 Et le peuple mur-

mura contre Moïse, disant : Que boirons-nous ? 25 Et ƛƭ ŎǊƛŀ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; et ƭΩ;ǘŜǊπ

nel lui enseigna un bois, et il le jeta dans les eaux, et les eaux devinrent douces. 

Là il lui*  donna un statut et une ordonnance** , et là il ƭΩŞǇǊƻǳǾŀ, et dit : 26 Si tu 

ŞŎƻǳǘŜǎ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, ton Dieu, et si tu fais ce qui est droit 

à ses yeux, et ǎƛ ǘǳ ǇǊşǘŜǎ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ Ł ǎŜǎ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘǎ, et si tu gardes tous ses 

statuts, ƧŜ ƴŜ ƳŜǘǘǊŀƛ ǎǳǊ ǘƻƛ ŀǳŎǳƴŜ ŘŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ƳƛǎŜǎ ǎǳǊ ƭΩ;Ǝypte, car 

je suis ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ qui te guérit. 27 Puis ils vinrent à Élim, où il y avait douze fon-

ǘŀƛƴŜǎ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ǎƻƛȄŀƴǘŜ-dix palmiers ; et ils campèrent là, auprès des eaux. 

τ v. 23 : amertume. τ v. 25* : ŎΩŜǎǘ-à-dire  au peuple. τ v. 25** : litt. : un jugement. 

*  Chapitre 16 - 1 9ǘ ƛƭǎ ǇŀǊǘƛǊŜƴǘ ŘΩ;ƭƛƳΣ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ 

et vinrent au désert de Sin, qui est entre Élim et Sinaï, le quinzième jour du se-

ŎƻƴŘ Ƴƻƛǎ ŀǇǊŝǎ ƭŜǳǊ ǎƻǊǘƛŜ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ* . 2 Et ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ 

ŘΩLǎǊaël murmura contre Moïse et contre Aaron, dans le désert. 3 Et les fils 

ŘΩLǎǊŀšƭ ƭŜǳǊ ŘƛǊŜƴǘ : Ah ! que ne sommes-ƴƻǳǎ ƳƻǊǘǎ ǇŀǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 

Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǉǳŀƴŘ ƴƻǳǎ Şǘƛƻƴǎ ŀǎǎƛǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ Ǉƻǘǎ ŘŜ ŎƘŀƛǊΣ ǉǳŀƴŘ 

nous mangions du pain à satiété ! Car vous nous avez fait sortir dans ce désert 

pour faire mourir de faim toute cette congrégation. 4 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : 

Voici, je vais vous faire pleuvoir des cieux du pain, et le peuple sortira, et en re-

ŎǳŜƛƭƭŜǊŀ ŎƘŀǉǳŜ ƧƻǳǊ ƭŀ ǇƻǊǘƛƻƴ ŘΩǳƴ jour, ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƧŜ ƭΩŞǇǊƻǳǾŜ, [pour voir] ǎΩƛl 

marchera dans ma loi, ou non. 5 Et il arrivera que, le sixième jour, ils prépareront 

ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǳǊƻƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘŞΣ Ŝǘ ce sera le double de ce quΩƛƭǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭŜǊƻƴǘ ŎƘŀǉǳŜ 

jour. 6 Et Moïse et Aaron dirent à tous les Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : Au soir vous saurez que 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ ŀ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; 7 et, au matin, vous verrez la gloire 

Mara et Élim τ Exode 15:22-27 

tŀǎ ŘΩŜŀǳ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ ŘŜ {ƘǳǊ τ Ch. 15 v.22 

Les eaux amères de Mara  τ Ch. 15 v.23-26 

Élim  τ Ch. 15 v.27 

La manne τ Exode 16 

Murmures τ ch. 16 v.1-3 

La grâce et ses réponses τ ch. 16 v.4-12 

CHM JND ED AL 

 

CHM v.22-27 / ED v.22-27 / ED v.22 / AL v.22-27  

ED v.23-26 /  

ED v.27 /  

Ch.15 :22  Ch.18 Υ LǎǊŀšƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǎƻǳǎ 
la loi, mais encore sous la grâce. 

v.26 : principe valable pour toutes les dispensa-
tions : la bénédiction dépend de la marche ! Et ce 
ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ƭƻƛ ! 

12 fontaines & 70 palmiers = ce qui est fournis 
pour la consolation du peuple par les instruments 
choisis de Dieu 

« entre Élim et Sinaï » : Elim = le lieu où Israël avait 
tout récemment goûté les eaux rafraîchissantes du 
ministère divin ; Sinaï = celui où ils allaient aban-
donner le terrain de la grâce gratuite et souveraine, 
ǇƻǳǊ ǎŜ ǇƭŀŎŜǊ ǎƻǳǎ ǳƴŜ ŀƭƭƛŀƴŎŜ ŘΩǆǳǾǊŜǎ ! 

CHM v.1-3 /  ED v.1-3 / AL v.1-8 /  

CHM v.4-12 /  ED v.4-12 /  
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ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩil a entendu vos murmures ŎƻƴǘǊŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; car que 

sommes-nous, que vous murmuriez contre nous ? 8 Et Moïse dit : [Ce sera] en 

ce que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊŀ le soir de la chair à manger, et au matin du pain à 

satiété Τ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŜƴǘŜƴŘǳ vos murmures que vous avez proférés 

contre lui ; car que sommes-nous ? Vos murmures ne sont pas contre nous, mais 

ŎƻƴǘǊŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ. 9 Et Moïse dit à Aaron : 5ƛǎ Ł ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : 

Approchez-Ǿƻǳǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; car il a entendu vos murmures. 10 Et il arriva, 

ŎƻƳƳŜ !ŀǊƻƴ ǇŀǊƭŀƛǘ Ł ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǘƻǳǊƴŝǊŜƴǘ 

vers le désert ; et voici, la gloire de ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ parut dans la nuée. 11 Et ƭΩÉternel 

parla à Moïse, disant : 12 WΩŀƛ ŜƴǘŜƴŘǳ ƭŜǎ ƳǳǊƳǳǊŜǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ. Parle-leur, 

disant : Entre les deux soirs vous mangerez de la chair, et au matin vous serez 

rassasiés de pain ; et vous saurez ǉǳŜ ƧŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, votre Dieu. 

τ v. 1 : date : A.C. 1491. 

13 Et il arriva, le soir, que des cailles montèrent et couvrirent le camp ; et, 

au matin, il y eut une couche de rosée autour du camp ; 14 et la couche de rosée 

se leva, et voici sur la surface du désert quelque chose de menu, de grenu, 

quelque chose de menu comme la gelée blanche sur la terre. 15 9ǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ 

ƭŜ ǾƛǊŜƴǘΣ Ŝǘ ǎŜ ŘƛǊŜƴǘ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ : vǳΩŜǎǘ-ce*  que cela ? Car ils ne savaient ce 

ǉǳŜ ŎΩŞǘŀƛǘΦ Et Moïse leur dit : /ΩŜǎǘ ƭŜ Ǉŀƛƴ que lΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ ŀ ŘƻƴƴŞ Ł ƳŀƴƎŜǊ. 

16 ±ƻƛŎƛ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŎƻƳƳŀƴŘŞŜ : Recueillez-en, chacun en propor-

ǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǇŜǳǘ ƳŀƴƎŜǊ, un omer par tête, selon le nombre de vos per-

sonnes ; vous en prendrez chacun pour ceux qui sont dans sa tente. 17 Et les fils 

ŘΩLǎǊŀšƭ ŦƛǊŜƴǘ ŀƛƴǎƛΣ Ŝǘ ƛƭǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊŜƴǘΣ ƭΩǳƴ ōŜŀǳŎƻǳǇΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŜǳΦ 18 Et ils mesu-

ǊŝǊŜƴǘ Ł ƭΩƻƳŜǊ : et celui qui avait beaucoup, ƴΩŜǳǘ Ǉŀǎ ǘǊƻǇ ; et celui qui avait 

peu, ƴΩŜƴ Ƴŀƴǉǳŀ Ǉŀǎ ; ils avaient recueilli, chacun en proportion de ŎŜ ǉǳΩƛƭ 

mangeait. 19 Et Moïse leur dit : vǳŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴΩŜƴ ƭŀƛǎǎŜ ŘŜ ǊŜǎǘŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ƴŀπ

tin. 20 aŀƛǎ ƛƭǎ ƴΩŞŎƻǳǘŝǊŜƴǘ Ǉŀǎ aƻƠǎŜΣ Ŝǘ ǉǳŜƭǉǳŜǎ-ǳƴǎ ώŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄϐ Ŝƴ ƭŀƛǎǎŝπ

ǊŜƴǘ ŘŜ ǊŜǎǘŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ƴŀǘƛƴ ; et ƛƭ ǎΩȅ ŜƴƎŜƴŘǊŀ ŘŜǎ Ǿers, et cela puait : et Moïse 

se mit en colère contre eux. 21 Et ils en recueillaient chaque matin, chacun en 

ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƳŀƴƎŜŀƛǘ ; et à la chaleur du soleil cela fondait. 22 Et il 

arriva que, le sixième jour, ils recueillirent du pain au double, deux omers pour 

Les cailles et la manne τ ch. 16 v.13-21 

Le sabbat τ ch. 16 v.22-30 

Sabbat : Gen.2 v.1-3  Ex.16 v.20-30 Ex.31 v.12-17 

CHM v.13-31 /  ED v.13-21 / AL v.13-31 /  

ED v.22-30 /  

Les cailles : sont données ici, sans le jugemnt, car 
le Peuple est enore sous la grâce (avant Sinaï), à 
ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜ Nombre 11, mais le caractère de la na-
ture charnelle est le même ! 

AL v.9-12 /  

http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at01-Genese.htm#at01_02
http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at04-Nombres.htm#at04_11
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chacun ; et ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǾƛƴǊent et le rapportèrent à Moïse. 

23 Et il leur dit : /ΩŜǎǘ ƛŎƛ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ Řƛǘ : Demain est le repos, le sabbat 

consacré*  Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; faites cuire ce que vous avez à cuire, et faites bouillir ce 

que vous avez à faire bouillir, et tout le surplus serrez-le pour vous, pour le gar-

ŘŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ƴŀǘƛƴ. 24 9ǘ ƛƭǎ ƭŜ ǎŜǊǊŝǊŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳŀǘƛƴΣ ŎƻƳƳŜ aƻƠǎŜ ƭΩŀǾŀƛǘ 

commandé ; et cela ne pua point, et iƭ ƴΩȅ Ŝǳǘ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾŜǊǎ ŘŜŘŀƴǎΦ 25 Et Moïse 

dit : Mangez-ƭŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ŎŀǊ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ŝǎǘ ƭŜ ǎŀōōŀǘ ώŎƻƴǎŀŎǊŞϐ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ǿƻǳǎ ƴΩŜƴ ǘǊƻǳǾŜǊŜȊ Ǉƻƛƴǘ ŀǳȄ ŎƘŀƳǇǎΦ 26 Six jours vous en recueil-

lerez, mais au septième jour est le sabbat Τ ƛƭ ƴΩȅ en aura point en ce [jour-là]. 27 

Et il arriva, le septième jour, que quelques-uns du peuple sortirent pour en re-

cueillirΣ Ŝǘ ƛƭǎ ƴΩŜƴ ǘǊƻǳǾŝǊŜƴǘ ǇƻƛƴǘΦ 28 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Jusques à quand 

refuserez-vous de garder mes commandements et mes lois ? 29 Voyez que 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǿƻǳǎ ŀ ŘƻƴƴŞ le sabbat Τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜ ŀǳ ǎƛȄƛŝƳŜ ƧƻǳǊ 

du pain pour deux jours. Que chacun reste chez lui ; que personne ne sorte du 

lieu où il est, le septième jour. 30 Et le peuple se reposa le septième jour. 31 Et 

ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘΩLǎǊŀšƭ ŀǇǇŜƭŀ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ cela manne*. Et elle était comme de la se-

mence de coriandre, blanche, et ŀǾŀƛǘ ƭŜ ƎƻǶǘ ŘΩǳƴ ƎŃǘŜŀǳ ŀǳ ƳƛŜƭ. 

τ v. 15 : hébreu : man. τ v. 23 : litt. : le repos, le sabbat saint ; le mot sabbat signifie 
aussi repos. τ v. 31 : hébreu : man, qui veut dire Υ ǉǳΩest-ce ? ou aussi : don. 

32 Et Moïse dit : ±ƻƛŎƛ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŎƻƳƳŀƴŘŞŜ Υ vǳΩƻƴ Ŝƴ ǊŜƳπ

plisse un omer pour le garder pour vos générations, ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǾƻƛŜƴǘ ƭŜ Ǉŀƛƴ 

que je vous ai fait manger dans le désert, lorsque je vous ai fait sortir du pays 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜ. 33 Et Moïse dit à Aaron : Prends une cruche, et mets-y plein un omer 

de manne, et pose-ƭŀ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǇƻǳǊ la garder pour vos générations. 34 

/ƻƳƳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŎƻƳƳŀƴŘŞ Ł aƻƠǎŜΣ !ŀǊƻƴ ƭŀ Ǉƻǎŀ ŘŜǾŀƴǘ le témoignage 

pour être gardée. 35 Et ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƳŀƴƎŝǊŜƴǘ ƭŀ ƳŀƴƴŜ ǉǳŀǊŀƴǘŜ ŀƴǎΣ ƧǳǎǉǳΩŁ 

ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŜƴǘǊŝǊŜƴǘ Řŀƴǎ ǳƴ Ǉŀȅǎ ƘŀōƛǘŞ Τ ƛƭǎ ƳŀƴƎŝǊŜƴǘ ƭŀ ƳŀƴƴŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŜǳǊ ŀǊπ

rivée à la frontière*  du pays de Canaan. 36 Or ƭΩƻƳŜǊ Ŝǎǘ ƭŀ ŘƛȄƛŝƳŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ 

ƭΩŞǇƘa. 

τ v. 35 : litt.Υ ƭΩextrémité. 

Aspect & goût de la manne  τ ch. 16 v.31 

Ordonnance relative à la manne  
τ Ch. 16 v.32-36 

CHM v.32-36 /  ED v.32-36 / AL v.32-36 /  

CHM v.23 Sabbat /  

CHM v.25-30 /  
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*  Chapitre 17 - 1 9ǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ partit du désert de 

Sin, selon ƭŜǳǊǎ ǘǊŀƛǘŜǎΣ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ et ils campèrent 

à Rephidim ; et ƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŜŀǳ Ł ōƻƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ. 2 Et le peuple con-

testa avec Moïse, et ils dirent : Donnez-ƴƻǳǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ōǳǾƛƻƴǎ. Et 

Moïse leur dit : Pourquoi contestez-vous avec moi ? Pourquoi tentez-Ǿƻǳǎ ƭΩ;ǘŜǊπ

nel ? 3 Et là, ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ Ŝǳǘ ǎƻƛŦ ŘΩŜŀǳ ; et le peuple murmura contre Moïse, et dit : 

Pourquoi nous as-ǘǳ Ŧŀƛǘ ƳƻƴǘŜǊ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ, pour nous faire mourir de soif, moi, 

et mes enfants, et mon bétail ? 4 Et aƻƠǎŜ ŎǊƛŀ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, disant : Que ferai-je à 

ce peuple ? Encore un peu, et ils me lapideront. 5 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Passe 

devant le peǳǇƭŜ Ŝǘ ǇǊŜƴŘǎ ŀǾŜŎ ǘƻƛ ŘŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; et prends dans ta main 

ta verge avec laquelle tu as frappé le fleuve, et va. 6 Voici, je me tiens là devant 

toi, sur le rocher, en Horeb ; et tu frapperas le rocher, et il en sortira des eaux, 

et le peuple boira. Et Moïse fit ainsi devant les yeux des anciens ŘΩLǎǊŀšƭΦ 7 Et il 

appela le nom du lieu Massa* et Meriba** , à cause de la contestation des fils 

ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ǘŜƴǘŞ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, en disant : [Ω;ǘŜǊƴŜƭ Ŝǎǘ-il au mi-

ƭƛŜǳ ŘŜ ƴƻǳǎΣ ƻǳ ƴΩȅ Ŝǎǘ-il pas ? 

τ v. 7* : tentation. τ v. 7** : contestation. 

8 Et Amalek vint, et combattit contre Israël, à Rephidim. 9 Et Moïse dit à 

Josué* : Choisis-nous des hommes, et sors, combats contre Amalek ; demain je 

me tiendrai sur le sommet de la colline, la verge de Dieu dans ma main. 10 Et 

Josué fit comme Moïse lui avait dit, pour combattre contre Amalek ; et Moïse, 

Aaron, et Hur montèrent au sommet de la colline. 11 Et il arrivait, lorsque Moïse 

ŞƭŜǾŀƛǘ ǎŀ ƳŀƛƴΣ ǉǳΩLǎǊŀšƭ ŀǾŀƛǘ ƭŜ ŘŜǎǎǳǎ ; et quand il reposait sa main, Amalek 

avait le dessus. 12 Mais les mains de Moïse étaient pesantes ; et ils prirent une 

ǇƛŜǊǊŜΣ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǊŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭǳƛΣ Ŝǘ ƛƭ ǎΩŀǎǎƛǘ ŘŜǎǎǳǎ ; et Aaron et Hur soutenaient ses 

ƳŀƛƴǎΣ ƭΩǳƴ ŘŜœŁΣ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜƭŁ ; et ses mains furent fermes juǎǉǳΩŀǳ ŎƻǳŎƘŜǊ Řǳ 

soleil. 13 Et Josué abattit Amalek et son ǇŜǳǇƭŜ ŀǳ ǘǊŀƴŎƘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŞǇŞŜ. 14 Et 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Écris ceci pour mémorial dans le* livre, et fais-le entendre 

à Josué, que**  ƧΩŜŦŦŀŎŜǊŀƛ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭŀ ƳŞƳƻƛǊŜ ŘΩ!ƳŀƭŜƪ de dessous les 

cieux. 15 Et Moïse bâtit un autel, et appela son nom : Jéhovah-Nissi*  ; 16 et il 

Rephidim et Amalek τ Exode 17 

Contestations du peuple τ ch. 17 v.1-3 

Le rocher frappé τ ch. 17 v.4-7 

Le conflit avec Amalek, le secret de la victoire  
τ ch.17 v. 8-13 

[Ω9ǘŜǊƴŜl mon enseigne τ ch.17 v. 14-16 

CHM JND ED AL 

 
CHM v.1-3 /  ED v.1-3 /  AL v.1-7 /  

CHM v.4-7 /  ED v.4-7 /  

CHM v.8-16 /  ED v.8-13 /  AL v.8-16 /  

Amalek : Ґ ƭŀ ŎƘŀƛǊΦ 5ŜǎŎŜƴŘŀƴǘ ŘΩ9ǎŀǸ (Gen.36:12). 
La chair préfére un potage aux lentilles à son droit 
ŘΩŀƞƴŜǎǎŜ ! Amalek est en antagonisme ouvert avec 
ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ ŎƘŜǊŎƘŀƴǘ Ł ƭΩŀǊǊşǘŜǊΣ Ŝǘ ƳşƳŜ Ł 

le faire disparaître de la surface de la terre.  Ama-
lek typifie aussi  la puissance de Satan, agissant par 
la chair, qui entrave la marche du croyant ! 

ED v.14-16 /  

v.12 : Aaron  Sacrificature / Hur son nom signifie 
lumière et pureté 
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dit : Parce que Jah a juré* , ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ aura la guerre contre Amalek de génération 

en génération. 

τ v. 9 : hébreu : Jehoshua. τ v. 14* : ou : un. τ v. 14** : ou : car. τ v. 15 Υ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 
mon enseigne. τ v. 16 : litt. : Car la main sur le trône de Jah. 

*  Chapitre 18 - 1 Et Jéthro, sacrificateur de Madian, beau-père de Moïse, 

apprit tout ce que Dieu avait fait à Moïse et à Israël, son peuple, τ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 

avait fait sortiǊ LǎǊŀšƭ ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; 2 et Jéthro, beau-père de Moïse, prit Séphora, la 

femme de Moïse, après que celui-Ŏƛ ƭΩŜǳǘ ǊŜƴǾƻȅŞŜΣ 3 et ses deux filsΣ Řƻƴǘ ƭΩǳƴ 

ǎΩŀǇǇŜƭŀƛǘ Guershom*, car il avait dit Υ WΩŀƛ ǎéjourné dans un pays étranger ; 4 et 

ƭΩŀǳǘǊŜ Éliézer*  : CaǊ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘŜ Ƴƻƴ ǇŝǊŜ ƳΩŀ ŞǘŞ Ŝƴ ŀƛŘŜΣ Ŝǘ ƳΩŀ ŘŞƭƛǾǊŞ ŘŜ ƭΩŞǇŞŜ 

du Pharaon. 5 Et Jéthro, beau-père de Moïse, vint, avec les fils et la femme de 

Moïse, vers celui-ci, au désert où il était campé, à la montagne de Dieu ; 6 et il 

fit dire à Moïse : Moi, ton beau-père Jéthro, je suis venu vers toi, et ta femme, 

et ses deux fils avec elle. 7 Et Moïse sortit à la rencontre de son beau-père, et se 

prosterna et le baisa Τ Ŝǘ ƛƭǎ ǎΩŜƴǉǳƛǊŜƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭŜǳǊ ōƛŜƴ-être, 

et entrèrent dans la tente. 8 Et Moïse raconta à son beau-ǇŝǊŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊπ

ƴŜƭ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ŀǳ tƘŀǊŀƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩ;ƎȅǇǘŜ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ŦŀǘƛƎǳŜ ǉǳƛ ƭŜǎ 

avait atteints en chemin, et commenǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭŜǎ ŀǾŀƛǘ ŘŞƭƛǾǊŞǎ. 9 Et Jéthro se 

ǊŞƧƻǳƛǘ ŘŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ Ł LǎǊŀšƭΣ Ŝƴ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƭΩŀǾŀƛǘ ŘŞƭƛǾǊŞ ŘŜ 

la main des Égyptiens. 10 Et Jéthro dit : .Şƴƛ ǎƻƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŀ ŘŞƭƛǾǊŞǎ ŘŜ 

la main des Égyptiens et de la main du Pharaon, τ qui a délivré le peuple de 

dessous la main des Égyptiens ! 11 Maintenant je connais ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ 

grand que tous les dieux ; car en cela [même] en quoi ils ont agi présomptueu-

sement, il a été au-ŘŜǎǎǳǎ ŘΩŜǳȄ. 12 Et Jéthro, beau-père de Moïse, prit un holo-

causte et des sacrifices pour Dieu ; et Aaron et tous les anciens ŘΩLǎǊŀšƭ ǾƛƴǊŜƴǘ 

pour manger le pain avec le beau-père de Moïse, en la présence de Dieu. 

τ v. 3 : séjournant là. τ v. 4 : Dieu une aide. 

13 Et ƛƭ ŀǊǊƛǾŀΣ ƭŜ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴΣ ǉǳŜ aƻƠǎŜ ǎΩŀǎǎƛǘ ǇƻǳǊ ƧǳƎŜǊ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ; et le 

peuple se tint auprès de Moïse depuis lŜ Ƴŀǘƛƴ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǎƻƛǊ ; 14 et le beau-père 

ŘŜ aƻƠǎŜ Ǿƛǘ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ, et il dit : Que fais-tu là avec le 

Visite de Jéthro τ Exode 18 

La rencontre avec Jéthro, Séphora et ses fils  
τ ch. 18 v.1-12 

Jéthro donne à Moïse un conseil de sagesse  
τ ch. 18 v.13-27 

CHM JND ED AL 

 

Fin de la dispensation de la grâce dans 
ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘΩLǎǊŀšƭ : dΩ;ƎȅǇǘŜ Ł {ƛƴŀƠ ǘƻǳǘ 
était pure grâce 

CHM v.1-12 /  ED v.1-12 /  AL v.1-12 /  

CHM v.13-27 /  ED v.13-27 /  AL v.13-27 /  
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peuple ? Pourquoi es-tu assis seul, et tout le peuple se tient auprès de toi depuis 

ƭŜ Ƴŀǘƛƴ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǎƻƛǊ ? 15 Et Moïse dit à son beau-père : /ΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ 

vient à moi pour consulter Dieu. 16 Quand ils ont quelque affaire, on vient à moi, 

Ŝǘ ƧŜ ƧǳƎŜ ŜƴǘǊŜ ƭΩǳƴ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ŝǘ ƧŜ ƭŜǳǊ Ŧŀƛǎ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜǎ ǎǘŀǘǳǘǎ ŘŜ 5ƛŜǳ Ŝǘ ǎŜǎ 

lois. 17 Et le beau-père de Moïse lui dit : Ce quŜ ǘǳ Ŧŀƛǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƻƴ. 18 Tu 

ǘΩŞǇǳƛǎŜǊŀǎ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ, toi et ce peuple qui est avec toi, car la chose est trop 

lourde pour toi ; tu ne peux la faire toi seul. 19 Maintenant, écoute ma voix, je 

te conseillerai, et Dieu sera avec toi. Sois pour le peuple auprès de Dieu, et rap-

porte les affaires à Dieu ; 20 et enseigne-leur les statuts et les lois, et fais-leur 

connaître la voie dans laquelle ils doivent marcher, Ŝǘ ƭΩǆǳǾǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ Ł ŦŀƛǊŜΦ 

21 Et ŎƘƻƛǎƛǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ des hommes capables, craignant Dieu, des 

hommes de vérité, haïssant le gain déshonnête, et établis-les sur eux, chefs de 

milliers, chefs de centaines, chefs de cinquantaines, et chefs de dizaines ; 22 et 

ǉǳΩƛƭǎ ƧǳƎŜƴǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ Ŝƴ ǘƻǳǘ ǘŜƳǇǎ Υ Ŝǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŜǊŀ ǉǳΩils porteront devant toi 

toutes les grandes affaires, et toutes les petites affaires ils les jugeront eux-

mêmes. Tu allégeras ce qui [pèse] sur toi ; ils le porteront avec toi. 23 Si tu fais 

cela, et que Dieu te le commande, tu pourras subsister, et tout ce peuple aussi 

arrivera en paix en son lieu. 24 Et Moïse écouta la voix de son beau-père, et fit 

ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ. 25 9ǘ aƻƠǎŜ ŎƘƻƛǎƛǘ ŘΩŜƴǘǊŜ ǘƻǳǘ LǎǊŀšƭ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŏŀπ

pables, et les établit chefs sur le peuple, chefs de milliers, chefs de centaines, 

chefs de cinquantaines, et chefs de dizaines ; 26 et ils jugèrent le peuple en tout 

temps : ils portaient devant Moïse les affaires difficiles, et toutes les petites af-

faires ils les jugeaient eux-mêmes. 27 Et Moïse laissa partir son beau-père, et il 

ǎΩŜƴ ŀƭƭŀ Řŀƴǎ ǎƻƴ Ǉŀȅǎ. 

* Chapitre 19 - 1 *Au troisième mois ŀǇǊŝǎ ǉǳŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŦǳǊŜƴǘ ǎƻǊǘƛǎ 

Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝƴ ŎŜ ƳşƳŜ ƧƻǳǊΣ ils vinrent au désert de Sinaï : 2 ils partirent 

de Rephidim, et vinrent au désert de Sinaï, et campèrent dans le désert ; et Israël 

campa là devant la montagne. 3 Et Moïse monta vers Dieu ; et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭΩŀǇǇŜƭŀ 

de la montagne, disant : Tu diras ainsi à la maison de Jacob, et tu lΩŀƴƴƻƴŎŜǊŀǎ 

ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : 4 ±ƻǳǎ ŀǾŜȊ Ǿǳ ŎŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ Ŧŀƛǘ Ł ƭΩ;ƎȅǇǘŜΣ Ŝǘ ŎƻƳƳŜƴǘ ƧŜ Ǿƻǳǎ ŀƛ 

portés sǳǊ ŘŜǎ ŀƛƭŜǎ ŘΩaigle, et vous ai amenés à moi. 5 Et maintenant, si vous 

Sinaï, changement de dispensation  
τ Exode 19 & 20 

Israël arrive au désert du Sinaï τ ch. 19 v.1-2 

Dieu propose une alliance conditionnelle  
τ ch. 19 v.3-6 

CHM JND ED AL 

 

// Nombres 11 ƻǴ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ŘŜ ǎƻƴ 9ǇǊƛǘ ŘŜ 
Moïse vers 70 anciens 

CHM v.1-6 /  ED v.1-2 /  

ED v.3-9 /  ED v.3-6 /  
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écoutez attentivement ma voix et si vous gardez mon alliance, Ǿƻǳǎ ƳΩŀǇǇŀǊπ

ǘƛŜƴŘǊŜȊ Ŝƴ ǇǊƻǇǊŜ ŘΩŜƴǘǊŜ*  tous les peuples ; car toute la terre est à moi ; 6 et 

vous me serez un royaume de sacrificateurs, et une nation sainte. Ce sont là les 

ǇŀǊƻƭŜǎ ǉǳŜ ǘǳ ŘƛǊŀǎ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšl. 

τ v. 1 : date : A.C. 1491. τ v. 5 : ou : par-dessus. 

7 Et Moïse vint, et appela les anciens du peuple, et mit devant eux toutes 

ces paroles ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳi avait commandées. 8 Et tout le peuple ensemble 

répondit et dit : Tout ce que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ a dit, nous le ferons. Et Moïse rapporta à 

lΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ. 9 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Voici, je viendrai à toi 

Řŀƴǎ ƭΩƻōǎŎǳǊƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ƴǳŞŜΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ le peuple entende quand je parlerai avec 

ǘƻƛΣ Ŝǘ ǉǳΩŀǳǎǎƛ ƛƭǎ ǘŜ ŎǊƻƛŜƴǘ Ł ǘƻǳƧƻǳǊǎ. Et Moïse rapporta à lΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ 

du peuple. 10 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Va vers le peuple, et sanctifie-les, au-

ƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ŝǘ ŘŜƳŀƛƴΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ƭŀǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ǾşǘŜments ; 11 Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ǇǊşǘǎ 

pour le troisième jour Τ ŎŀǊ ƭŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƧƻǳǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘŜǎŎŜƴŘǊŀΣ ŀǳȄ ȅŜǳȄ ŘŜ ǘƻǳǘ 

le peuple, sur la montagne de Sinaï. 12 Et tu mettras des bornes pour le peuple, 

Ł ƭΩŜƴǘƻǳǊΣ Řƛǎŀƴǘ : Donnez-vous garde de monter sur la montagne et ŘΩŜƴ ǘƻǳπ

ŎƘŜǊ ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ. Quiconque touchera la montagne sera certainement mis à 

mort : 13 ƭŀ Ƴŀƛƴ ƴŜ ƭŀ ǘƻǳŎƘŜǊŀ Ǉŀǎ ǎŀƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ ƭŀǇƛŘŞŜ ƻǳ ǘǊŀƴǎǇŜǊŎŞŜ ; 

bête, ou homme, ils ne vivront point. Quand le cor sonnera longuement, ils mon-

teront vers la montagne. 14 Et Moïse descendit de la montagne vers le peuple, 

et sanctifia le peuple, et ils lavèrent leurs vêtements. 15 Et il dit au peuple : Soyez 

prêts pour le troisième jour ; ne vous approchez pas de [vos] femmes. 

16 Et il arriva, le troiǎƛŝƳŜ ƧƻǳǊΣ ǉǳŀƴŘ ƭŜ Ƴŀǘƛƴ Ŧǳǘ ǾŜƴǳΣ ǉǳΩƛƭ ȅ Ŝǳǘ ŘŜǎ ǘƻƴπ

nerres* et des éclairs, et une épaisse nuée sur la montagne, et un son de trom-

pette très-fort ; et tout le peuple qui était dans le camp trembla. 17 Et Moïse fit 

sortir le peuple hors du camp à la rencontre de Dieu, et ils se tinrent au pied de 

la montagne. 18 9ǘ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ ŘŜ {ƛƴŀƠ ŦǳƳŀƛǘΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘŜǎπ

cendit en feu sur elle Τ Ŝǘ ǎŀ ŦǳƳŞŜ Ƴƻƴǘŀƛǘ ŎƻƳƳŜ ƭŀ ŦǳƳŞŜ ŘΩǳƴŜ ŦƻǳǊƴŀƛǎŜΣ Ŝǘ 

toute la montagne tremblait fort. 19 Et comme le son de la trompette se renfor-

çait de plus en plus, Moïse parla, et Dieu lui répondit par une voix. 

Le peuple accepte cette alliance τ ch. 19 v.7-8 

!ǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŞŎƘŜǳǊ  
τ ch. 19 v.9-25 

CHM v.7-25 /  ED v.7-8 /  

ED v.10-15 /  

v.5: le peuple pouvait, sur base de leur passé dé-
montrant leur incapacité à y répondre, faire la 
demande à Dieu de rester sous le régime de sa 
grâce. 

ED v.9 /  

ED v.16-25 /  
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τ v. 16 : litt. : voix. 

20 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘŜǎŎŜƴŘƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ ŘŜ {ƛƴŀƠ, sur le sommet de la mon-

tagne, et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǇǇŜƭŀ aƻƠǎŜ ŀǳ ǎƻƳƳŜǘ ŘŜ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ ; et Moïse monta. 

21 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Descends, avertis solennellement le peuple, de peur 

ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǊƻƳǇŜƴǘ ƭŜǎ ōŀǊǊƛŝǊŜǎ ǇƻǳǊ ƳƻƴǘŜǊ*  ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇƻǳǊ ǾƻƛǊΣ Ŝǘ ǉǳΩǳƴ 

graƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ƴŜ ǘƻƳōŜΦ 22 Et aussi, que les sacrificateurs ǉǳƛ ǎΩŀǇπ

proŎƘŜƴǘ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜƴǘ, de peur que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƴŜ ǎŜ ƧŜǘǘŜ ǎǳǊ ŜǳȄ* . 

23 Et aƻƠǎŜ Řƛǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : Le peuple ne pourra pas monter sur la montagne de 

Sinaï, car tu nous as solennellement avertis, en disant : Mets des bornes autour 

de la montagne, et sanctifie-la. 24 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳƛ Řƛǘ : Va, descends ; puis tu mon-

teras, toi, et Aaron avec toi ; mais que les sacrificateurs et le peuple ne rompent 

point les barrières pour monter* ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŘŜ ǇŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǎŜ ƧŜǘǘŜ ǎǳǊ 

eux** . 25 Et Moïse descendit vers le peuple et lui dit [ces choses]. 

τ v. 21, 24* : litt. : ne fassent irruption. τ v. 22, 24** : litt. : fasse une brèche en eux. 

*  Chapitre 20 - 1 Et Dieu prononça toutes ces paroles, disant : 2 Je suis 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳΣ ǉǳƛ ǘΩŀƛ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ǎŜǊǾƛπ

tude* . 3 1 ¢ǳ ƴΩŀǳǊŀǎ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƛŜǳȄ ŘŜǾŀƴǘ Ƴŀ ŦŀŎŜ. 

τ v. 2 : litt. : de serviteurs, ici, et ailleurs. 

4 2 ¢ǳ ƴŜ ǘŜ ŦŜǊŀǎ Ǉƻƛƴǘ ŘΩƛƳŀƎŜ ǘŀƛƭƭŞŜ, ni aucune ressemblance de ce qui est 

dans les cieux en haut, et de ce qui est sur la terre en bas, et de ce qui est dans 

les eaux au-dessous de la terre. 5 ¢ǳ ƴŜ ǘΩƛƴŎƭƛƴŜǊŀǎ Ǉƻƛƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ŜƭƭŜǎΣ Ŝǘ ǘǳ ƴŜ 

les serviras point ; ŎŀǊ ƳƻƛΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳΣ ƧŜ ǎǳƛǎ ǳƴ ϝ5ƛŜǳ*  jaloux, qui visite 

ƭΩƛƴƛǉǳƛǘŞ ŘŜǎ ǇŝǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ fils, sur la troisième et sur la quatrième [génération] 

de ceux qui me haïssent, 6 et qui use de bonté envers des milliers de ceux qui 

ƳΩŀƛƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳƛ ƎŀǊŘŜƴǘ ƳŜǎ ŎƻƳƳŀƴŘŜƳŜƴǘǎΦ 

τ v. 5 : hébreu : El, le Fort, distingué toujours dΩ;ƭƻƘƛƳ ό5ƛŜǳύΣ et dΩ;ƭƻŀƘ (#Dieu), par 
ƭΩŀǎǘŞǊƛǎǉǳŜϝ ǇǊŞŎŞŘŀƴǘ ƭŜ Ƴƻǘ ŘŜ Dieu ; comparer Genèse 1:1 et Deut. 32:15 ; voir Ge-
nèse 14:18. 

Les 10 commandements τ ch. 20 v.1-17 CHM JND ED AL 

 
CHM v.1-21 /  ED v.1-17 /  

Commandements 1  4 : déterminent la res-
ponsabilité envers Dieu. 
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7 3 ¢ǳ ƴŜ ǇǊŜƴŘǊŀǎ Ǉƻƛƴǘ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, ton Dieu, en vain* Τ ŎŀǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 

ne tiendra point pour innocent celui qui aura pris son nom en vain. 

τ v. 7 : ou : pour mentir. 

8 4 Souviens-toi du jour du sabbat, pour le sanctifier. 9 Six jours tu travaille-

ǊŀǎΣ Ŝǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǘƻǳǘŜ ǘƻƴ ǆǳǾǊŜ ; 10 mais le septième jour est le sabbat [consa-

ŎǊŞϐ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳ Υ ǘǳ ƴŜ ŦŜǊŀǎ ŀǳŎǳƴŜ ǆǳǾǊŜΣ ƴƛ ǘƻƛΣ ƴƛ ton fils, ni ta fille, 

[ni] ton serviteur, ni ta servante, ni ta bête, ni ton étranger qui est dans tes 

portes. 11 /ŀǊ Ŝƴ ǎƛȄ ƧƻǳǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ Ŧŀƛǘ ƭŜǎ ŎƛŜǳȄΣ Ŝǘ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ ƭŀ ƳŜǊΣ Ŝǘ ǘƻǳǘ ŎŜ 

ǉǳƛ Ŝǎǘ Ŝƴ ŜǳȄΣ Ŝǘ ƛƭ ǎΩŜǎǘ ǊŜǇƻǎŞ ƭŜ ǎŜǇǘƛŝƳŜ ƧƻǳǊ Τ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ōŞƴƛ 

ƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ ǎŀōōŀǘΣ Ŝǘ ƭΩŀ ǎŀƴŎǘƛŦƛŞΦ 

12 5 Honore ton père et ta mère, afin que tes jours soient prolongés sur la 

ǘŜǊǊŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳΣ ǘŜ ŘƻƴƴŜ. 

13 6 Tu ne tueras point. 

14 7 Tu ne commettras point adultère. 

15 8 Tu ne déroberas point. 

16 9 Tu ne diras point de faux témoignage contre ton prochain. 

17 10 Tu ne convoiteras point la maison de ton prochain ; tu ne convoiteras 

Ǉƻƛƴǘ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŘŜ ǘƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴΣ ƴƛ ǎƻƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊΣ ƴƛ ǎŀ ǎŜǊǾŀƴǘŜΣ ƴƛ ǎƻƴ ōǆǳŦΣ ƴƛ 

son âne, ni rien qui soit à ton prochain. 

* 18 Et tout le peuple aperçut les tonnerres, et les flammes, et le son de la 

trompette, et la montagne fumante ; et le peuple vit [cela], et ils tremblèrent et 

se tinrent loin, 19 et dirent à Moïse : Toi, parle avec nous, et nous écouterons ; 

mais que Dieu ne parle point avec nous, de peur que nous ne mourions. 20 Et 

Moïse dit au peuple : Ne craignez pas ; ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ŀŦƛƴ ŘŜ Ǿƻǳǎ ŞǇǊƻǳǾŜǊ ǉǳŜ 5ƛŜǳ 

est venu, et afin que sa crainte soit devant vos yeux*, pour que vous ne péchiez 

point. 21 Et le peuple se tint loin ; et aƻƠǎŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŀ ŘŜ ƭΩƻōscurité profonde 

où Dieu était. 22 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : ¢ǳ ŘƛǊŀǎ ŀƛƴǎƛ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : Vous 

Un Dieu justement redoutable τ ch. 20 v.18-22 

CHM v.22-26 /  ED v.22-26 /  

ED v.18-21 /  

Commandements 5  10 : déterminent la res-
ponsabilité envers ƭΩƘƻƳƳŜ 
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ŀǾŜȊ Ǿǳ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǇŀǊƭŞ ŀǾŜŎ Ǿƻǳǎ ŘŜǎ ŎƛŜǳȄ. 23 ±ƻǳǎ ƴŜ ŦŜǊŜȊ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŘƛŜǳȄ ŘΩŀǊπ

gent à côté de moi, et vous ne vous ferez pas ŘŜǎ ŘƛŜǳȄ ŘΩƻǊ. 24 Tu me feras un 

autel de terre, et tu sacrifieras dessus tes holocaustes et tes sacrifices de pros-

pérités, ton menu et ton gros bétail. En tout lieu où je mettrai la mémoire de 

mon nom, je viendrai à toi, et je te bénirai. 25 Et si tu me fais un autel de pierres, 

tu ne le bâtiras point de pierres taillées ; car si tu lèves ton ciseau dessus, tu le 

profaneras. 26 Et tu ne monteras point à mon autel par des degrés, afin que ta 

ƴǳŘƛǘŞ ƴΩȅ ǎƻƛǘ Ǉŀǎ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ. 

τ v. 20 : litt. : faces. 

*  Chapitre 21 - 1 Ce sont ici les jugements* que tu placeras devant eux : 

τ v. 1 : ou : ordonnances. 

2 Si tu achètes un serviteur hébreu, il servira six années, et, la septième, il 

sortira libre, gratuitement. 3 {Ωƛƭ Ŝǎǘ ǾŜnu seul* , il sortira seul Τ ǎΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǳƴŜ 

femme, sa femme sortira avec lui. 4 Si son maître lui a donné une femme, et 

ǉǳΩŜƭƭŜ ƭǳƛ ŀƛǘ ŜƴŦŀƴǘŞ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ƻǳ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎΣ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ǎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǎŜǊƻƴǘ Ł ǎƻƴ* 

maître, et lui, il sortira seul** . 5 Mais si le serviteur dit positivement Υ WΩŀƛƳŜ Ƴƻƴ 

maître, ma femme et mes enfants, je ne veux pas sortir libre ; 6 alors son maître 

le fera venir devant les juges*, et le fera approcher de la porte ou du poteau, et 

ǎƻƴ ƳŀƞǘǊŜ ƭǳƛ ǇŜǊŎŜǊŀ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ ŀǾŜŎ ǳƴ Ǉƻƛƴœƻƴ ; et il le servira à toujours. 

τ v. 3, 4** : litt. : de sa personne. τ v. 4* : ŎΩŜǎǘ-à-dire  de la femme. τ v. 6 : litt. : les 
dieux, ou Dieu. 

7 Et si un homme vend sa fille pour être servante, elle ne sortira point 

comme sortent les serviteurs. 8 Si elle déplaît aux yeux de son maître qui se 

ƭΩŞǘŀƛǘ ŦƛŀƴŎŞŜΣ ƛƭ ƭŀ ŦŜǊŀ ǊŀŎƘŜǘŜǊ Τ ƛƭ ƴΩŀǳǊŀ Ǉŀǎ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘŜ ƭŀ ǾŜƴŘǊŜ Ł ǳƴ ǇŜǳǇƭŜ 

étrangŜǊΣ ŀǇǊŝǎ ƭΩŀǾƻƛǊ ǘǊƻƳǇŞŜΦ 9 9ǘ ǎΩƛƭ ƭΩŀ ŦƛŀƴŎŞŜ Ł ǎƻƴ ŦƛƭǎΣ ƛƭ ŀƎƛǊŀ ŜƴǾŜǊǎ elle 

selon le droit des filles. 10 {Ωƛƭ Ŝƴ ǇǊŜƴŘ ǳƴe autre, il ne retranchera rien pour elle 

à sa nourriture, à son vêtement, et à son droit conjugal. 11 9ǘ ǎΩƛƭ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ 

elle ces trois choses-là, elle sortira gratuitement, sans [payer aucun] argent. 

Conditions pour adorer : sacrifice, bénédiction, 
autel τ ch. 20 v.23-26 

Les ordonnances, lois civiles  
τ Exode 21 à 23 

relations maître-esclave τ ch. 21 v.1-11 

Le serviteur hébreu  τ ch. 21 v.1-6 

La servante hébreu τ ch. 21 v.7-11 

CHM JND ED AL 

 

ED v.1-6 /  

ED v.7-11 /  
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12 {ƛ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŦǊŀǇǇŜ ǳƴ ƘƻƳƳŜ, et ǉǳΩƛƭ Ŝƴ meure, il sera certainement 

mis à mort. 13 aŀƛǎ ǎΩƛƭ ƴŜ ƭǳƛ ŀ Ǉŀǎ ŘǊŜǎǎŞ ŘΩŜƳōǶŎƘŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ 5ƛŜǳ ƭΩŀƛǘ Ŧŀƛǘ ǘƻƳπ

ber sous ses mains, ƧŜ ǘΩŞǘŀōƭƛǊŀƛ ǳƴ ƭƛŜǳ ƻǴ ƛƭ ǎΩŜƴŦǳƛǊŀ. 14 9ǘ ǎƛ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ǎΩŞƭŝǾŜ 

de propos délibéré contre son prochain, pour le tuer par ruǎŜΣ ǘǳ ƭΩŀǊǊŀŎƘŜǊŀǎ ŘŜ 

Ƴƻƴ ŀǳǘŜƭΣ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ƳŜǳǊŜΦ 15 Et celui qui frappera son père ou sa mère sera 

certainement mis à mort. 

16 Et ǎƛ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ǾƻƭŜ ǳƴ ƘƻƳƳŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƭŜ ǾŜƴŘŜΣ ƻǳ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ǘǊƻǳǾŞ Ŝƴ 

sa main, il sera certainement mis à mort. 

17 Et celui qui maudit son père ou sa mère sera certainement mis à mort. 

18 Et si des hommes contestent entre eux, et qǳŜ ƭΩǳƴ ŦǊŀǇǇŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŀǾŜŎ 

une pierre ou avec le poingΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ meure pas, mais tienne le lit : 19 ǎΩƛƭ ǎŜ 

lève et marche dehors sur son bâǘƻƴΣ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭΩŀ ŦǊŀǇǇŞ ǎŜǊŀ ǘŜƴǳ ǇƻǳǊ ǉǳƛǘǘŜ ; 

seulement, il payera son chômage, et le fera guérir complètement. 20 Et si 

ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŦǊŀǇǇŜ Řǳ ōŃǘƻƴ ǎƻƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ƻǳ ǎŀ ǎŜǊǾŀƴǘŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƳŜǳǊŜ ǎƻǳǎ ǎŀ 

main, il sera certainement vengé ; 21 ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ ǎΩƛl reste debout un jour ou 

deux jours, il ne sera pas vengé, car il est son argent. 22 Et si des hommes se 

ǉǳŜǊŜƭƭŜƴǘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ώƭΩǳƴ ŘΩŜǳȄϐ ƘŜǳǊǘŜ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜ ŜƴŎŜƛƴǘŜ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀŎŎƻǳŎƘŜ 

ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ŘŜ ƳŀƭƘŜǳǊΣ ǳƴŜ ŀƳŜƴŘŜ ǎŜǊŀ ǇŀȅŞŜ ǎŜƭƻƴ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ƳŀǊƛ de la 

femme lui imposera, et il la donnera suivant [la décision des] juges. 23 9ǘ ǎΩƛƭ 

arrive malheur, tu donneras vie pour vie, 24 ǆƛƭ ǇƻǳǊ ǆƛƭ, dent pour dent, main 

pour main, pied pour pied, 25 brûlure pour brûlure, blessure pour blessure, 

meurtrissure pour meurtrissure. 26 9ǘ ǎƛ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ŦǊŀǇǇŜ ƭΩǆƛƭ ŘŜ ǎƻƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊΣ 

ƻǳ ƭΩǆƛƭ ŘŜ ǎŀ ǎŜǊǾŀƴǘŜΣ Ŝǘ ƭŜ ƭǳƛ ŦŀǎǎŜ ǇŜǊŘǊŜΣ ƛƭ ƭŜǎ ƭŀƛǎǎŜǊŀ ŀƭƭŜǊ ƭƛōǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩǆƛƭ ; 

27 Ŝǘ ǎΩƛƭ Ŧŀƛǘ ǘƻƳōŜǊ ƭŀ ŘŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ƻǳ ƭŀ ŘŜƴǘ ŘŜ ǎŀ ǎŜǊǾŀƴǘŜΣ ƛƭ ƭŜǎ 

laissera aller libres pour la dent. 

28 Et ǎƛ ǳƴ ōǆǳŦ ŦǊŀǇǇŜ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻǊƴŜǎ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ƻǳ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ 

Ŝƴ ƳŜǳǊŜƴǘΣ ƭŜ ōǆǳŦ ǎŜǊŀ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ƭŀǇƛŘŞΣ Ŝǘ ǎŀ ŎƘŀƛǊ ƴŜ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ƳŀƴƎŞŜ ; 

Ƴŀƛǎ ƭŜ ƳŀƞǘǊŜ Řǳ ōǆǳŦ sera [tenu pour] non coupable. 29 9ǘ ǎƛ ƭŜ ōǆǳŦ ŦǊŀǇǇŀƛǘ 

de ǎŜǎ ŎƻǊƴŜǎ ŀǳǇŀǊŀǾŀƴǘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ǎƻƴ ƳŀƞǘǊŜ Ŝƴ ŀƛǘ ŞǘŞ ŀǾŜǊǘƛ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƭΩŀƛǘ Ǉŀǎ 

ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘΩŀǳǘǊǳƛ ƻǳ Ł ǎƻƴ ōŞǘŀƛƭ 
τ ch. 21 v.12-36 

meurtre  τ ch. 21 v.12-15 

Kidnapping τ ch. 21 v.16 

Maudire père / mère τ ch. 21 v.17 

Rixe τ ch. 21 v.18-27 

¦ƴ ōǆǳŦ ǉǳƛ ŦǊŀǇǇŜ τ ch. 21 v.28-32 

ED v.12-17 /  

ED v.18-27 /  

ED v.28-36 /  
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ǘŜƴǳ ǎƻǳǎ ƎŀǊŘŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ǘǳŜ ǳƴ ƘƻƳƳŜ ƻǳ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜΣ ƭŜ ōǆǳŦ ǎŜǊŀ ƭŀǇƛŘŞΣ Ŝǘ 

son maître aussi sera mis à mort. 30 Et si une indemnité lui est imposée, il don-

nera la rançon de sa vie selon tout ce qui lui sera imposé. 31 {ƻƛǘ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ŦǊŀǇǇŞ 

ǳƴ ŦƛƭǎΣ ƻǳ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ŦǊŀǇǇŞ ǳƴŜ ŦƛƭƭŜΣ ƛƭ ƭǳƛ ǎŜǊŀ Ŧŀƛǘ ǎŜƭƻƴ ŎŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ* . 32 Si le 

ōǆǳŦ ŀ ŦǊŀǇǇŞ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻǊƴŜǎ ǳƴ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊ ƻǳ ǳƴŜ ǎŜǊǾŀƴǘŜΣ ƭŜ ǇƻǎǎŜǎǎŜǳǊ*  don-

nera à son maître trente siŎƭŜǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘΣ Ŝǘ ƭŜ ōǆǳŦ ǎŜǊŀ ƭŀǇƛŘŞΦ 

τ v. 31 : ou : cette ordonnance. τ v. 32 : litt. : il. 

33 Et si un homme ouvre une fosse, ou si un homme creuse une fosse, et ne 

la couvre pas, eǘ ǉǳΩǳƴ ōǆǳŦ ƻǳ ǳƴ ŃƴŜ ȅ ǘƻƳōŜΣ 34 le propriétaire de la fosse 

donnera uƴŜ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴΣ ƛƭ ǊŜƳŜǘǘǊŀ ƭΩŀǊƎŜƴǘ ŀǳ ƳŀƞǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ώōşǘŜϐ ; et la bête 

morte lui appartiendra. 

35 Et ǎƛ ƭŜ ōǆǳŦ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜ ƘŜǳǊǘŜ ƭŜ ōǆǳŦ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ 

ƳŜǳǊŜΣ ƛƭǎ ǾŜƴŘǊƻƴǘ ƭŜ ōǆǳŦ ǾƛǾŀƴǘΣ Ŝǘ Ŝƴ ǇŀǊǘŀƎŜǊƻƴǘ ƭΩŀǊƎŜƴǘΣ Ŝǘ ils partageront 

aussi le mort. 36 hǳ ǎΩƛƭ Şǘŀƛǘ Ŏƻƴƴǳ ǉǳŜ ƭŜ ōǆǳŦ ŦǊŀǇǇŀƛǘ ŘŜ ǎŜǎ ŎƻǊƴŜǎ ŀǳǇŀǊŀπ

ǾŀƴǘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ǎƻƴ ƳŀƞǘǊŜ ƴŜ ƭΩŀƛǘ Ǉŀǎ ǘŜƴǳ ǎƻǳǎ ƎŀǊŘŜΣ ƛƭ ŦŜǊŀ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ŎƻƳπ

pensation, ōǆǳŦ ǇƻǳǊ ōǆǳŦ Τ Ŝǘ ƭŜ ώōǆǳŦϐ ƳƻǊǘ ƭǳƛ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴŘǊŀ. 

Chapitre 22 - 1 Si un homme vole ǳƴ ōǆǳŦΣ ƻǳ ǳƴ Ƴƻǳǘƻƴ*Σ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƭŜ ǘǳŜ 

ou le vende, il restituera Ŏƛƴǉ ōǆǳŦǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ōǆǳŦ, et quatre moutons pour le 

mouton. 

τ v. 1 : ou : chèvre. 

2 Si le voleur est trouvé commettant effraction, et ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ŦǊŀǇǇŞ et ǉǳΩƛƭ 

meure, ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ Ǉŀǎ ŎƻǳƭǇŜ de sang pour lui. 3 Si le soleil est levé sur lui, il y 

aura coulpe de sang pour lui : il aurait fait pleine compensation Τ ǎΩƛƭ ƴΩŀǾŀƛǘ ǊƛŜƴ 

eu, il aurait été vendu pour son vol. 4 Si ce qui a été volé est trouvé vivant entre 

ǎŜǎ ƳŀƛƴǎΣ ǎƻƛǘ ōǆǳŦΣ ǎƻƛǘ Ńne, soit mouton, il fera compensation au double. 

5 Si un homme fait brouter un champ ou une vigne, et envoie son bétail et 

ǉǳΩƛƭ ōǊƻǳǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ŘΩŀǳǘǊǳƛΣ ƛƭ ŦŜǊŀ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴΣ Řǳ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ŘŜ ǎƻƴ 

champ et du meilleur de sa vigne. 

Une fosse non couverte τ ch. 21 v.33-34 

¦ƴ ōǆǳŦ ƘŜǳǊǘŜ ƭŜ ōǆǳŦ ŘΩŀǳǘǊǳƛ τ ch. 21 v.35-36 

préjudices causés à autrui τ ch. 22 v.1-15 

Vol de bétail  τ ch. 22 v.1-4 

Atteinte aux champs τ ch. 22 v.5-6 

CHM JND ED AL 

 ED v.1-15 /  
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6 Si le feu sort et ǘǊƻǳǾŜ ŘŜǎ ŞǇƛƴŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩǳƴ ǘŀǎ ŘŜ ƎŜǊōŜǎΣ ƻǳ Řǳ ōƭŞ ǎǳǊ 

ǇƛŜŘΣ ƻǳ ƭŜ ŎƘŀƳǇΣ ǎƻƛǘ ŎƻƴǎǳƳŞΣ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ŀǳǊŀ ŀƭƭǳƳŞ ƭΩƛƴŎŜƴŘƛŜ ŦŜǊŀ ǇƭŜƛƴŜ ŎƻƳπ

pensation. 

7 {ƛ ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ŘƻƴƴŜ Ł ǎƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘ ƻǳ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ Ł ƎŀǊŘŜǊ, et 

ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ǾƻƭŞǎ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻn de cet homme, si le voleur est trouvé, il fera 

compensation au double. 8 {ƛ ƭŜ ǾƻƭŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘǊƻǳǾŞΣ ƭŜ ƳŀƞǘǊŜ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ 

sera amené devant les juges*Σ ώǇƻǳǊ ƧǳǊŜǊϐ ǎΩƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ƴƛǎ ǎŀ Ƴŀin sur le bien de 

son prochain. 9 5ŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ŀŦŦŀƛǊŜ ŘΩƛƴŦƛŘŞƭƛǘŞ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ǳƴ ōǆǳŦΣ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ǳƴ 

âne, touchant un mouton, touchant un vêtement, touchant toute chose perdue 

dont on dira Υ /ΩŜǎǘ ŎŜƭŀΣ τ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ώǇŀǊǘƛŜǎϐ ǾƛŜƴŘǊŀ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ*  ; 

celui que les juges* condamneront fera compensation au double à son prochain. 

τ v. 8, 9 : litt. : les dieux, ou Dieu. 

10 Si ǳƴ ƘƻƳƳŜ ŘƻƴƴŜ Ł ƎŀǊŘŜǊ Ł ǎƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ǳƴ ŃƴŜΣ ƻǳ ǳƴ ōǆǳŦΣ ƻǳ ǳƴ 

mouton, ou une bête quelconqueΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŀ ōşǘŜ ƳŜǳǊŜΣ ƻǳ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ǎƻƛǘ Ŧŀƛǘ 

ǳƴŜ ŦǊŀŎǘǳǊŜΣ ƻǳ ǉǳΩƻƴ ƭΩŀƛǘ ŜƳƳŜƴŞŜΣ ǎŀƴǎ ǉǳŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƭΩŀƛǘ ǾǳΣ 11 le serment 

ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƛƴǘŜǊǾƛŜƴŘǊŀ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ώǇŀǊǘƛŜǎϐΣ ώǇƻǳǊ ƧǳǊŜǊϐ ǎΩƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ƴƛǎ ǎŀ 

main sur le bien de son prochain Τ Ŝǘ ƭŜ ƳŀƞǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ώōşǘŜϐ ƭΩŀŎŎŜǇǘŜǊŀΣ Ŝǘ ŎŜƭǳi-

là ne fera pas compensation ; 12 mais, si réellement elle lui a été volée, il fera 

compensation au maître : 13 ǎƛ ŜƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ŘŞŎƘƛǊŞŜΣ ƛƭ ƭΩŀǇǇƻǊǘŜǊŀ Ŝƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ; 

il ne compensera pas ce qui a été déchiré. 

14 Et si un homme a emprunté [une bête] à son prochainΣ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŜ ŦŀǎǎŜ 

ǳƴŜ ŦǊŀŎǘǳǊŜΣ ƻǳ ǉǳΩŜƭƭŜ ƳŜǳǊŜΣ Ŝǘ ǉǳŜ ǎƻƴ ƳŀƞǘǊŜ ƴΩŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŀǾŜŎ ŜƭƭŜΣ ƛƭ fera 

certainement compensation. 15 Si son maître était avec elle, il ne fera pas com-

pensation ; si elle a été louée, elle sera venue pour son louage. 

16 Et si un homme séduit une vierge non fiancée, et couche avec elle, il la 

prendra pour sa femme, en payant une dot. 17 Si son père refuse absolument 

ŘŜ ƭŀ ƭǳƛ ŘƻƴƴŜǊΣ ƛƭ ώƭǳƛϐ ǇŝǎŜǊŀ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘ ǎŜƭƻƴ ƭŀ Řƻǘ ŘŜǎ ǾƛŜǊƎŜǎ. 

La garde ou emprunt ŘΩƻōƧŜǘǎ ƻǳ ŘΩŀƴƛƳŀǳȄ  
τ ch. 22 v.7-15 

prescriptions diverse τ ch. 22 v.16 à Ch.23 v.9 

{ŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǾƛŜǊƎŜ τ ch. 22 v.16-17 

ED v.16-17 /  
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18 Tu ne laisseras point vivre la magicienne. 19 Quiconque couche avec une 

bête sera certainement mis à mort. 20 Celui qui sacrifie à un dieuΣ ǎƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ł 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎŜǳƭΣ ǎŜǊŀ ǾƻǳŞ Ł ƭŀ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ. 

21 Tu ne traiteras pas mal et ǘǳ ƴΩƻǇǇǊƛƳŜǊŀǎ Ǉŀǎ ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ ; car vous avez 

été éǘǊŀƴƎŜǊǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 22 ±ƻǳǎ ƴΩŀŦŦƭƛƎŜǊŜȊ aucune veuve, ni aucun 

orphelin. 23 {ƛΣ Ŝƴ ǉǳƻƛ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘΣ ǘǳ ƭŜǎ ŀŦŦƭƛƎŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ŎǊƛŜƴǘ Ł ƳƻƛΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜπ

ƳŜƴǘ ƧΩŜƴǘŜƴŘǊŀƛ ƭŜǳǊ ŎǊƛ ; 24 Ŝǘ Ƴŀ ŎƻƭŝǊŜ ǎΩŜƳōǊŀǎŜǊŀΣ Ŝǘ ƧŜ Ǿƻǳǎ ǘǳŜǊŀƛ ǇŀǊ 

ƭΩŞǇŞŜΣ Ŝǘ Ǿƻǎ ŦŜƳƳŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ǾŜǳǾŜǎΣ Ŝǘ Ǿƻǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƻǊǇƘŜƭƛƴǎ. 

25 Si tǳ ǇǊşǘŜǎ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘ Ł Ƴƻƴ ǇŜǳǇƭŜ, au pauvre qui est avec toi, tu ne 

seras pas avec lui comme un usurier ; vous ne lui impoǎŜǊŜȊ Ǉŀǎ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ. 26 Si 

tu prends en gage le vêtement de ton prochain, tu le lui rendras avant que le 

soleil soit couché ; 27 car ŎΩŜǎǘ ǎŀ ǎŜǳƭŜ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜΣ ǎƻƴ ǾşǘŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǎŀ ǇŜŀǳ : 

dans quoi coucherait-il Κ Lƭ ŀǊǊƛǾŜǊŀ ǉǳŜΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ŎǊƛŜǊŀ Ł ƳƻƛΣ ƧŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜǊŀƛ ; car 

je suis miséricordieux* . 

τ v. 27 : ailleurs : plein de grâce. 

28 ¢ǳ ƴΩƻǳǘǊŀƎŜǊŀǎ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ* , et tu ne maudiras pas le prince de ton 

peuple. 

τ v. 28 : ou : Dieu. 

29 ¢ǳ ƴŜ ŘƛŦŦŞǊŜǊŀǎ Ǉƻƛƴǘ ώŁ ƳΩƻŦŦǊƛǊ ŘŜϐ ƭΩŀōƻƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ǘƻƴ ώƎǊŜƴƛŜǊϐ et de 

ce qui coule de ton pressoir. Le premier-né de tes fils, tu me le donneras. 30 Tu 

feras ainsi ŘŜ ǘƻƴ ōǆǳŦ et de ton menu bétail : il sera sept jours avec sa mère ; 

le huitième jour, tu me le donneras. 31 Et vous me serez des hommes saints, et 

vous ne mangerez point de la chair déchirée aux champs ; vous la jetterez aux 

chiens. 

Chapitre 23 - 1 Tu ne feras pas courir de faux bruits. Tu ne donneras pas la 

main au méchant, pour être un témoin inique* . 2 ¢ǳ ƴΩƛǊŀǎ Ǉŀǎ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ŦƻǳƭŜ, 

pour mal faire ; et tu ne répondras pas dans un procès en penchant du côté de 

{ƻǊǘ Řǳ ƳŀƎƛŎƛŜƴΣ ŘŜ ƭΩƛŘƻƭŃǘǊŜ  τ ch. 22 v.18-20 

Les étrangers, veuves & orphelins τ ch. 22 v.21-24 

Prêt à un pauvre τ ch. 22 v.25-27 

Le juge & le prince du peuple τ ch. 22 v.28 

Les offrandes (prémices, premiers-nés) & sainteté 
τ ch. 22 v.29-31 

Faux bruits, faux témoignages τ ch. 23 v.1-3 CHM JND ED AL 
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la foule, pour faire fléchir [le jugement]. 3 Et tu ne favoriseras pas le pauvre dans 

son procès. 

τ v. 1 : litt. : témoin de violence. 

4 Si ǘǳ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ƭŜ ōǆǳŦ ŘŜ ǘƻƴ ŜƴƴŜƳƛ, ou son âne, égaré, tu ne manque-

ras pas de le lui ramener. 5 {ƛ ǘǳ Ǿƻƛǎ ƭΩŃƴŜ ŘŜ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ǘŜ Ƙŀƛǘ ŎƻǳŎƘŞ ǎƻǳǎ ǎƻƴ 

ŦŀǊŘŜŀǳΣ ǘǳ ǘŜ ƎŀǊŘŜǊŀǎ ŘŜ ƭΩŀōŀƴŘƻƴƴer ; tu ne manqueras pas de le délier avec 

lui. 

6 Tu ne feras pas fléchir le jugement de ton indigent dans son procès. 7 Tu 

ǘΩŞƭƻƛƎƴŜǊŀǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ ŘŜ ƳŜƴǎƻƴƎŜΣ Ŝǘ ǘǳ ƴŜ ǘǳŜǊŀǎ Ǉŀǎ ƭΩƛƴƴƻŎŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ƧǳǎǘŜ ; 

car je ne justifierai pas le méchant. 8 Et tu ne recevras pas de présent ; car le 

présent aveugle ceux qui voient clair, et pervertit les paroles des justes. 9 Tu 

ƴΩƻǇǇǊƛƳŜǊŀǎ Ǉŀǎ ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ Τ ŎŀǊ Ǿƻǳǎ ǎŀǾŜȊ ŎŜ ǉǳΩŜǎǘ ƭŜ ŎǆǳǊ*  ŘΩǳƴ ŞǘǊŀƴƎŜǊΣ 

ŎŀǊ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ŞǘŞ ŞǘǊŀƴƎŜǊǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 

τ v. 9 : ailleurs : âme. 

10 Pendant six années tu sèmeras ta terre, et tu en recueilleras le rapport ; 

11 et la septième, tu la laisseras en jachère, et tu la laisseras inculte, et les indi-

ƎŜƴǘǎ ŘŜ ǘƻƴ ǇŜǳǇƭŜ Ŝƴ ƳŀƴƎŜǊƻƴǘΣ Ŝǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƭŀƛǎǎŜǊƻƴǘ ŘŜ ǊŜǎǘŜΣ ƭŜǎ ōşǘes des 

champs le mangeront. Tu en feras de même pour ta vigne et pour ton olivier. 12 

τ Six jours tu feras ton ouvrage, et le septième jour tu te reposeras, afin que ton 

ōǆǳŦ Ŝǘ ǘƻƴ ŃƴŜ ŀƛŜƴǘ Řǳ ǊŜǇƻǎΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ Ŧƛƭǎ ŘŜ ǘŀ ǎŜǊǾŀƴǘŜ Ŝǘ ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ ǊŜǎǇƛπ

rent. 13 Vous prendrez garde à tout ce que je vous ai dit ; et vous ne mentionne-

ǊŜȊ Ǉŀǎ ƭŜ ƴƻƳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƛŜǳȄ Τ ƻƴ ƴŜ ƭΩŜƴǘŜƴŘǊŀ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǘŀ ōƻǳŎƘŜΦ 

14 Trois fois ƭΩŀƴ ǘǳ ƳŜ ŎŞƭŞōǊŜǊŀǎ ǳƴŜ ŦşǘŜ. 15 τ Tu garderas la fête des 

pains sans levain ; pendant sepǘ ƧƻǳǊǎΣ ŀǳ ǘŜƳǇǎ ŦƛȄŞ Řǳ Ƴƻƛǎ ŘΩ!ōƛō* , tu mange-

Ǌŀǎ ŘŜǎ Ǉŀƛƴǎ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴΣ ŎƻƳƳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ŎƻƳƳŀƴŘŞΣ ŎŀǊ Ŝƴ ŎŜ ώƳƻƛǎϐ ǘǳ Ŝǎ ǎƻǊǘƛ 

ŘΩ;ƎȅǇǘŜ ; et on ne paraîtra pas à vide devant ma face ; 16 τ et la fête de la 

moisson des premiers fruits de tes travaux, de ce que tu auras semé dans le 

champ ; τ et la fête de la récolteΣ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΣ ǉǳŀƴŘ ǘǳ ǊŜŎǳŜƛƭƭŜǊŀǎ Řǳ 

champ [les fruits de] tes travaux. 17 τ TǊƻƛǎ Ŧƻƛǎ ƭΩŀƴ ǘƻǳǎ ǘŜǎ ƳŃƭŜǎ ǇŀǊŀƞǘǊƻƴǘ 

Ce qui appartient à celui qui est haï τ ch. 23 v.4-5 

[ΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ τ ch. 23 v.6-9 

Le sabbat pour la terre et pour les hommes & 
bétail τ ch. 23 v.10-13 

Les 3 fêtes nationales τ ch. 23 v.14-19 

ED v.10-13 /  

ED v.14-19 /  

Fête des pains sans levain  la Pâque (Lév.23:4-8) 

Fête des premiers fruits  la pentecôte (Lév.23:9-
14) 

Fête de la récolte  la fête des tabernacles 
(Lév.23:33-44) 

http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at03-Levitique.htm#at03_23
http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at03-Levitique.htm#at03_23
http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at03-Levitique.htm#at03_23
http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-at03-Levitique.htm#at03_23
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devant la face du SeigneurΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 18 ¢ǳ ƴΩƻŦŦǊƛǊŀǎ*  point le sang de mon sa-

crifice avec du pain levé ; et la graisse de ma fête ne passŜǊŀ Ǉŀǎ ƭŀ ƴǳƛǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ 

matin. 19 ¢ǳ ŀǇǇƻǊǘŜǊŀǎ Ł ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳΣ ƭŜǎ ǇǊŞƳƛŎŜǎ ŘŜǎ ǇǊŜπ

miers fruits de ta terre. τ Tu ne cuiras pas le chevreau dans le lait de sa mère. 

τ v. 15 : mois des épis. τ v. 18 : sacrifieras. 

20 Voici, ƧΩŜƴǾƻƛŜ ǳƴ ŀƴƎŜ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻƛ, pour te garder dans le chemin, et pour 

ǘΩŀƳŜƴŜǊ ŀǳ ƭƛŜǳ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǇǊŞǇŀǊŞ. 21 Prends garde à toi à cause de sa présence, 

et écoute sa voix Τ ƴŜ ƭΩƛǊǊƛǘŜ Ǉŀǎ ; car il ne pardonnera point votre transgression, 

car mon nom est en lui. 22 Mais si tu écoutes attentivement sa voix, et si tu fais 

tout ce que je diraiΣ ƧŜ ǎŜǊŀƛ ƭΩŜƴƴŜƳƛ ŘŜ ǘŜǎ ŜƴƴŜƳƛǎ Ŝǘ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜ ŘŜ ǘŜǎ ŀŘǾŜǊπ

saires. 23 Car mon Ange ira devant toiΣ Ŝǘ ǘΩŀƳŝƴŜǊŀ ǾŜǊǎ ƭΩ!ƳƻǊŞŜƴΣ Ŝǘ ƭŜ IŞπ

thien, et le Phérézien, et le Cananéen, le Hévien, et le Jébusien, et je les exter-

minerai. 24 Tu ne te prosterneras point devant leurs dieux, et tu ne les serviras 

ǇƻƛƴǘΣ Ŝǘ ǘǳ ƴŜ ŦŜǊŀǎ Ǉŀǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǳǊǎ ǆǳǾǊŜǎ ; mais tu les détruiras absolument, 

et tu briseras entièrement leurs stèles* . 25 ±ƻǳǎ ǎŜǊǾƛǊŜȊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǾƻǘǊŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ 

il bénira ton pain et tes eaux, et ƧΩƾǘŜǊai la maladie du milieu de toi. 26 Lƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀ 

pas de femelle* qui avorte, ou qui soit stérile dans ton pays Τ ƧΩŀŎŎƻmplirai le 

nombre de tes jours. 27 WΩŜƴǾŜǊǊŀƛ Ƴŀ ŦǊŀȅŜǳǊ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻƛ, et je mettrai en déroute 

tout peuple contre* lequel tu iras, et je ferai que tous tes ennemis tourneront le 

dos devant toi. 28 9ǘ ƧΩŜƴǾŜǊǊŀƛ ŘŜǎ ŦǊŜƭƻƴǎ*  devant toi, et ils chasseront le Hé-

vien, le Cananéen et le Héthien de devant toi. 29 Je ne les chasserai pas devant 

toi en une année, de peur que le pays ne devienne un désert et que les bêtes des 

champs ne se multiplient contre toi ; 30 je les chasserai peu à peu devant toi, 

jusqǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ŎǊƻƛǎǎŜǎ Ŝƴ ƴƻƳōǊŜ* , et que tu hérites le pays. 31 9ǘ ƧΩŀƛ Şǘŀōƭƛ 

ǘŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭŀ ƳŜǊ wƻǳƎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ƳŜǊ ŘŜǎ tƘƛƭƛǎǘƛƴǎΣ Ŝǘ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ 

ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŦƭŜǳǾŜ*  ; car je livrerai entre tes mains les habitants du pays, et tu les 

chasseras de devant toi. 32 Tu ne traiteras point alliance avec eux, ni avec leurs 

dieux. 33 Lƭǎ ƴΩƘŀōƛǘŜǊƻƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ǘƻƴ ǇŀȅǎΣ ŘŜ ǇŜǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǘŜ ŦŀǎǎŜƴǘ ǇŞŎƘŜǊ 

contre moi, car tu servirais leurs dieux ; certainement ce serait un piège pour toi. 

τ v. 24 : ou : statues. τ v. 26 : homme ou bête. τ v. 27 : ou : chez. τ v. 28 : quelques-
uns : des maladies. τ v. 30 : litt. : fructifies. τ v. 31 : ici Υ ƭΩ9ǳǇƘǊŀǘŜΦ 

Instructions et promesses relatives à la con-
quête du pays τ ch. 23 v.20-33 

ED v.20-33 /  
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*  Chapitre 24 - 1 Et il dit à Moïse : aƻƴǘŜ ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, toi et Aaron, Nadab 

et Abihu, et soixante-ŘƛȄ ŘŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭ, et vous vous prosternerez de loin ; 

2 et aƻƠǎŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊŀ ǎŜǳƭ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; Ƴŀƛǎ ŜǳȄ ƴŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊƻƴǘ Ǉŀǎ, et le 

peuple ne montera pas avec lui. 

3 Et Moïse vint, et raconta au peuple ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ, et 

toutes les ordonnances. Et tout le peuple répondit ŘΩǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ǾƻƛȄ, et dit : 

Toutes les paroles que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ a dites, nous les ferons. 4 Et Moïse écrivit toutes 

ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; et il se leva de bon matin, et bâtit un autel au pied de la 

montagne, et [dressa] douze stèles pƻǳǊ ƭŜǎ ŘƻǳȊŜ ǘǊƛōǳǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; 5 et il envoya 

ŘŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ qui offrirent des holocaustes, et sacrifièrent 

ŘŜǎ ǘŀǳǊŜŀǳȄ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜl en sacrifices de prospérités. 6 Et Moïse prit la moitié du 

sang et le mit dans des bassins ; et de la moitié du sanƎ ƛƭ Ŧƛǘ ŀǎǇŜǊǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ. 

7 Et ƛƭ ǇǊƛǘ ƭŜ ƭƛǾǊŜ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ, et le lut aux oreilles du peuple ; et ils dirent : Tout 

ce que ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ a dit, nous le ferons, et nous écouterons. 8 Et Moïse prit le sang, 

et en fit aspersion sur le peuple, et dit : ±ƻƛŎƛ ƭŜ ǎŀƴƎ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ 

faite avec vous selon toutes ces paroles. 

9 Et Moïse et Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix dŜǎ ŀƴŎƛŜƴǎ ŘΩLǎǊŀšƭ 

montèrent ; 10 et ils virent le Dieu ŘΩLǎǊŀšƭ, τ et sous ses pieds comme un ou-

vrage de saphir transparent* , et comme le ciel même**  en pureté*** . 11 Et il 

ƴŜ ǇƻǊǘŀ Ǉƻƛƴǘ ǎŀ Ƴŀƛƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƴƻōƭŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : ils virent Dieu, et 

ils mangèrent et burent. 

τ v. 10* : litt. : de la transparence du saphir. τ v. 10** : ou : comme la substance du 
ciel. τ v. 10***  : ou : en éclat. 

12 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Monte vers moi sur la montagne, et sois là ; et 

je te donnerai les tables de pierre, et la loi et le commandement ǉǳŜ ƧΩŀƛ ŞŎǊƛǘǎ 

pour les instruire. 13 Et Moïse se leva, avec Josué qui le servait ; et Moïse monta 

sur la montagne de Dieu, 14 et il dit aux anciens : Attendez-nous ici ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ 

que nous revenions à vous ; et voici, Aaron et Hur sont avec vous : quiconque 

aura quelǉǳŜ ŀŦŦŀƛǊŜΣ ǉǳΩƛl aille à eux. 15 Et Moïse monta sur la montagne, et la 

[ŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ τ Exode 24 

aƻƠǎŜ ǎŜǳƭ ǇŜǳǘ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ τ ch. 24 v.1-2 

/ƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ϧ ƭΩŀǎǇŜǊǎƛƻƴ Řǳ ǎŀƴƎ 
τ ch. 24 v.3-8 

Moïse, Aaron, Nadab, Abihu & les 70 voient Dieu  
τ ch. 24 v.9-11 

Moïse monte pour recevoir les tables  
τ ch. 24 v.12-18 

CHM JND ED AL 

 
CHM v.1-2 /  ED v.1-2 /  

CHM v.3-8 /  ED v.3-8 /  

CHM v.9-11 /  ED v.9-11 /  

CHM v.12-18 /  ED v.12-18 /  

v.5 : « les jeunes hommes » = « les premiers nés » 
WǳǎǉǳΩŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǎǳōǎtitution des Lévites aux 
premiers-nés, les « jeunes hommes » occupèrent la 
ǇƭŀŎŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǳǘŜƭ. 

v.6 & 8 : aspersion du sang sur ƭΩŀǳǘŜƭ et sur le 
peuple, mais en Hébreux 9 v.19-20, aspersion sur 

le livre et sur le peuple.  3 aspersions : autel ς 
livre - peuple 

NB : « ils virent Dieu ». ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ǾŜƴŀƛǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ 
ŘΩşǘǊŜ ƛƴŀǳƎǳǊŞŜΣ Ŝǘ ŀǳŎǳƴ ƳŀƴǉǳŜƳŜƴǘ ƴΩŞǘŀƴǘ 
encore intervenu, Dieu pouvait sur cette base leur 
ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ŘŜ ƭǳƛ ŎƻƳƳŜ Řǳ 5ƛŜǳ 
ŘΩLǎǊŀšƭ.  
« ils mangèrent et burent » : ils continuent leur vie 
terrestre et humaine. 

http://www.bibliquest.net/Bible/BibleJNDhtm-nt19-Hebreux.htm#nt19_09


2ème livre de Moïse Υ [Ω9ȄƻŘŜ 

nuée couvrit la montagne. 16 Et ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘŜƳŜǳǊŀ ǎǳǊ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ 

de Sinaï, et la nuée la couvrit pendant six jours ; et le septième jour il appela 

Moïse du milieu de la nuée. 17 Et ƭΩŀǇǇŀǊŜƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƎƭƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ était 

comme un feu dévorant sur le sommet de la montagne, ŀǳȄ ȅŜǳȄ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ. 

18 Et Moïse entra au milieu de la nuée, et monta sur la montagne ; et Moïse fut 

sur la montagne quarante jours et quarante nuits. 

* Chapitre 25 - 1 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜΣ Řƛǎŀƴǘ : 2 tŀǊƭŜ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ 

Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǇǊŜƴƴŜƴǘ ǇƻǳǊ Ƴƻƛ ǳƴŜ ƻŦŦǊŀƴŘŜ ŞƭŜǾŞŜΦ ±ƻǳǎ ǇǊŜƴŘǊŜȊ Ƴƻƴ ƻŦŦǊŀƴŘŜ 

élevée de tout homme qui aura un esprit libéral. 3 9ǘ ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŞƭŜǾŞŜ 

que vous prendrez dΩŜǳȄ Υ ŘŜ ƭΩƻǊΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊŀƛƴ ; 4 et du bleu, et 

ŘŜ ƭŀ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ Řǳ Ŏƻǘƻƴ ōƭŀƴŎ* , et du poil de chèvre ; 5 et des 

peaux de béliers teintes en rouge, et des peaux de taissons, et du bois de sittim ; 

6 ŘŜ ƭΩƘǳƛƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ƭǳƳƛƴŀƛǊŜΣ ŘŜǎ ŀǊƻƳŀǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴπ

cens des drogues odoriférantes ; 7 ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘΩƻƴȅȄΣ Ŝǘ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ Ł ŜƴŎƘŃǎǎŜǊ 

ǇƻǳǊ ƭΩŞǇƘƻŘ Ŝǘ Ǉƻur le pectoral. 8 Et ils feront pour moi un sanctuaire, Ŝǘ ƧΩƘŀπ

ōƛǘŜǊŀƛ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΦ 9 Selon tout ce que je te montre, le modèle du tabernacle 

et le modèle de tous ses ustensiles, ainsi vous ferez. 

τ v. 4 : ailleurs : fin coton, byssus ; une étoffe blanche, en général, plutôt de coton que 
de lin. 

10 Et ils feront une arche de bois de sittim : sa longueur sera de deux cou-

ŘŞŜǎ Ŝǘ ŘŜƳƛŜΣ Ŝǘ ǎŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜ Ŝǘ ŘŜƳƛŜΣ Ŝǘ ǎŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜ 

et demie. 11 9ǘ ǘǳ ƭŀ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ǇǳǊ ; tu la plaqueras dedans et dehors, et tu 

y feras un ŎƻǳǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩƻǊ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊ ; 12 et tu fondras pour elle quatre 

ŀƴƴŜŀǳȄ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ƳŜǘǘǊŀǎ Ł ǎŜǎ ǉǳŀǘǊŜ Ŏƻƛƴǎ*Σ ŘŜǳȄ ŀƴƴŜŀǳȄ Ł ƭΩǳƴ ŘŜ ǎŜǎ 

côtés, et deux ŀƴƴŜŀǳȄ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ǎŜǎ ŎƾǘŞǎΦ 13 Et tu feras des barres de bois 

de sitǘƛƳΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ; 14 et tu feras entrer les barres dans les an-

nŜŀǳȄΣ ŀǳȄ ŎƾǘŞǎ ŘŜ ƭΩŀǊŎƘŜΣ ǇƻǳǊ ǇƻǊǘŜǊ ƭΩŀǊŎƘŜ ǇŀǊ ŜƭƭŜǎΦ 15 Les barres seront 

Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀƴƴŜŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǊŎƘŜ ; on ne les en retirera point. 16 Et tu mettras dans 

ƭΩŀǊŎƘŜ ƭŜ témoignage que je te donnerai. 17 τ Et tu feras un propitiatoire*  ŘΩƻǊ 

pur : sa longueur sera de deux coudées et demie, et sa ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜ Ŝǘ 

Le tabernacle τ Exode 25 v.1-9 

[ΩŀǊŎƘŜ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜ  
τ Exode 25 v.10-22 

CHM JND ED AL 

 
Ch.25-27  
Ch.36-38  

Ch.25:10-22  
Ch.37:1-9  
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demie. 18 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŘŜǳȄ ŎƘŞǊǳōƛƴǎ ŘΩƻǊ Τ ǘǳ ƭŜǎ ŦŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ōŀǘǘǳΣ ŀǳȄ ŘŜǳȄ ōƻǳǘǎ 

du propitiatoire. 19 Fais un chérubin au bout de deçà, et un chérubin au bout de 

delà : vous ferez les chérubins [tirés] du propitiatoire, à ses deux bouts. 20 Et les 

chérubins étendront les ailes en haut, couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et 

ƭŜǳǊǎ ŦŀŎŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ƭΩǳƴŜ Ǿƛǎ-à-Ǿƛǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ; les faces des chérubins seront [tour-

nées] vers le propitiatoire. 21 9ǘ ǘǳ ƳŜǘǘǊŀǎ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜ ǎǳǊ ƭΩŀǊŎƘŜΣ ǇŀǊ-des-

ǎǳǎΣ Ŝǘ ǘǳ ƳŜǘǘǊŀǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǊŎƘŜ ƭŜ témoignage que je te donnerai. 22 Et je me 

ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊŀƛ ƭŁ ŀǾŜŎ ǘƻƛΣ Ŝǘ ƧŜ ǇŀǊƭŜǊŀƛ ŀǾŜŎ ǘƻƛ ŘŜ ŘŜǎǎǳǎ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜΣ ŘΩŜƴǘǊŜ 

ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŎƘŞǊǳōƛƴǎ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ ǎǳǊ ƭΩarche du témoignage, [et te dirai] tout ce que 

ƧŜ ǘŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜǊŀƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΦ 

τ v. 12 : quelques-uns : pieds, ainsi 37:3. τ v. 17 : dérivé de : couvrir ; τ couvercle. 

23 Et tu feras une table de bois de sittim : sa longueur sera de deux coudées, 

Ŝǘ ǎŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜΣ Ŝǘ ǎŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜ Ŝǘ ŘŜƳƛŜΦ 24 Et tu la 

ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ǇǳǊΣ Ŝǘ ǘǳ ȅ ŦŜǊŀǎ ǳƴ ŎƻǳǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩƻǊ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊΦ 25 Et tu y 

ŦŜǊŀǎ ǳƴ ǊŜōƻǊŘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǳƳŜ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊΣ Ŝǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǳƴ ŎƻǳǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩƻǊ Ł 

son rebord, tout autour. 26 9ǘ ǘǳ ƭǳƛ ŦŜǊŀǎ ǉǳŀǘǊŜ ŀƴƴŜŀǳȄ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ǘǳ ƳŜǘǘǊŀǎ ƭŜǎ 

anneaux aux quatre coins qui seront à ses quatre pieds. 27 Les anneaux seront 

près du rebord, pour recevoir les barres, pour porter la table. 28 Et tu feras les 

barres de bois de sittim, et tu ƭŜǎ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ; et avec elles on portera la table. 

29 Et tu feras ses plats, et ses coupes, et ses gobelets, et ses vases, avec lesquels 

on fera les libations ; tu ƭŜǎ ŦŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ǇǳǊΦ 30 Et tu mettras sur la table le pain de 

proposition* , devant moi, continuellement. 

τ v. 30 : ou : présentation. 

31 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǳƴ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ŘΩƻǊ ǇǳǊ Υ ƭŜ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ǎŜǊŀ Ŧŀƛǘ ώŘΩƻǊϐ ōŀǘǘǳ ; 

son pied, et sa tige, ses calices, ses pommes, et ses fleurs, seront [tirés] de lui. 

32 Et six branches* sortiront de ses côtésΣ ǘǊƻƛǎ ōǊŀƴŎƘŜǎ Řǳ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞΣ 

et trois branches Řǳ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΦ 33 Il y aura, sur une branche, trois 

ŎŀƭƛŎŜǎ Ŝƴ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ŦƭŜǳǊ ŘΩŀƳŀƴŘƛŜǊ* , une pomme et une fleur ; et, sur une 

ώŀǳǘǊŜϐ ōǊŀƴŎƘŜΣ ǘǊƻƛǎ ŎŀƭƛŎŜǎ Ŝƴ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ŦƭŜǳǊ ŘΩŀmandier, une pomme et une 

La table des pains de proposition  
τ Exode 25 v.23-30 

[Ŝ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ ŘΩƻǊ ǇǳǊ τ Exode 25 v.31-40 

Ch.25:23-30  
Ch.37:10-16  

Ch.25:31-40  
Ch.37:17-24  

Hauteur = hauteur de la grille dΩŀƛǊŀƛƴ / Egalité de 
chaque pain / Pain = Christ la nourriture de lΩŃƳŜ / 
12 pains = lΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǳƴƛǘŞ / Le 
rebord et le couronnement 
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fleur ; ainsi pour les six branches sortant du chandelier. 34 Et il y aura au chan-

ŘŜƭƛŜǊ ǉǳŀǘǊŜ ŎŀƭƛŎŜǎ Ŝƴ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ŦƭŜǳǊ ŘΩŀƳŀƴŘƛŜǊΣ ǎŜǎ ǇƻƳƳŜǎ Ŝt ses fleurs ; 35 

et une pomme sous deux branches [sortant] de lui, et une pomme sous deux 

branches [sortant] de lui, et une pomme sous deux branches [sortant] de lui, 

pour les six branches sortant du chandelier ; 36 leurs pommes et leurs branches 

ǎŜǊƻƴǘ ώǘƛǊŞŜǎϐ ŘŜ ƭǳƛΣ ƭŜ ǘƻǳǘ ōŀǘǘǳΣ ŘΩǳƴŜ ǇƛŝŎŜΣ ŘΩƻǊ ǇǳǊΦ 37 τ Et tu feras ses 

sept lampes ; et on allumera*  ǎŜǎ ƭŀƳǇŜǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭles éclairent vis-à-vis de lui. 

38 Et ses mouchettes et ses vases à cendre*  ǎŜǊƻƴǘ ŘΩƻǊ ǇǳǊΦ 39 On le fera, avec 

tous ces ustensiƭŜǎΣ ŘΩǳƴ ǘŀƭŜƴǘ ŘΩƻǊ ǇǳǊΦ  40 Regarde, et fais selon le modèle qui 

ǘΩŜƴ Ŝǎǘ Ƴƻƴǘré sur la montagne. 

τ v. 32 : ou : tiges, ainsi 37:18. τ v. 33 : ou Υ Ŝƴ ŦƻǊƳŜ ŘΩŀƳŀƴŘŜΦ τ v. 37 : litt. : on fera 
monter, ǘŜǊƳŜ ŜƳǇƭƻȅŞ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎǘŜ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ƭΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜΣ comme 24:5 ; voir 27:20 et 
30:9. τ v. 38 : ou : éteignoirs. 

Chapitre 26 - 1 Et tu feras le tabernacle de dix tapis de fin coton retors, et 

ŘŜ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜ Τ ǘǳ ƭŜǎ ŦŜǊŀǎ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŎƘŞǊǳōƛƴǎΣ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ 

ŘΩŀǊǘΦ 2 [ŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘΩǳƴ ǘŀǇƛǎ ǎŜǊŀ ŘŜ ǾƛƴƎǘ-Ƙǳƛǘ ŎƻǳŘŞŜǎΣ Ŝǘ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴ ǘŀǇƛǎ 

de quatre coudées : une même mesure pour tous les tapis. 3 Cinq tapis seront 

Ƨƻƛƴǘǎ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ŝǘ Ŏƛƴǉ ǘŀǇƛǎ ǎŜǊƻƴǘ Ƨƻƛƴǘǎ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ 4 Et tu feras des 

ƎŀƴǎŜǎ ŘŜ ōƭŜǳ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǊŘ ŘΩǳƴ ǘŀǇƛǎΣ Ł ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ ; et tu feras 

ŘŜ ƳşƳŜ ŀǳ ōƻǊŘ Řǳ ǘŀǇƛǎ ǉǳƛ ǎŜǊŀ Ł ƭΩŜxtrémité dans le second assemblage. 5 

¢ǳ ŦŜǊŀǎ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ƎŀƴǎŜǎ Ł ǳƴ ǘŀǇƛǎΣ Ŝǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ƎŀƴǎŜǎ Ł ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ 

du tapis qui est dans le second assemblage, les ganses seront vis-à-Ǿƛǎ ƭΩǳƴŜ ŘŜ 

ƭΩŀǳǘǊŜΦ 6 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ŀƎǊŀŦŜǎ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ǘǳ ƧƻƛƴŘǊŀǎ ƭŜǎ ǘŀǇƛǎ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ 

par les agrafes, et ce sera un seul tabernacle. 

7 Et tu feras des tapis de poil de chèvre pour une tente [qui sera] par-dessus 

le tabernacle ; tu feras onze de ces tapis ; 8 ƭŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘΩǳƴ ǘŀǇƛǎ ǎŜǊŀ ŘŜ ǘǊŜƴǘŜ 

coudées, et ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴ ǘŀǇƛǎ ŘŜ ǉǳŀǘǊŜ ŎƻǳŘŞŜǎ : une même mesure pour les 

onze tapis. 9 Et tu joindras cinq tapis à part, et six tapis à part ; et tu replieras le 

sixième tapis sur le devant de la tente. 10 Et tu feras cinquante ganses sur le bord 

du tapis qui sŜǊŀ Ł ƭΩŜȄǘǊŞƳƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŀƎŜΣ Ŝǘ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ƎŀƴǎŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǊŘ 

du tapis du second assemblage. 11 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ŀƎǊŀŦŜǎ ŘΩŀƛǊŀƛƴΣ Ŝǘ ǘǳ 

Les tapis du tabernacle τ Exode 26 v.1-14 CHM JND ED AL 

 
Ch.26:1-14  
Ch.36:8-19  

Ch.26:1-37  
Ch.36:8-38  

1er tapis 
Ch.26:1-6  
Ch.36:8-13  

2ème tapis 
Ch.26:7-13  
Ch.36:14-18  

Dimensions ς ŘΩǳƴŜ ǇƛŝŎŜ ς м ¢ŀƭŜƴǘ ŘΩƻǊ ǇǳǊ ς Or 
battu  - pied ς tige ς 6 branches ς 7 lampes ς fleures 
ŘΩŀƳŜƴŘƛŜǊ ς les pommes ς ƭΩƘǳƛƭŜ ς différents 
éclairages ς éclairage vis-à-vis du chandelier ς vis-
à-vis de la table ς les lampes luisent continuelle-
ment ς mentionné avant la consécration des lévites 
ς mentionné avant la notion de blasphème ς en re-
ƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩŀŘƻǊŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŀǳǘŜƭ ŘΩƻǊ 
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feras entrer les agrafes dans les ganses ; et tu assembleras la tente, et elle sera 

une. 12 Et ce qui pend, le surplus des tapis de la tente, la moitié du tapis, savoir 

le surplus, pendra sur le derrière du tabernacle ; 13 et la coudée deçà, et la cou-

dée delà, qui est de surplus dans la longueur des tapis de la tente, pendront sur 

les côtés du tabernacle, deçà et delà, pour le couvrir. 

14 Et tu feras pour la tente une couverture de peaux de béliers teintes en 

rouge, et une couverture de peaux de taissons par-dessus. 

15 Et tu feras les ais pour le tabernacle ; ils seront de bois de sittim, [placés] 

debout ; 16 ƭŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘΩǳƴ ŀƛǎ ǎŜǊŀ ŘŜ ŘƛȄ ŎƻǳŘŞŜǎΣ Ŝǘ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴ ŀƛǎ ŘΩǳƴŜ 

coudée et demie. 17 Lƭ ȅ ŀǳǊŀ ŘŜǳȄ ǘŜƴƻƴǎ Ł ǳƴ ŀƛǎΣ Ŝƴ Ŧŀœƻƴ ŘΩŞŎƘŜƭƻƴǎΣ ƭΩǳƴ 

ǊŞǇƻƴŘŀƴǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ*  ; tu feras de même pour tous les ais du tabernacle. 18 Et tu 

feras les ais pour le tabernacle, vingt ais pour le côté du midi vers le sud ; 19 et 

ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǉǳŀǊŀƴǘŜ ōŀǎŜǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭŜǎ ǾƛƴƎǘ ŀƛǎΣ ŘŜǳȄ ōŀǎŜǎ ǎƻǳǎ ǳƴ ŀƛǎ ǇƻǳǊ 

ses deux tenons, et deux bases sous un ais pour ses deux tenons ; 20 et pour 

ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ Řǳ ǘŀōŜǊƴŀŎle, du côté du nord, vingt ais, 21 et leurs quarante bases 

ŘΩŀǊƎŜƴǘΣ ŘŜǳȄ ōŀǎŜǎ ǎƻǳǎ ǳƴ ais, et deux bases sous un ais. 22 Et pour le fond du 

tabernacle, verǎ ƭΩƻŎŎƛŘŜƴǘΣ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǎƛȄ ŀƛǎΦ 23 Et tu feras deux ais pour les angles 

du tabernacle, au fond ; 24 ils seront joints*  par le bas, et parfaitement unis en-

semble par le haut dans un anneau ; il en sera de même pour les deux ; ils seront 

aux**  deux angles. 25 9ǘ ƛƭ ȅ ŀǳǊŀ Ƙǳƛǘ ŀƛǎΣ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ōŀǎŜǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ : seize bases, 

deux bases sous un ais, et deux bases sous un ais. 26 τ Et tu feras des traverses 

de bois de sittim, cinq pour lŜǎ ŀƛǎ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ Řǳ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΣ 27 et cinq traverses 

ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƛǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ Řǳ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜΣ Ŝǘ Ŏƛƴǉ ǘǊŀǾŜǊǎŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƛǎ Řǳ ŎƾǘŞ 

du tabernacle, ǇƻǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘΣ ǾŜǊǎ ƭΩƻŎŎƛŘŜƴǘ ; 28 et la traverse du milieu sera au 

milieu des aiǎΣ ŎƻǳǊŀƴǘ ŘΩǳƴ ōƻǳǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ 29 9ǘ ǘǳ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ƭŜǎ ŀƛǎΣ Ŝǘ ǘǳ 

ŦŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ƭŜǳǊǎ ŀƴƴŜŀǳȄ ǉǳƛ ǊŜŎŜǾǊƻƴǘ ƭŜǎ ǘǊŀǾŜǊǎŜǎΣ Ŝǘ ǘǳ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ƭŜs tra-

verses. 30 Et tu dresseras le tabernacle selon son ordonnanŎŜ ǉǳƛ ǘΩŀ ŞǘŞ Ƴƻƴπ

trée sur la montagne. 

τ v. 17 : ou Υ ǘŜƴƻƴǎ Ł ǳƴ ŀƛǎΣ Ƨƻƛƴǘǎ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ τ v. 24* : litt. : jumeaux, ici et 36:29. 
τ v. 24** : ou : deviendront les. 

La structure du tabernacle  
τ Exode 26 v.15-30 

Ch.26:15-30  
Ch.36:20-34  

Les parois (ais) / [Ŝǎ ōŀǎŜǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ / Les angles  

Les traverses intérieures & extérieures  

3 inexistants / Transport  

1ère & 2ème couverture Ch.26:14  Ch.36:19  



2ème livre de Moïse Υ [Ω9ȄƻŘŜ 

31 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǳƴ ǾƻƛƭŜ ŘŜ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ ŘŜ Ŧƛƴ Ŏƻǘƻƴ 

retors Τ ƻƴ ƭŜ ŦŜǊŀ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘΩŀǊǘΣ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŎƘŞǊǳōƛƴǎ ; 32 et tu le mettras sur 

ǉǳŀǘǊŜ ǇƛƭƛŜǊǎ ŘŜ ώōƻƛǎ ŘŜϐ ǎƛǘǘƛƳΣ ǇƭŀǉǳŞǎ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŎǊƻŎƘŜǘǎ ǎŜǊƻƴǘ ŘΩƻǊ ; ils 

ǎŜǊƻƴǘ ǎǳǊ ǉǳŀǘǊŜ ōŀǎŜǎ ŘΩŀǊƎŜƴt. 33 Et tu mettras le voile au-dessous des 

agrafes, et tǳ ƳŜǘǘǊŀǎ ƭŁΣ ŀǳ ŘŜŘŀƴǎ Řǳ ǾƻƛƭŜΣ ƭΩŀǊŎƘŜ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ; et le voile 

fera séparation pour vous entre le lieu saint et le lieu très-saint* . 34 Et tu mettras 

ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜ ǎǳǊ ƭΩŀǊŎƘŜ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛŜǳ ǘǊŝǎ-saint. 

τ v. 33 : litt. : saint des saints. 

35 Et tu placeras la table en dehors du voile, et le chandelier vis-à-vis de la 

table, sur le côté du tabernacle qui est vers le sud, et tu mettras la table sur le 

côté nord. 36 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ǳƴ ǊƛŘŜŀǳ*  de bleu, et de 

pouǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ ŘŜ Ŧƛƴ Ŏƻǘƻƴ retors, en ouvrage de brodeur ; 37 et tu 

ŦŜǊŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ǊƛŘŜŀǳ Ŏƛƴǉ ǇƛƭƛŜǊǎ ŘŜ ōƻƛǎ ŘŜ ǎƛǘǘƛƳΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ 

ŎǊƻŎƘŜǘǎ ǎŜǊƻƴǘ ŘΩƻǊ Τ Ŝǘ ǘǳ ŦƻƴŘǊŀǎ ǇƻǳǊ ŜǳȄ Ŏƛƴǉ ōŀǎŜǎ ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 

τ v. 36 : proprement : couvertures, ici, et ailleurs. 

Chapitre 27 - 1 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ōƻƛǎ ŘŜ ǎƛǘǘƛƳ : [il aura] cinq coudées de 

long, et cinq coudées de large Τ ƭΩŀǳǘŜƭ ǎŜǊŀ ŎŀǊǊŞΣ Ŝǘ ǎŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ǎŜǊŀ ŘŜ ǘǊƻƛǎ Ŏƻǳπ

dées. 2 Et tu feras ses cornes à ses quatre coins ; ses cornes seront [tirées] de 

lui Τ Ŝǘ ǘǳ ƭŜ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 3 Et tu feras ses vases à cendre*, et ses pelles, et 

ses bassins, et ses fourchettes, et ses brasiers ; tous ses ustensiles, tu les feras 

ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 4 Et tu lui feras une grille en ouvrage de treƛƭƭƛǎΣ ŘΩŀƛǊŀƛƴ ; et tu feras au 

treillis quatre anneaux ŘΩŀƛǊŀƛƴΣ Ł ǎŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ōƻǳǘǎ ; 5 et tu le mettras au-dessous 

Řǳ ŎƻƴǘƻǳǊ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭΣ Ŝƴ ōŀǎΣ Ŝǘ ƭŜ ǘǊŜƛƭƭƛǎ ƛǊŀ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭΦ 6 Et tu 

ŦŜǊŀǎ ŘŜǎ ōŀǊǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭΣ ŘŜǎ ōŀǊǊŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ ŘŜ sittim, et tu les plaqueras 

ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 7 Et on fera entrer ses barres dans les anneaux ; et les barres seront aux 

deux côǘŞǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭΣ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇƻǊǘŜǊΦ 8 Tu le feras creux, avec des planches, 

ŎƻƳƳŜ ƛƭ ǘΩŀ ŞǘŞ ƳƻƴǘǊŞ ǎǳǊ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ ; on le fera ainsi. 

τ v. 3 : proprement : pour ôter ses cendres ; voir Lév. 6:3. 

Le voile magnifique τ Exode 26 v.31-37 

[ΩŀǳǘŜƭ ŘΩŀƛǊŀƛƴ τ Exode 27 v.1-8 CHM JND ED AL 
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9 Et tu feras le parvis du tabernacle : pour le côté du midi vers le sud, des 

tentures de fin coton retors pour le parvis, de cent coudées en longueur pour un 

côté, 10 et ses vingt piliers, et lŜǳǊǎ ǾƛƴƎǘ ōŀǎŜǎ ŘΩŀƛǊŀƛƴ ; les crochets des piliers 

et leurs baguetǘŜǎ ŘΩŀǘǘŀŎƘŜ ǎŜǊƻƴǘ Ŝƴ ŀǊƎŜƴǘΦ 11 Et de même pour le côté du 

nord, dans la longueur, [tu feras] des tentures de cent [coudées] en longueur, et 

ǎŜǎ ǾƛƴƎǘ ǇƛƭƛŜǊǎΣ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ǾƛƴƎǘ ōŀǎŜǎ ŘΩŀƛrain ; les crochets des piliers et leurs ba-

guetǘŜǎ ŘΩŀǘǘŀŎƘŜ ǎŜǊƻƴǘ Ŝƴ ŀǊƎŜƴǘΦ 12 Et [pour] la largeur du parvis du côté de 

ƭΩƻŎŎƛŘŜƴǘΣ ώǘǳ ŦŜǊŀǎϐ ŎƛƴǉǳŀƴǘŜ ŎƻǳŘŞŜǎ ŘŜ ǘŜƴǘǳǊŜǎΣ ƭŜǳǊǎ ŘƛȄ ǇƛƭƛŜǊǎ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŘƛȄ 

bases. 13 9ǘ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ Řǳ ǇŀǊǾƛǎ Řǳ ŎƾǘŞ ŘŜ ƭΩorient, vers le levant, sera de cin-

quante coudées : 14 ώǘǳ ŦŜǊŀǎϐΣ ǇƻǳǊ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ŎƾǘŞǎΣ ǉǳƛƴȊŜ ŎƻǳŘŞŜǎ ŘŜ ǘŜƴǘǳǊŜǎΣ 

leurs trois piliers et leurs trois bases, 15 Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΣ ǉǳƛƴȊŜ ώŎƻǳŘŞŜǎϐ 

de tentures, leurs trois piliers et leurs trois bases, 16 et pour la porte du parvis, 

ǳƴ ǊƛŘŜŀǳ ŘŜ ǾƛƴƎǘ ŎƻǳŘŞŜǎΣ ŘŜ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ ŘŜ Ŧƛƴ Ŏƻǘƻƴ 

retors, en ouvrage de brodeur, ses quatre piliers et leurs quatre bases. 17 Tous 

ƭŜǎ ǇƛƭƛŜǊǎ Řǳ ǇŀǊǾƛǎΣ Ł ƭΩŜƴǘƻǳǊΣ ŀǳǊƻƴǘ ŘŜǎ ōŀƎǳŜǘǘŜǎ ŘΩŀǘǘŀche en argent, leurs 

ŎǊƻŎƘŜǘǎΣ ŘΩŀǊƎŜƴǘΣ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ōŀǎŜǎΣ ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 18 La longueur du parvis sera de cent 

coudées, et la largeur de cinquante tout le long, et la hauteur de cinq coudées, 

en fin coton retors ; et les bases des piliers* ǎŜǊƻƴǘ ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 19 Tous les usten-

siles du tabernacle, pour tout son service, et tous ses pieux, et tous les pieux du 

ǇŀǊǾƛǎΣ ǎŜǊƻƴǘ ŘΩŀƛǊŀƛƴΦ 

τ v. 18 : litt. : leurs bases. 

20 9ǘ ǘƻƛΣ ǘǳ ŎƻƳƳŀƴŘŜǊŀǎ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ƛƭǎ ǘΩŀǇǇƻǊǘŜǊƻƴǘ ŘŜ ƭΩƘǳƛƭŜ 

ŘΩƻƭƛǾŜ ǇǳǊŜΣ ōǊƻȅŞŜ* , pour le luminaire, pour faire luire**  les lampes***  conti-

nuellement. 21 !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǎŜǎ Ŧƛƭǎ ƭŜǎ ŀǊǊŀƴƎŜǊƻƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ǎƻƛǊ 

ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳŀǘƛƴΣ Řŀƴǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ Řǳ ǾƻƛƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ 

témoignage. Ce sera de la part des fils ŘΩLǎǊŀšƭ ǳƴ ǎǘŀǘǳǘ ǇŜǊǇŞǘǳŜƭΣ Ŝƴ ƭŜǳǊǎ ƎŞπ

nérations. 

τ v. 20* : broyée dans un mortier, et non pressée au pressoir. τ v. 20** : voir note à 
25:37. τ v. 20***  : litt. : la lampe. 

Le parvis du tabernacle τ Exode 27 v.9-19 

[ΩƘǳƛƭŜ Řǳ ŎƘŀƴŘŜƭƛŜǊ  τ Exode 27 v.20-21 

Ch.27 v.9-19  
Ch.38 v.9-20  

Tentures / Piliers & accessoires / Porte      
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*  Chapitre 28 - 1 Et toi, fais approcher de toi Aaron, ton frère, et ses fils 

ŀǾŜŎ ƭǳƛΣ Řǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǇƻǳǊ ŜȄŜǊŎŜǊ ƭŀ ǎŀŎǊƛŦƛŎŀǘǳǊŜ ŘŜǾŀƴǘ*  moi : 

!ŀǊƻƴΣ bŀŘŀō Ŝǘ !ōƛƘǳΣ ;ƭŞŀȊŀǊ Ŝǘ LǘƘŀƳŀǊΣ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŀǊƻƴΦ 2 Et tu feras de saints 

vêtements à Aaron, ton frère, pour gloire et pour ornement. 3 Et toi, tu parleras 

à tous les hommes intelligents* ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǊŜƳǇƭƛǎ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ǎŀƎŜǎǎŜΣ Ŝǘ ƛƭǎ ŦŜπ

Ǌƻƴǘ ƭŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ŘΩ!ŀǊƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǊΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ŜȄŜǊŎŜ ƭŀ ǎŀŎǊƛŦƛŎŀǘǳǊŜ 

devant moi. 4 9ǘ ŎŜ ǎƻƴǘ ƛŎƛ ƭŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭǎ ŦŜǊƻƴǘ : un pectoral, et un éphod, 

et une robe, et une tunique brodée, une tiare, et une ceinture ; et ils feront les 

ǎŀƛƴǘǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ǇƻǳǊ !ŀǊƻƴΣ ǘƻƴ ŦǊŝǊŜΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǎŜǎ ŦƛƭǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ŜȄŜǊŎŜƴǘ ƭŀ 

sacrificature devant moi. 

τ v. 1 : ŀǾŜŎ ƭΩƛŘŞŜ ŘŜ : envers. τ v. 3 : litt.Υ ǎŀƎŜǎ ŘŜ ŎǆǳǊΦ 

5 Et ils preƴŘǊƻƴǘ ŘŜ ƭΩƻǊΣ Ŝǘ Řǳ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ Řǳ 

fin coton ; 6 Ŝǘ ƛƭǎ ŦŜǊƻƴǘ ƭΩŞǇƘƻŘΣ ŘΩƻǊΣ ŘŜ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ ŘŜ 

fin Ŏƻǘƻƴ ǊŜǘƻǊǎΣ Ŝƴ ƻǳǾǊŀƎŜ ŘΩŀǊǘΦ 7 Il aura, à ses deux bouts, deux épaulières 

ǇƻǳǊ ƭΩŀssembler ; il sera ainsi joint. 8 Et la ceinture*  de son éphod, qui sera par-

ŘŜǎǎǳǎΣ ǎŜǊŀ Řǳ ƳşƳŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƳŀǘƛŝǊŜΣ ŘΩƻǊΣ ŘŜ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ 

Ŝǘ ŘΩŞŎarlate, et de fin coton retors. 9 τ 9ǘ ǘǳ ǇǊŜƴŘǊŀǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘΩƻƴȅȄ* , et 

tu graveras sur elles les nƻƳǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : 10 six de leurs noms sur une 

pierre, et les six noms restants sur la seconde pierre, selon leur naissance. 11 Tu 

ƎǊŀǾŜǊŀǎΣ Ŝƴ ƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ ƭŀǇƛŘŀƛǊŜΣ Ŝƴ ƎǊŀǾǳǊŜ ŘŜ ŎŀŎƘŜǘΣ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎΣ ŘΩŀǇǊŝǎ 

ƭŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ; tu les feras eƴŎƘŃǎǎŜǊ Řŀƴǎ ŘŜǎ ŎƘŀǘƻƴǎ ŘΩƻǊΦ 12 Et tu 

ƳŜǘǘǊŀǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǇƛŜǊǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞǇŀǳƭƛŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘΣ ŎƻƳƳŜ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘŜ ƳŞƳƻπ

Ǌƛŀƭ ǇƻǳǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ Τ Ŝǘ !ŀǊƻƴ ǇƻǊǘŜǊŀ ƭŜǳǊǎ ƴƻƳǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǎǳǊ ǎŜǎ 

deux épaules, en mémorial. 13 Et tu feras des cƘŀǘƻƴǎ ŘΩƻǊΣ 14 et deux chaînettes 

ŘΩƻǊ ǇǳǊΣ Ł ōƻǳǘǎ ; tu les feras en ouvrage de torsade ; et tu attacheras les chaî-

nettes en torsade aux chatons. 

τ v. 8 : hébreu Υ ƪƘŞǎƘŜōΣ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘΩŀǊǘΣ ne désignant jamais que la ceinture de 
ƭΩŞǇƘƻŘ ; autre mot que ceinture du verset 4. τ v. 9 : ou : béryl. 

15 Et tu feras le pectoral de jugement Τ ǘǳ ƭŜ ŦŜǊŀǎ Ŝƴ ƻǳǾǊŀƎŜ ŘΩŀǊǘΣ ŎƻƳƳŜ 

ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ Τ ǘǳ ƭŜ ŦŜǊŀǎ ŘΩƻǊΣ ŘŜ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ ŘŜ 

La sacrificature τ Exode 28 

Les sacrificateurs τ ch. 28 v.1-4 

[ΩŞǇƘƻŘ τ ch. 28 v.5-14 Les vêtements du souverain sacrificateur  
τ ch. 28 v.5-39 

Le pectoral  τ ch. 28 v.15-29 
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fin coton retors. 16 Il sera carré, double ; sa loƴƎǳŜǳǊ ǎŜǊŀ ŘΩǳƴ Ŝmpan, et sa 

ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴ ŜƳǇŀƴΦ 17 Et tu le garniras de pierres enchâssées, de quatre ran-

gées de pierres : la première rangée, une sardoine, une topaze, et une éme-

raude* ; 18 et la seconde rangée, une escarboucle, un saphir, et un diamant ; 19 

et la troisième rangée, une opale, une agate, et une améthyste ; 20 et la qua-

trième rangée, un chrysolithe, un onyx* , et un jaspe ; elles seront enchâssées 

danǎ ŘŜ ƭΩƻǊΣ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ƳƻƴǘǳǊŜǎΦ 21 Et les pierres seront selon les noms des fils 

ŘΩLǎǊŀšƭΣ douze, selon leurs noms, en gravure de cachet, chacune selon son nom ; 

elles seront pour les douze tribus. 22 τ Et tu feras sur le pectoral des chaînettes 

à bouts, en ƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ ǘƻǊǎŀŘŜΣ ŘΩƻǊ ǇǳǊ ; 23 et tu feras sur le pectoral deux 

ŀƴƴŜŀǳȄ ŘΩƻǊ ; et tu mettras les deux anneaux aux deux bouts du pectoral ; 24 et 

ǘǳ ƳŜǘǘǊŀǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǘƻǊǎŀŘŜǎ ŘΩƻǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŀnneaux, aux bouts du pectoral ; 

25 et tu mettras les deux bouts des deux torsades dans les deux chatons, et tu 

les mettras sur les épauliŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞphod, sur le devant. 26 Et tu feras deux an-

ƴŜŀǳȄ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ǇƭŀŎŜǊŀǎ ŀǳȄ ŘŜǳȄ ōƻǳǘǎ Řǳ ǇŜŎǘƻǊŀƭΣ ǎǳǊ ǎƻƴ ōƻǊŘ ǉǳƛ est 

ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǇƘƻŘΣ Ŝƴ ŘŜŘŀƴǎΦ 27 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŘŜǳȄ ŀƴƴŜŀǳȄ ŘΩƻǊΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ƳŜǘǘǊŀǎ 

ŀǳȄ ŘŜǳȄ ŞǇŀǳƭƛŝǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ ǇŀǊ Ŝƴ ōŀǎΣ ǎǳǊ ƭŜ ŘŜǾŀnt, juste à* sa jointure au-

deǎǎǳǎ ŘŜ ƭŀ ŎŜƛƴǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘΦ 28 Et on attachera le pectoral par ses anneaux 

ŀǳȄ ŀƴƴŜŀǳȄ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ ŀǾŜŎ ǳƴ ŎƻǊŘƻƴ ŘŜ ōƭŜǳΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ŀǳ-dessus de la 

ŎŜƛƴǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇŜŎǘƻǊŀƭ ƴŜ ōƻǳƎŜ Ǉŀǎ ŘŜ ŘŜǎǎǳǎ ƭΩŞǇƘod. 29 Et 

!ŀǊƻƴ ǇƻǊǘŜǊŀ ƭŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŀǳ ǇŜŎǘƻǊŀƭ ŘŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ǎƻƴ ŎǆǳǊΣ 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŜƴǘǊŜǊŀ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛŜǳ ǎŀƛƴǘΣ ŎƻƳƳŜ ƳŞƳƻǊƛŀƭ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭπ

lement. 30 τ Et tu mettras sur le pectoral de jugement les urim* et les thum-

mim** , et ƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘΩ!ŀǊƻƴΣ ǉǳŀƴŘ ƛƭ ŜƴǘǊŜǊŀ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; et 

!ŀǊƻƴ ǇƻǊǘŜǊŀ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎǳǊ ǎƻƴ ŎǆǳǊΣ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŏƻƴǘƛπ

nuellement. 

τ v. 17 : litt. : de pierres : une rangée, τ une sardoine, une topaze, et une émeraude, 
la première rangée ; et ainsi, 39:10. τ v. 20 : ou : béryl. τ v. 27 : ou : près de. τ v. 30* : 
lumières. τ v. 30** : perfections. 

31 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ƭŀ ǊƻōŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ōƭŜǳ ; 32 et son ouverture 

pour la tête*  sera au milieu ; il y aura une bordure à son ouverture, tout autour, 

Les urim et les thummim τ ch. 28 v.30 

[ŀ ǊƻōŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ τ ch. 28 v.31-35 
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en ouvrage de tisserand Τ ŜƭƭŜ ƭΩŀǳǊŀ ŎƻƳƳŜ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻǘǘŜ ŘŜ Ƴŀƛƭles : 

elle ne se déchirera pas. 33 τ Et tu feras sur ses bords des grenades de bleu, et 

ŘŜ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ ǎǳǊ ǎŜǎ ōƻǊŘǎΣ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊΣ Ŝǘ ŘŜǎ Ŏƭochettes ŘΩƻǊ ŜƴǘǊŜ 

elles, tout autour : 34 ǳƴŜ ŎƭƻŎƘŜǘǘŜ ŘΩƻǊ Ŝǘ ǳƴŜ ƎǊŜƴŀŘŜΣ ǳƴŜ ŎƭƻŎƘŜǘǘŜ ŘΩƻǊ Ŝǘ 

une grenade, sur les bords de la robe, tout autour. 35 Et Aaron en sera revêtu 

quand il fera le service ; et on en entendra le son quand il entrera dans le lieu 

ǎŀƛƴǘΣ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŝǘ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Ŝƴ ǎƻǊǘƛǊŀΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ƳŜǳǊŜ ǇŀǎΦ 

τ v. 32 : ou Υ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘΩŜƴ ƘŀǳǘΦ 

36 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǳƴŜ ƭŀƳŜ ŘΩƻǊ ǇǳǊΣ Ŝǘ ǘǳ ƎǊŀǾŜǊŀǎ ǎǳǊ ŜƭƭŜΣ Ŝƴ ƎǊŀǾǳǊŜ ŘŜ Ŏŀπ

chet Υ {ŀƛƴǘŜǘŞ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; 37 et tu la poseras sur un cordon de bleu, et elle sera 

sur la tiare ; 38 elle sera sur le devant de la tiare Υ Ŝǘ ŜƭƭŜ ǎŜǊŀ ǎǳǊ ƭŜ ŦǊƻƴǘ ŘΩ!ŀǊƻƴ ; 

Ŝǘ !ŀǊƻƴ ǇƻǊǘŜǊŀ ƭΩƛƴƛǉǳƛǘŞ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǎŀƛƴǘŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŀǳǊƻƴǘ ǎŀƴŎǘƛπ

fiées, dans tous les dons de leurs choses saintes ; et elle sera sur son front con-

ǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŀƎǊŞŞŜ ǇƻǳǊ ŜǳȄ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

39 Et tu broderas la tunique de fin coton ; et tu feras la tiare de fin coton ; 

et tu feras la ceinture en ouvrage de brodeur. 

40 9ǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŀǊƻƴ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŘŜǎ ǘǳƴiques, et tu leur feras des cein-

tures, et tu leur feras des bonnets, pour gloire et pour ornement. 41 Et tu en 

revêtiras Aaron, ton frère, et ses fils avec lui ; et tu les oindras, et tu les consa-

creras*Σ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǊŀǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ŜȄŜǊŎŜnt la sacrificature devant moi. 42 

Et tu leur feras des caleçons de lin pour couvrir la nudité de leur chair ; ils iront*  

ŘŜǎ ǊŜƛƴǎ ƧǳǎǉǳΩŀǳȄ ŎǳƛǎǎŜǎΦ 43 9ǘ ƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ǎǳǊ !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǎǳǊ ǎŜǎ Ŧƛƭǎ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ Ŝƴπ

ǘǊŜǊƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊƻƴǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭ ǇƻǳǊ 

ŦŀƛǊŜ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛŜǳ ǎŀƛƴǘΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǇƻǊǘŜƴǘ Ǉŀǎ ŘΩƛƴƛǉǳƛǘŞ Ŝǘ ƴŜ ƳŜǳπ

ǊŜƴǘ ǇŀǎΦ ώ/ΩŜǎǘϐ ǳƴ ǎǘŀǘǳǘ ǇŜǊǇŞǘǳŜƭΣ ǇƻǳǊ ƭǳƛ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǎŀ ǎŜƳŜƴŎŜ ŀǇǊŝǎ ƭǳƛΦ 

τ v. 41 : litt. : tu rempliras leurs mains, ici et ailleurs. τ v. 42 : litt. : seront. 

Chapitre 29 - 1 9ǘ ŎΩŜǎǘ ƛŎƛ ŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǇƻǳǊ ŜǳȄΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ƭŜǎ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǊ ǇƻǳǊ 

exercer la sacrificature devant moi. Prends un jeune taureau* et deux béliers 

sans défaut, 2 Ŝǘ Řǳ Ǉŀƛƴ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴΣ Ŝǘ ŘŜǎ ƎŃǘŜŀǳȄ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴΣ ǇŞǘǊƛǎ Ł ƭΩhuile, 

[ŀ ƭŀƳŜ ŘΩƻǊ τ ch. 28 v.36-38 

La tiare τ ch. 28 v.39 

Les vêtements des sacrificateurs  
τ ch. 28 v.40-43 

La consécration des sacrificateurs  
τ Exode 29 v.1-35 

Description des sacrifices τ ch. 29 v.1-3 

CHM JND ED AL 

 

Investiture de la sacrificature 
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Ŝǘ ŘŜǎ ƎŀƭŜǘǘŜǎ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴ ƻƛƴǘŜǎ ŘΩƘǳƛƭŜ ; tu les feras de fine farine de froment ; 

3 et tu les mettras dans une corbeille, et tu les présenteras dans la corbeille, et 

le jeune taureau et les deux béliers. 4 Et tu feras approcher Aaron et ses fils à 

ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ƭŀǾŜǊŀǎ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ 5 Et tu prendras 

ƭŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎΣ Ŝǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǊŜǾşǘƛǊ Ł !ŀǊƻƴ ƭŀ ǘǳƴƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŀ ǊƻōŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘΣ Ŝǘ 

ƭΩŞǇƘƻŘΣ Ŝǘ ƭŜ ǇŜŎǘƻǊŀƭΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜ ŎŜƛƴŘǊŀǎ ŀǾŜŎ ƭŀ ŎŜƛƴǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŞǇƘƻŘ ; 6 et tu pla-

ceras la tiare sur sa tête, et tu mettras le saint diadème sur la tiare. 7 Et tu pren-

ŘǊŀǎ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŀ ǾŜǊǎŜǊŀǎ ǎǳǊ ǎŀ ǘşǘŜΣ Ŝǘ ǘǳ ƭΩƻƛƴŘǊŀǎΦ 

τ v. 1 : litt. : un jeune taureau, fils du gros bétail. 

8 Et tu feras approcher ses fils, et tu les revêtiras des tuniques ; 9 et tu les 

ceindras de la ceinture, Aaron et ses fils, et tu leur attacheras les bonnets ; et la 

sacrificature sera pour eux un statut perpétuel : et tu consacreras*  Aaron et ses 

fils. 10 Et tu feras approcher le jeune taureŀǳ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ 

Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du taureau*, 11 et tu égorgeras 

ƭŜ ǘŀǳǊŜŀǳ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ; 12 et tu pren-

dras du sang du taureau, et tu le mettras avec ton doigǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎƻǊƴŜǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭΣ 

Ŝǘ ǘǳ ǾŜǊǎŜǊŀǎ ǘƻǳǘ ƭŜ ǎŀƴƎ ŀǳ ǇƛŜŘ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭΦ 13 Et tu prendras toute la graisse 

ǉǳƛ ŎƻǳǾǊŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ*  qui est sur le foie, et les deux rognons et la 

graisse qui est dessus, et tu les feras fumer**  ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ ; 14 et tu brûleras au 

feu, hors du camp, la chair du taureau, et sa peau, et sa fiente Υ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ 

pour le péché. 15 tǳƛǎ ǘǳ ǇǊŜƴŘǊŀǎ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ōŞƭƛŜǊǎΣ Ŝǘ !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǎŜǎ Ŧƛƭǎ ǇƻǎŜǊƻƴǘ 

leurs mains sur la tête du bélier ; et tu égorgeras le bélier, 16 et tu prendras son 

ǎŀƴƎΣ Ŝǘ ǘǳ Ŝƴ ŦŜǊŀǎ ŀǎǇŜǊǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭΣ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊΦ 17 Et tu couperas le bélier 

en morceaux ; et tu laveras son intérieur et ses jambes, et tu les mettras sur ses 

morceaux et sur sa tête ; 18 et tu feras fumer tout le bélier sur ƭΩŀǳǘŜƭ Υ ŎΩŜǎǘ ǳƴ 

ƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǳƴŜ ƻŘŜǳǊ ŀƎǊŞŀōƭŜ Τ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇŀǊ ŦŜǳ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

τ v. 9 : litt. : rempliras la main de. τ v. 10 : jeune taureau, partout, ici. τ v. 13* : selon 
quelques-uns : le grand lobe du foie. τ v. 13** : terme employé pour Υ ōǊǶƭŜǊ ƭΩŜƴŎŜƴǎΣ 
τ une bonne odeur. 

19 Et tu prendras le second bélier, et Aaron et ses fils poseront leurs mains 

sur la tête du bélier ; 20 et tu égorgeras le bélier, et tu prendras de son sang, et 

Aaron approche τ ch. 29 v.4-7 

[Ŝǎ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŀǊƻƴ ŀǇǇǊƻŎƘŜƴǘ τ ch. 29 v.8-9a 

Le statut perpétuel de la sacrificature  
τ ch. 29 v.9b 

Les sacrifices de consécration τ ch. 29 v.10-37 

Le jeune taureau τ ch. 29 v.10-14 

Le 1er bélier τ ch. 29 v.15-18 

Le 2ème bélier τ ch. 29 v.19-35 
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ǘǳ ƭŜ ƳŜǘǘǊŀǎ ǎǳǊ ƭŜ ƭƻōŜ ŘŜ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ ŘǊƻƛǘŜ ŘΩ!ŀǊƻƴΣ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜ ƭƻōŜ ŘŜ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜ 

droite de ses fils, et sur le pouce de leur main droite, et sur le gros orteil de leur 

pied droit Τ Ŝǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ŀǎǇŜǊǎƛƻƴ Řǳ ǎŀƴƎ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭΣ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊΦ 21 Et tu pren-

ŘǊŀǎ Řǳ ǎŀƴƎ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǘǳ Ŝƴ ŦŜǊŀǎ ŀǎǇŜǊπ

sion*  sur Aaron et sur ses vêtements, et sur ses fils et sur les vêtements de ses 

fils avec lui : et il sera saint, lui et ses vêtements, et ses fils et les vêtements de 

ses fils avec lui. 22 τ Et tu prendras la graisse du bélier, et la queue, et la graisse 

ǉǳƛ ŎƻǳǾǊŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΣ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ Řǳ ŦƻƛŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǊƻƎƴƻƴǎ Ŝǘ ƭŀ ƎǊŀƛǎǎŜ ǉǳƛ 

Ŝǎǘ ŘŜǎǎǳǎΣ Ŝǘ ƭΩŞǇŀǳƭŜ ŘǊƻƛǘŜ όŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ōŞƭƛŜǊ ŘŜ ŎƻƴǎŞŎǊŀǘƛƻƴύΣ 23 et un pain* , 

Ŝǘ ǳƴ ƎŃǘŜŀǳ ŘŜ Ǉŀƛƴ Ł ƭΩƘǳƛƭŜΣ Ŝǘ ǳƴŜ ƎŀƭŜǘǘŜ Ře la corbeille des pains sans levain 

ǉǳƛ ǎŜǊŀ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; 24 Ŝǘ ǘǳ ƳŜǘǘǊŀǎ ƭŜ ǘƻǳǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇŀǳƳŜǎ ŘŜǎ Ƴŀƛƴǎ ŘΩ!ŀπ

ron, et sur les paumes des mains de ses fils, et tu les tournoieras*  comme of-

ŦǊŀƴŘŜ ǘƻǳǊƴƻȅŞŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; 25 et tu les prendras de leurs mains, et tu les 

ŦŜǊŀǎ ŦǳƳŜǊ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭΣ ǎǳǊ ƭΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜΣ Ŝƴ ƻŘŜǳǊ ŀƎǊŞŀōƭŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : 

ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇŀǊ ŦŜǳ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 26 Et tu prendras la poitrine du bélier de 

consécration qui est pour Aaron, et tu la tournoieras comme offrande tournoyée 

ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; et ce sera ta part. 27 Et tu sanctifieras la poitrine tournoyée et 

ƭΩŞǇŀǳƭŜ ŞƭŜǾŞŜΣ ώŎŜϐ ǉǳƛ ŀǳǊŀ ŞǘŞ ǘƻǳǊƴƻȅŞ Ŝǘ ώŎŜϐ ǉǳƛ ŀǳǊŀ ŞǘŞ ŞƭŜǾŞ Řǳ ōŞƭƛŜǊ ŘŜ 

consécration, de celui qui est pour Aaron et de celui qui est pour ses fils. 28 Et 

cela sera pour Aaron et pour ses fils un statut perpétuel, de la part des fils 

ŘΩLǎǊŀšƭΣ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ƻŦŦǊŀƴŘŜ ŞƭŜǾŞŜ : et ce sera une offrande élevée de la part 

ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜǎ ŘŜ ǇǊƻǎǇŞǊƛǘŞǎΣ ƭŜǳǊ ƻŦŦǊŀƴŘŜ ŞƭŜǾŞŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊπ

nel. 29 Et les saints vêtements qui sont pour Aaron seront pour ses fils après lui, 

ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ƻƛƴǘǎ Ŝǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞǎ Řŀƴǎ ŎŜǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎΦ 30 /Ŝƭǳƛ ŘΩŜƴǘǊŜ ǎŜǎ Ŧƛƭǎ 

ǉǳƛ ǎŜǊŀ ǎŀŎǊƛŦƛŎŀǘŜǳǊ Ł ǎŀ ǇƭŀŎŜΣ ǉǳƛ ŜƴǘǊŜǊŀ Řŀƴǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ 

le service dans le lieu saint, les revêtira pendant sept jours. 

τ v. 21 : ici, même mot que Lévitique 4:6, 17 ; 16:14 ; etc. τ v. 23 : litt. : un gâteau de 
pain, rond. τ v. 24 : tournoyer, ou balancer, ici et ailleurs. 

31 Et tu prendras le bélier de consécration, et tu feras cuire sa chair dans un 

lieu saint ; 32 Ŝǘ !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǎŜǎ Ŧƛƭǎ ƳŀƴƎŜǊƻƴǘΣ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ 

la chair du bélier, et le pain qui sera dans la corbeille : 33 ils mangeront ces 
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choses par lesquelles la propitiation aura été faite, pour les consacrer et les sanc-

tifier Υ Ƴŀƛǎ ƴǳƭ ŞǘǊŀƴƎŜǊ ƴΩŜƴ Ƴangera, car elles sont saintes. 34 9ǘ ǎΩƛƭ ǊŜǎǘŜ ŘŜ 

ƭŀ ŎƘŀƛǊ ŘŜǎ ŎƻƴǎŞŎǊŀǘƛƻƴǎΣ ƻǳ Řǳ ǇŀƛƴΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳŀǘƛƴΣ ǘǳ ōǊǶƭŜǊŀǎ ŎŜ ǊŜǎǘŜ ŀǳ 

feu ; il ne sera pas mangé, car il est saint. 35 Tu feras ainsi pour Aaron et pour 

ǎŜǎ ŦƛƭǎΣ ǎŜƭƻƴ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ŎƻƳƳŀƴŘŞ ; tu mettras sept jours à les consacrer. 

36 Et tu offriras comme sacrifice pour le péché, chaque jour, un jeune tau-

reau, pour [faire] propitiation, et tu purifieras*  ƭΩŀǳǘŜƭ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ propitiation 

pour lui Τ Ŝǘ ǘǳ ƭΩƻƛƴŘǊŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǊΦ37 Pendant sept jours, tu feras propi-

ǘƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǊŀǎΣ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ǎŜǊŀ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ǘǊŝǎ-sainte ; 

quiconque* ǘƻǳŎƘŜǊŀ ƭΩŀǳǘŜƭ ǎŜǊŀ ǎŀƛƴǘΦ 

τ v. 36 : purifier, ici, proprement : purifier du péché. τ v. 37 : ou : tout ce qui. 

38 9ǘ ǾƻƛŎƛ ŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ƻŦŦǊƛǊŀǎ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ Υ ŘŜǳȄ ŀƎƴŜŀǳȄ ŘΩǳƴ ŀƴΣ chaque jour, 

continuellement ; 39 ǘǳ ƻŦŦǊƛǊŀǎ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ŀƎƴŜŀǳȄ ƭŜ ƳŀǘƛƴΣ Ŝǘ ƭŜ ǎŜŎƻƴŘ ŀƎƴŜŀǳ 

tu lΩƻŦŦǊƛǊŀǎ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǎƻƛǊǎΣ 40 et un dixième de fleur de farine, pétrie avec 

ǳƴ ǉǳŀǊǘ ŘŜ Ƙƛƴ ŘΩƘǳƛƭŜ ōǊƻȅŞŜ*Σ Ŝǘ ǳƴŜ ƭƛōŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǉǳŀǊǘ ŘŜ Ƙƛƴ ŘŜ ǾƛƴΣ Ǉƻǳr 

un agneau. 41 Et tu offriras le second agneau entre les deux soirs Τ ǘǳ ƭΩƻŦŦǊƛǊŀǎ 

avec la même offrande de gâteau* ǉǳΩŀǳ ƳŀǘƛƴΣ Ŝǘ ƭŀ Ƴême libation, en odeur 

agréable, un ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇŀǊ ŦŜǳ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 42 /Ŝ ǎŜǊŀ ƭΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭ Ŝƴ Ǿƻǎ 

ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎΣ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƻǴ ƧŜ ƳŜ ǊŜƴπ

contrerai avec vous pour y parler avec toi. 43 Et je me rencontrerai là avec les 

Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ƭŀ ǘŜƴǘŜ*  sera sanctifiée par ma gloire. 44 Et je sanctifierai la tente 

ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ Τ Ŝǘ ƧŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŜǊŀƛ !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǎŜǎ ŦƛƭǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ŜȄŜǊŎŜnt la 

sacrificature devant moi. 45 9ǘ ƧΩƘŀōƛǘŜǊŀƛ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩIsraël, et je leur 

serai Dieu ; 46 Ŝǘ ƛƭǎ ǎŀǳǊƻƴǘ ǉǳŜ ƳƻƛΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƧŜ ǎǳƛǎ ƭŜǳǊ 5ƛŜǳΣ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀƛ Ŧŀƛǘ 

ǎƻǊǘƛǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǇƻǳǊ ƘŀōƛǘŜǊ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŜǳȄΦ WŜ ǎǳƛǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜǳǊ 5ƛŜǳΦ 

τ v. 40* : broyée dans un mortier, et non pressée au pressoir. τ v. 41 : hébreu : 
ƳƛƴƪƘŀΣ ǇǊŞǎŜƴǘΣ Ƴƻǘ ŜƳǇƭƻȅŞ ǇƻǳǊ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŘŜ ƎŃǘŜŀǳΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǎ ƎŞƴŞǊŀƭ ŀǳǎǎƛΦ τ v. 
43 : litt.: elle. 

*  Chapitre 30 - 1 9ǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ǳƴ ŀǳǘŜƭ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŦǳƳŜǊ ƭΩŜƴŎŜƴǎ ; tu le feras 

de bois de sittim ; 2 ǎŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ǎŜǊŀ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜΣ Ŝǘ ǎŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳŘŞŜ ; 

[Ŝ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇŞŎƘŞΣ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ  
τ ch. 29 v.36-37 

[ΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭ τ Exode 29 v.38-46 

[ΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴŎŜƴǎ τ Exode 30 v.1-10 CHM JND ED AL 

 



2ème livre de Moïse Υ [Ω9ȄƻŘŜ 

il sera carré ; et sa hauteur sera de deux coudées ; ses cornes seront [tirées] de 

lui. 3 9ǘ ǘǳ ƭŜ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊ ǇǳǊΣ ƭŜ ŘŜǎǎǳǎ*  et ses parois, tout autour, et ses 

cornes. Et tu lui feras un ŎƻǳǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩƻǊ ǘƻǳǘ ŀǳǘƻǳǊ ; 4 et tu lui feras deux 

ŀƴƴŜŀǳȄ ŘΩƻǊ ŀǳ-dessous de son couronnement, sur ses deux côtés ; tu les feras 

à ses deux coins, et ils serviront à recevoir les barres, pour le porter par elles ; 5 

Ŝǘ ǘǳ ŦŜǊŀǎ ƭŜǎ ōŀǊǊŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ ŘŜ ǎƛǘǘƛƳΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜǎ ǇƭŀǉǳŜǊŀǎ ŘΩƻǊΦ 6 Et tu le mettras 

vis-à-Ǿƛǎ Řǳ ǾƻƛƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩŀǊŎƘŜ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ Ǿƛǎ-à-vis du propitiatoire 

qui est sur le témoignage, où je me rencontrerai avec toi. 7 Et Aaron y fera fumer 

ƭΩŜƴŎŜƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƎǳŜǎ ƻŘƻǊƛŦŞǊŀƴǘŜǎ ; chaque matin, il le fera fumer quand il ar-

rangera les lampes. 8 Et quand Aaron allumera les lampes, entre les deux soirs, 

il le fera fumer, τ un encens continuel devant ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŝƴ Ǿƻǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎΦ 9 

±ƻǳǎ ƴΩȅ ōǊǶƭŜǊŜȊ*  Ǉŀǎ ŘΩŜƴŎŜƴǎ ŞǘǊŀƴƎŜǊΣ ƴƛ ŘΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜΣ ƴƛ ŘΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŘŜ ƎŃπ

teau ; et vouǎ ƴΩȅ ǾŜǊǎŜǊŜȊ Ǉŀǎ ŘŜ ƭƛōŀǘƛƻƴΦ 10 Et Aaron fera propitiation pour*  

ƭŜǎ ŎƻǊƴŜǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭ**  ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ƭΩŀƴ Τ ƛƭ ŦŜǊŀ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ***  une fois 

ƭΩŀƴΣ Ŝƴ Ǿƻǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎΣ ŀǾŜŎ ƭŜ ǎŀƴƎ Řǳ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ŘŜ ǇŞŎƘŞ ŘŜǎ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƛƻƴǎΦ 

/ΩŜǎǘ ǳƴŜ ŎƘƻǎŜ ǘǊŝǎ-ǎŀƛƴǘŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

τ v. 3 : ailleurs : toit [en terrasse]. τ v. 9 : ou : offrirez, comme Lév. 14:20. τ v. 10* : 
ou : surΣ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǇƻǳǊ ƛƴŘƛǉǳŜǊ ƭΩƻōƧŜǘ Ŝƴ ǾǳŜ ŘǳǉǳŜƭ ƭŀ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƛƻƴ Şǘŀƛǘ ŦŀƛǘŜ. τ v. 
10**  : litt. : ses cornes. τ v. 10*** : litt. : pour lui. 

11 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜΣ Řƛǎŀƴǘ : 12 Quand tu relèveras le nombre des 

Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎŜƭƻƴ ƭŜǳǊ ŘŞƴƻƳōǊŜƳŜƴǘ* , ils donneront chacun une rançon de son 

ŃƳŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ǘǳ Ŝƴ ŦŜǊŀǎ ƭŜ ŘŞƴƻƳōǊŜƳŜƴǘΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜ 

plaie au milieu dΩŜǳȄ ǉǳŀnd tu en feras le dénombrement. 13 Voici ce que don-

neront tous ceux qui passeront par le dénombrement : un demi-sicle, selon le 

sicle du sanctuaire, à vingt guéras le sicle, un demi-sicle en offrande* Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

14 Tous ceux qui passeront par le ŘŞƴƻƳōǊŜƳŜƴǘΣ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŃƎŜ ŘŜ ǾƛƴƎǘ ŀƴǎ Ŝǘ 

au-ŘŜǎǎǳǎΣ ŘƻƴƴŜǊƻƴǘ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ*  ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 15 [Ŝ ǊƛŎƘŜ ƴΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊŀ ǇŀǎΣ Ŝǘ 

le pauvre ne diminuera pas le demi-ǎƛŎƭŜΣ ƭƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊŜȊ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ*  de 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇƻǳǊ Ŧŀire propitiation pour vos âmes. 16 Et ǘǳ ǇǊŜƴŘǊŀǎ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ 

[ΩŀǊƎŜƴǘ ŘŜ ƭŀ propitiation  
τ Exode 30 v.11-16 
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ƭΩŀǊƎŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǘǳ ƭŜ ŘƻƴƴŜǊŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀπ

ǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƛƭ ǎŜǊŀ ǇƻǳǊ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǳƴ ƳŞƳƻǊƛŀƭ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ŦŀƛǊŜ 

propitiation pour vos âmes. 

τ v. 12 : litt. : leurs dénombrés. τ v. 13, 14, 15 : ailleurs : offrande élevée. 

17 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜΣ Řƛǎŀƴǘ : 18 ¢ǳ ŦŜǊŀǎ ŀǳǎǎƛ ǳƴŜ ŎǳǾŜ ŘΩŀƛǊŀƛƴΣ Ŝǘ 

ǎƻƴ ǎƻǳōŀǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŀƛǊŀƛƴΣ ǇƻǳǊ ǎΩȅ ƭŀǾŜǊ Τ Ŝǘ ǘǳ ƭŀ ƳŜǘǘǊŀǎ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛπ

Ǝƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀǳtel, et tu y mettras de lΩŜŀǳ ; 19 et Aaron et ses fils y laveront leurs 

mains et leurs pieds. 20 vǳŀƴŘ ƛƭǎ ŜƴǘǊŜǊƻƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ ƛƭǎ ǎŜ 

ƭŀǾŜǊƻƴǘ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ƳŜǳǊŜƴǘ ǇŀǎΣ ƻǳ ǉǳŀƴŘ ƛƭǎ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊƻƴǘ 

ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜΣ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŦǳƳŜǊ ƭŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ Ŧŀƛǘ ǇŀǊ ŦŜǳ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

21 Lƭǎ ƭŀǾŜǊƻƴǘ ƭŜǳǊǎ Ƴŀƛƴǎ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ǇƛŜŘǎΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ƳŜǳǊŜƴǘ Ǉŀǎ ; et ce leur 

sera un statut perpétuel, pour Aaron*  et pour sa semence, en leurs générations. 

τ v. 21 : litt. : lui. 

22 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻïse, disant : 23 Toi, prends des aromates les plus 

excellents : de la myrrhe franche*, cinq cents [sicles], et du cinnamome aroma-

tique, moitié autant, deux cent cinquante [sicles], et du roseau aromatique, deux 

cent cinquante, 24 et de la casse, cinq cents, selon le sicle du sanctuaire, et un 

Ƙƛƴ ŘΩƘǳƛƭŜ ŘΩƻƭƛǾŜΦ 25 9ǘ ǘǳ Ŝƴ ŦŜǊŀǎ ǳƴŜ ƘǳƛƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ ǎŀƛƴǘŜΣ ǳƴŜ ǇǊŞǇŀπ

Ǌŀǘƛƻƴ ŎƻƳǇƻǎŞŜΣ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ ǇŀǊŦǳƳŜǳǊ : ce seǊŀ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ ǎŀƛƴǘŜΦ 26 

9ǘ ǘǳ Ŝƴ ƻƛƴŘǊŀǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƭΩŀǊŎƘŜ Řǳ témoignage, 27 et la table 

et tous ses ustensiles, et le chandelier et ses usteƴǎƛƭŜǎΣ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴŎŜƴǎΣ 28 

Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ Ŝǘ ǘƻǳǎ ǎŜǎ ǳǎǘŜƴǎƛƭŜǎΣ Ŝt la cuve et son soubassement ; 

29 et tu les sanctifieras, et ils seront très-saints ; quiconque les touchera sera 

saint. 30 Et tu oindras Aaron et ses fils, et tu les sanctifieras pour exercer la sa-

crificature devant moi. 31 τ 9ǘ ǘǳ ǇŀǊƭŜǊŀǎ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Řƛǎŀƴǘ : Ce sera pour 

Ƴƻƛ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘion sainte en vos générations ; 32 ƻƴ ƴΩŜn versera pas sur la 

ŎƘŀƛǊ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ƴΩŜƴ ŦŜǊŜȊ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǎŜƳōƭŀōƭŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴǎ : 

elle est sainte, elle vous sera sainte. 33 Quiconque en composera de semblable, 

et en mettra sur un étranger* , sera retranché de ses peuples. 

τ v. 23 : seloƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ : découlante. τ v. 33 : ŎΩŜǎǘ-à-dire  étranger à la sacrificature. 

[ŀ ŎǳǾŜ ŘΩŀƛǊŀƛƴ τ Exode 30 v.17-21 

[ΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ ǎŀƛƴǘŜ Ŝǘ ƭΩŜƴŎŜƴǎ ŎƻƳπ
posé τ Exode 30 v.22-38   

Ch.30 v.17-21  
Ch.38 v.8  
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34 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Prends des drogues odoriférantes, du stacte, et 

de la coquille odorante, et du galbanum, τ des drogues odoriférantes, et de 

ƭΩŜƴŎŜƴǎ ǇǳǊ : de tout, à poids égal ; 35 Ŝǘ ǘǳ Ŝƴ ŦŜǊŀǎ ǳƴ ŜƴŎŜƴǎ ŎƻƳǇƻǎŞΣ ŘΩƻǳπ

vrage de parfumeur, salé, pur, saint. 36 Et tu en pileras très-fin, et tu en mettras 

ǎǳǊ ƭŜ ŘŜǾŀƴǘ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ ƻǴ ƧŜ ƳŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊŀƛ 

avec toi : ce vous sera une chose très-sainte. 37 9ǘ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŜƴŎŜƴǎ ǉǳŜ ǘǳ ŦŜǊŀǎΣ 

Ǿƻǳǎ ƴΩŜƴ ŦŜǊŜȊ Ǉƻƛƴǘ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴǎ : il sera, pour toi, 

ǎŀƛƴǘΣ ώŎƻƴǎŀŎǊŞϐ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 38 Quiconque en fera de semblable pour le flairer, 

sera retranché de ses peuples. 

* Chapitre 31 - 1 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊƭŀ Ł aƻƠǎŜΣ Řƛǎŀƴǘ : 2 wŜƎŀǊŘŜΣ ƧΩŀƛ ŀǇǇŜƭŞ 

ǇŀǊ ƴƻƳ .ŜǘǎŀƭŜšƭΣ Ŧƛƭǎ ŘΩ¦ǊƛΣ Ŧƛƭǎ ŘŜ IǳǊΣ ŘŜ ƭŀ ǘǊƛōǳ ŘŜ WǳŘŀ ; 3 Ŝǘ ƧŜ ƭΩŀƛ ǊŜƳǇƭƛ ŘŜ 

ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝƴ ǎŀƎŜǎǎŜΣ Ŝǘ Ŝƴ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜΣ Ŝǘ Ŝƴ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜΣ Ŝǘ pour toutes 

ǎƻǊǘŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜs, 4 pour faire des inventions : pour travailler en or, et en argent, 

et en airain ; 5 pour tailler des pierres à enchâsser, et pour tailler le bois, afin 

ŘΩŜȄŞŎǳǘŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎΦ 6 9ǘ ǾƻƛŎƛΣ ƧΩŀƛ ŘƻƴƴŞ ŀǾŜŎ ƭǳƛ hƘƻƭƛŀōΣ Ŧƛƭǎ 

ŘΩ!ƪƘƛǎŀƳŀŎΣ ŘŜ ƭŀ tribu de Dan Τ Ŝǘ ƧΩŀƛ Ƴƛǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƎŜǎǎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǆǳǊ ŘŜ ǘƻǳǘ 

homme intelligent*Σ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ŦŀǎǎŜƴǘ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ŎƻƳƳŀƴŘŞ : 7 la tente 

ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƭΩŀǊŎƘŜ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ŘŜǎǎǳǎΣ Ŝǘ 

tous les ustensiles de la tente, 8 et la table et ses ustensiles, et le chandelier pur 

et tous ses usteƴǎƛƭŜǎΣ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴŎŜƴǎΣ 9 Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ Ŝǘ ǘƻǳǎ 

ses ustensiles, et la cuve et son soubassement, 10 et les vêtements de service, 

Ŝǘ ƭŜǎ ǎŀƛƴǘǎ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ŘΩ!ŀǊƻƴΣ ƭe sacrificateur, et les vêtements de ses fils, pour 

exercer la sacrificature, 11 Ŝǘ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƭΩŜƴŎŜƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƎǳŜǎ ƻŘƻǊƛπ

ŦŞǊŀƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ƭƛŜǳ ǎŀƛƴǘΦ Lƭǎ ŦŜǊƻƴǘ ǎŜƭƻƴ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ŎƻƳƳŀƴŘŞΦ 

τ v. 6 : littΦΥ ǎŀƎŜ ŘŜ ŎǆǳǊΦ 

12 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴel parla à Moïse, disant : 13 ¢ƻƛΣ ǇŀǊƭŜ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Řƛǎŀƴǘ : 

/ŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘΣ Ǿƻǳǎ ƎŀǊŘŜǊŜȊ ƳŜǎ ǎŀōōŀǘǎΣ ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǎƛƎƴŜ ŜƴǘǊŜ Ƴƻƛ Ŝǘ ǾƻǳǎΣ 

Ŝƴ Ǿƻǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎΣ ǇƻǳǊ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎŀŎƘƛŜȊ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ƳƻƛΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ǎŀƴŎπ

tifie. 14 Et vous garderez le sabbat, car il vous sera saint : celui qui le profanera 

ǎŜǊŀ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ Ƴƛǎ Ł ƳƻǊǘΣ ŎŀǊ ǉǳƛŎƻƴǉǳŜ ŦŜǊŀ ǳƴŜ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ŎŜ ƧƻǳǊ-ƭŁΣΧ 

Qualifications pour le service  
τ Exode 31 v.1-11 

[Ŝ ǎŀōōŀǘΣ ǎƛƎƴŜ ŜƴǘǊŜ [Ω9ǘŜǊƴŜƭ ϧ LǎǊŀšƭ  
τ Exode 31 v.12-17 
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cette âme sera retranchée du milieu de ses peuples. 15 Pendant six jours le tra-

vail se fera, et le septième jour est le sabbat de repos consacré*  Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : qui-

ŎƻƴǉǳŜ ŦŜǊŀ ǳƴŜ ǆǳǾǊŜ ƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ ǎŀōōŀǘ, sera certainement mis à mort. 16 Et 

ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ƎŀǊŘŜǊƻƴǘ ƭŜ ǎŀōōŀǘΣ ǇƻǳǊ ƻōǎŜǊǾŜǊ ƭŜ ǎŀōōŀǘ Ŝƴ ƭŜǳǊǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻns, 

τ une alliance perpétuelle. 17 /ΩŜǎǘ ǳƴ ǎƛƎƴŜ ŜƴǘǊŜ Ƴƻƛ Ŝǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ł ǘƻǳπ

jours Τ ŎŀǊ Ŝƴ ǎƛȄ ƧƻǳǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ Ŧŀƛǘ ƭŜǎ ŎƛŜǳȄ Ŝǘ ƭŀ ǘŜǊǊŜΣ Ŝǘ ƭŜ ǎŜǇǘƛŝƳŜ ƧƻǳǊ ƛƭ 

ǎΩŜǎǘ ǊŜǇƻǎŞΣ Ŝǘ ŀ ŞǘŞ ǊŀŦǊŀƞŎƘƛΦ 

τ v. 15 : litt. : saint. 

18 9ǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǳǘ ŀŎƘŜǾŞ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊ ŀǾŜŎ aƻƠǎŜ ǎǳǊ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ ŘŜ {ƛƴŀƠΣ ƛƭ 

lui donna les deux tables du témoignage, tables de pierre, écrites du doigt de 

Dieu. *  

τ v. 18 : date A.C. 1491. 

*  Chapitre 32 - 1 Et quand le peuple vit que Moïse tardait à descendre de 

ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜΣ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ǎΩŀǎǎŜƳōƭŀ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩ!ŀǊƻƴΣ Ŝǘ ƛƭǎ ƭǳƛ ŘƛǊŜƴǘ : Lève-toi, fais-

nous un dieu*  qui aille devant nous ; car ce Moïse, cet homme qui nous a fait 

ƳƻƴǘŜǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ƴƻǳǎ ƴŜ ǎŀǾƻƴǎ ŎŜ ǉǳƛ ƭǳƛ Ŝǎǘ ŀǊǊƛǾŞΦ 2 Et Aaron leur 

dit Υ .ǊƛǎŜȊ ƭŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘǎ ŘΩƻǊ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŀǳȄ ƻǊŜƛƭƭŜǎ ŘŜ Ǿƻǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ŘŜ Ǿƻǎ Ŧƛƭǎ Ŝǘ 

de vos filles, et apportez-les-moi. 3 Et tout le peuple arracha* ƭŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘǎ ŘΩƻǊ 

qui étaient à leurs oreilles, et ils les apportèrent à Aaron ; 4 et il les prit de leurs 

ƳŀƛƴǎΣ Ŝǘ ƛƭ ŦƻǊƳŀ ƭΩƻǊ*  avec un ciseau, et il en fit un veau de fonte. Et ils dirent : 

/ΩŜǎǘ ƛŎƛ ǘƻƴ ŘƛŜǳΣ ƾ LǎǊŀšƭ Η ǉǳƛ ǘΩŀ Ŧŀƛǘ ƳƻƴǘŜǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 5 Et Aaron vit [le 

veau], et bâtit un autel devant lui ; et Aaron cria, et dit : 6 Demain, une fête à 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ! Et le lendemain, ils se levèrent de bonne heure, et offrirent des holo-

ŎŀǳǎǘŜǎΣ Ŝǘ ŀƳŜƴŝǊŜƴǘ ŘŜǎ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜǎ ŘŜ ǇǊƻǎǇŞǊƛǘŞǎΦ 9ǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ǎΩŀǎǎƛǘ ǇƻǳǊ 

manger et pour boire, et ils se levèrent pour se divertir. 

τ v. 1 : ou : des dieux, ici, et versets 4, 8, 23, 31. τ v. 3 : litt.Υ ǎΩŀǊǊŀŎƘŀΦ τ v. 4 : litt. : le 
forma. 

7 9ǘ ƭΩÉternel dit à Moïse : Va, descends ; car ton peuple, que tu as fait mon-

ǘŜǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ǎΩŜǎǘ ŎƻǊǊƻƳǇǳ ; 8 ils se sont vite détournés du* chemin 

Don des tables de la loi τ Exode 31 v.18 

Apostasie, médiation et restauration  
τ Exode 32 à 34 

[Ŝ ǾŜŀǳ ŘΩƻǊ τ ch. 32 v.1-6 

[ŀ ŎƻƭŝǊŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ τ ch. 32 v.7-10 
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que je leur avais commandé ; ils se sont fait un veau de fonte, et se sont proster-

nés devant lui, et lui ont sacrifié, et ont dit Υ /ΩŜǎǘ ƛŎƛ ǘƻƴ ŘƛŜǳ** , ô Israël Η ǉǳƛ ǘΩa 

Ŧŀƛǘ ƳƻƴǘŜǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 9 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ Υ WΩŀƛ Ǿǳ ŎŜ ǇŜǳǇƭŜΣ Ŝǘ ǾƻƛŎƛ, 

ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǇŜǳǇƭŜ ŘŜ Ŏƻǳ ǊƻƛŘŜΦ 10 Et maintenant laisse-moi faire, afin que ma co-

ƭŝǊŜ ǎΩŜƳōǊŀǎŜ ŎƻƴǘǊŜ eux, et que je les consume ; et je ferai de toi une grande 

nation. 

τ v. 8* : ou : ont vite abandonné le. τ v. 8** : ou : tes dieux. 

11 9ǘ aƻƠǎŜ ƛƳǇƭƻǊŀ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǎƻƴ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ Řƛǘ : Pourquoi, ô Éternel, ta colère 

ǎΩŜƳōǊŀǎŜǊŀƛǘ-elle contre ton peuple, que ǘǳ ŀǎ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ŀǾŜŎ 

grande puissance et à main forte ? 12 Pourquoi les Égyptiens parleraient-ils, di-

sant Υ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ Ƴŀƭ ǉǳΩƛƭ ƭŜǎ ŀ Ŧŀƛǘ ǎƻǊǘƛǊΣ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǘǳŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƳƻƴǘŀƎƴŜǎΣ 

et pour les consumer de dessus la face de la terre Κ wŜǾƛŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊŘŜǳǊ ŘŜ ǘŀ 

colère, et repens-toi du mal [que tu veux faire] à ton peuple. 13 Souviens-toi 

ŘΩ!ōǊŀƘŀƳΣ ŘΩLǎŀŀŎΣ Ŝǘ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǘŜǎ ǎŜǊǾƛǘŜǳǊǎΣ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ǘǳ ŀǎ ƧǳǊŞ ǇŀǊ ǘƻƛ-même, 

et auxquels tu as dit : Je multiplierai votre semence comme les étoiles des cieux, 

Ŝǘ ƧŜ ŘƻƴƴŜǊŀƛ Ł ǾƻǘǊŜ ǎŜƳŜƴŎŜ ǘƻǳǘ ŎŜ Ǉŀȅǎ Řƻƴǘ ƧΩŀƛ ǇŀǊƭŞΣ Ŝǘ ƛƭǎ ƭΩƘŞǊƛǘŜǊƻƴǘ ǇƻǳǊ 

toujours. 14 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎŜ ǊŜǇŜƴǘƛǘ Řǳ Ƴŀƭ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ ǉǳΩƛƭ ŦŜǊŀƛǘ Ł ǎƻƴ ǇŜǳǇƭŜΦ 

15 Et Moïse se tourna, et descendit de la montagne, les deux tables du té-

moignage dans sa main : les tables étaient écrites de leurs deux côtés ; elles 

étaient écrites deçà et delà. 16 9ǘ ƭŜǎ ǘŀōƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝǘ ƭΩŞŎǊƛπ

ǘǳǊŜ Şǘŀƛǘ ƭΩŞŎǊƛǘǳǊŜ de Dieu, gravée sur les tables. 17 τ Et Josué entendit la voix 

du peuple qui jetait des cris, et il dit à Moïse : Il y a un bruit de guerre au camp ! 

18 Et [Moïse] dit Υ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ōǊǳƛǘ ŘŜ ŎǊƛǎ ŘŜ ǾƛŎǘƻƛǊŜ* , ni un bruit de cris de 

défaite**  Τ ƧΩŜƴǘŜƴŘǎ ǳƴŜ ǾƻƛȄ ŘŜ ƎŜƴǎ ǉǳƛ ŎƘŀƴǘŜƴǘ Ŝƴ ǎΩŜƴǘǊŜ-répondant. 19 τ 

Eǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŀ ǉǳŜΣ ƭƻǊǎǉǳŜ ώaƻƠǎŜϐ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŀ Řǳ ŎŀƳǇΣ ƛƭ Ǿƛǘ ƭŜ ǾŜŀǳ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŀƴǎŜǎ ; 

Ŝǘ ƭŀ ŎƻƭŝǊŜ ŘŜ aƻƠǎŜ ǎΩŜƳōǊŀǎŀΣ Ŝǘ ƛƭ ƧŜǘŀ ŘŜ ǎŜǎ Ƴŀƛƴǎ ƭŜǎ ǘŀōƭŜǎΣ Ŝǘ ƭŜs brisa au 

pied de la montagne. 20 9ǘ ƛƭ ǇǊƛǘ ƭŜ ǾŜŀǳ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŦŀƛǘΣ Ŝǘ ƭŜ ōǊǶƭŀ ŀǳ ŦŜǳΣ Ŝǘ 

ƭŜ Ƴƻǳƭǳǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŧǳǘ Ŝƴ ǇƻǳŘǊŜ Τ Ǉǳƛǎ ƛƭ ƭŜ ǊŞǇŀƴŘƛǘ ǎǳǊ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ 

Ŝǘ Ŝƴ Ŧƛǘ ōƻƛǊŜ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΦ 

τ v. 18* : litt. : de réponses de force. τ v. 18** : litt. : de réponses de faiblesse. 

Plaidoyer de Moïse τ ch. 32 v.11-14 

Les tables sont brisées τ ch. 32 v.15-20 



2ème livre de Moïse Υ [Ω9ȄƻŘŜ 

21 Et Moïse dit à Aaron Υ vǳŜ ǘΩŀ Ŧŀƛǘ ŎŜ ǇŜǳǇle, pour que tu aies fait venir 

sur lui un si grand péché ? 22 Et Aaron dit : Que la colère de mon seigneur ne 

ǎΩŜƳōǊŀǎŜ Ǉƻƛƴǘ ; tu connais le peuple, ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ώǇƭƻƴƎŞϐ Řŀƴǎ ƭŜ ƳŀƭΦ 23 Or ils 

ƳΩƻƴǘ Řƛǘ : Fais-nous un dieu* qui marche devant nous ; car ce Moïse, cet homme 

ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀ Ŧŀƛǘ ƳƻƴǘŜǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ ƴƻǳǎ ƴe savons ce qui lui est arrivé. 24 

Et je leur ai dit Υ vǳƛ ŀ ŘŜ ƭΩƻǊ Κ Lƭǎ ƭΩƻƴǘ ŀǊǊŀŎƘŞ*Σ Ŝǘ ƳŜ ƭΩƻƴǘ ŘƻƴƴŞ Τ Ŝǘ ƧŜ ƭΩŀƛ ƧŜǘŞ 

au feu, et il en est sorti ce veau. 25 Et Moïse vit que le peuple était dans le dé-

sordre Τ ŎŀǊ !ŀǊƻƴ ƭΩŀǾŀƛǘ ƭƛǾǊŞ ŀǳ ŘŞǎƻǊŘǊŜΣ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ƘƻƴǘŜ ǇŀǊƳƛ ƭŜǳǊǎ ŀŘǾŜǊπ

saires. 26 Et Moïse se tint à la porte du camp, et dit : À moi, quiconque est pour 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ! Et tous les fils de Lévi se rassemblèrent vers lui. 27 Et il leur dit : Ainsi 

Řƛǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎǊŀšƭ : Que chacun mette son épée sur sa cuisse ; passez 

Ŝǘ ǊŜǾŜƴŜȊ ŘΩǳƴŜ ǇƻǊǘŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀƳǇΣ Ŝǘ ǉǳŜ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜ Ǿƻǳǎ ǘǳŜ ǎƻƴ 

frère, et chacun son compagnon, et chacun son intime ami. 28 Et les fils de Lévi 

firent selon la parole de Moïse Τ Ŝǘ ƛƭ ǘƻƳōŀ ŘΩŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜΣ ŎŜ ƧƻǳǊ-là, environ 

trois mille hommes. 29 Et Moïse dit : Consacrez-Ǿƻǳǎ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŎƘŀπ

Ŏǳƴ Řŀƴǎ ǎƻƴ Ŧƛƭǎ Ŝǘ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŦǊŝǊŜΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǾŜƴƛǊ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ǎǳǊ Ǿƻǳǎ ώǳƴŜϐ 

bénédiction. 

τ v. 23 : ou : des dieux. τ v. 24 : litt. : Ils se le sont arraché. 

30 Et il arriva, le lendemain, que Moïse dit au peuple : Vous avez commis un 

ƎǊŀƴŘ ǇŞŎƘŞΣ Ŝǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ƧŜ ƳƻƴǘŜǊŀƛ ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : peut-être ferai-je propi-

tiation pour votre péché. 31 9ǘ aƻƠǎŜ ǊŜǘƻǳǊƴŀ ǾŜǊǎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ Ŝǘ Řƛǘ : Hélas ! ce 

peuple a commis un grand péché, et ils se sont fait un dieu* ŘΩƻǊΦ 32 Et mainte-

ƴŀƴǘΣ ǎƛ ǘǳ ǇŀǊŘƻƴƴŜǎ ƭŜǳǊ ǇŞŎƘŞΧ ; sinon, efface-moi, je te prie, de ton livre que 

tu as écrit. 33 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aoïse : Celui qui aura péché contre moƛΣ ƧŜ ƭΩŜŦŦŀπ

cerai de mon livre. 34 9ǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ǾŀΣ ŎƻƴŘǳƛǎ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ƻǴ ƧŜ ǘΩŀƛ ŘƛǘΦ ±ƻƛŎƛΣ 

mon Ange ira devant toi : et le jour où je visiterai, je visiterai sur eux leur péché. 

35 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŦǊŀǇǇŀ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ŧŀƛǘ ƭŜ ǾŜŀǳ ǉǳΩ!ŀǊƻƴ ŀǾŀƛǘ 

fait. 

τ v. 31 : ou : des dieux. 

/ǳƭǇŀōƛƭƛǘŞ ŘΩ!ŀǊƻƴ τ ch. 32 v.21-25 

Quiconque eǎǘ ǇƻǳǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ŦƛŘŞƭƛǘŞ ŘŜ [ŞǾƛ  
τ ch. 32 v.26-29 

Intercession de Moïse et son résultat  
τ ch. 32 v.30-35 
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*  Chapitre 33 - 1 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ Υ ±ŀΣ ƳƻƴǘŜ ŘΩƛŎƛΣ ǘƻƛ Ŝǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ 

ǉǳŜ ǘǳ ŀǎ Ŧŀƛǘ ƳƻƴǘŜǊ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΣ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǇǊƻƳƛǎ ǇŀǊ ǎŜǊƳŜƴǘ 

à Abraham, à Isaac, et à Jacob, disant : 2 Je le donnerai à ta semence Τ Ŝǘ ƧΩŜƴǾŜǊπ

Ǌŀƛ ǳƴ ŀƴƎŜ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻƛΣ Ŝǘ ƧŜ ŎƘŀǎǎŜǊŀƛ ƭŜ /ŀƴŀƴŞŜƴΣ ƭΩ!ƳƻǊŞŜƴΣ Ŝǘ ƭŜ IŞǘƘƛŜƴΣ Ŝǘ 

le Phérézien, le Hévien, et le Jébusien, 3 τ dans un pays ruisselant de lait et de 

miel ; car je ne monterai pas au milieu de toi, car tu es un peuple de cou roide ; 

de peur que je ne te consume en chemin. 

4 Et le peuple entendit cette parole fâcheuse, et mena deuil, et personne 

ne mit ses ornements sur soi. 5 hǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ Υ 5ƛǎ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊaël : 

Vous êtes un peuple de cou roide ; je monterai en un instant au milieu de toi, et 

je te consumerai ; et maintenant, ôte tes ornements de dessus toi, et je saurai 

ce que je te ferai. 6 9ǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎŜ ŘŞǇƻǳƛƭƭŝǊŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ƻǊƴŜƳŜƴǘǎΣ Ł*  la 

montagne de Horeb. 

τ v. 6 : ou : depuis. 

7 Et Moïse prit une tente* , et la tendit pour lui hors du camp, loin du camp, 

Ŝǘ ƛƭ ƭΩŀǇǇŜƭŀ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ; et il arriva que tous ceux qui cherchaient 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǎƻǊǘƛǊŜƴǘ ǾŜǊǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ǉǳƛ Şǘŀit hors du camp. 8 Et il arriva 

que, lorsque Moïse sortit vers la tente, tout le peuple se leva, et se tint chacun à 

ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ǎŀ ǘŜƴǘŜΣ Ŝǘ ǎǳƛǾƛǘ ŘŜǎ ȅŜǳȄ aƻƠǎŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŜƴǘǊŀ Řŀƴǎ ƭŀ ǘŜƴǘŜΦ 

9 Et il arriva que, comme Moïse entrait dans la tente, la colonne de nuée des-

ŎŜƴŘƛǘΣ Ŝǘ ǎŜ ǘƛƴǘ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜΣ Ŝǘ ώƭΩ;ǘŜǊƴŜƭϐ ǇŀǊƭŀ ŀǾŜŎ aƻƠǎŜΦ 10 Et tout 

ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ Ǿƛǘ ƭŀ ŎƻƭƻƴƴŜ ŘŜ ƴǳŞŜ ǎŜ ǘŜƴŀƴǘ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ; et tout le peuple 

se leva, et ils se prosternèrent, ŎƘŀŎǳƴ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ǎŀ ǘente. 11 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇŀǊπ

lait à Moïse face à face, comme un homme parle avec son ami ; et [Moïse] re-

tournait au camp ; et son serviteur Josué, fils de Nun, jeune homme, ne sortait 

Ǉŀǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜΦ 

τ v. 7 : litt.: la tente, celle dont il va être question. 

12 9ǘ aƻƠǎŜ Řƛǘ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ : Regarde tu me dis : Fais monter ce peuple ; et tu 

ƴŜ ƳΩŀǎ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŎŜƭǳƛ ǉǳŜ ǘǳ ŜƴǾŜǊǊŀǎ ŀǾŜŎ Ƴƻƛ ; et tu as dit : Je te 

Reprise du voyage τ ch. 33 v.1-6 

La tente dressée hors du camp τ ch. 33 v.7-11 

Prière de Moïse τ ch. 33 v.12-16 
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connais par nom, et tu as aussi trouvé grâce à mes yeux. 13 Et maintenant, je te 

ǇǊƛŜΣ ǎƛ ƧΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ ƎǊŃŎŜ Ł ǘŜǎ ȅŜǳȄΣ Ŧŀƛǎ-moi connaître, je te prie, ton chemin* , et 

je te connaîtrai, afin que je trouve grâce à tes yeux ; et considère que cette na-

tion est ton peuple. 14 9ǘ ώƭΩ;ǘŜǊƴŜƭϐ Řƛǘ : Ma face ira, et je te donnerai du repos. 

15 Et [Moïse] lui dit : Si ta face ne vient pas, ƴŜ ƴƻǳǎ Ŧŀƛǎ Ǉŀǎ ƳƻƴǘŜǊ ŘΩƛŎƛ ; 16 car 

à quoi connaîtra-t-ƻƴ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ ƎǊŃŎŜ Ł ǘŜǎ ȅŜǳȄΣ Ƴƻƛ Ŝǘ ǘƻƴ ǇŜǳǇƭŜ ? Ne 

sera-ce pas en ce que tu marcheras avec nous ? Ainsi, moi et ton peuple, nous 

serons séparés de tout peuple qui est sur la face de la terre. 

τ v. 13 : hébreu : tes voies. 

17 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Je ferai cela aussi dont tu as parlé ; car tu as 

trouvé grâce à mes yeux, et je te connais par nom. 18 Et [Moïse] dit : Fais-moi 

voir, je te prie, ta gloire. 19 Et il dit : Je ferai passer toute ma bonté devant ta 

ŦŀŎŜΣ Ŝǘ ƧŜ ŎǊƛŜǊŀƛ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻƛ ; et je ferai grâce à qui je ferai 

grâce, et je ferai miséricorde à qui je ferai miséricorde. 20 Et il dit : Tu ne peux 

pas voir ma facŜΣ ŎŀǊ ƭΩhomme ne peut me voir et vivre. 21 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ : Voici 

un lieu près de moi, et tu te tiendras sur le rocher ; 22 et il arrivera, quand ma 

gloire passera, que je te mettrai dans la fente du rocher, et je te couvrirai de ma 

main ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ je sois passé ; 23 puis je retirerai ma main, et tu me verras 

par derrière ; mais ma face ne se verra pas. 

Chapitre 34 - 1 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Taille-toi deux tables de pierre 

ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎΣ Ŝǘ ƧΩŞŎǊƛǊŀƛ ǎǳǊ ƭŜǎ ǘŀōƭŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ǉǳƛ Şǘŀƛent sur les pre-

mières tables que tu as brisées. 2 Et sois prêt au matin, et monte au matin sur la 

montagne de Sinaï, et tiens-toi là devant moi, sur le sommet de la montagne. 3 

Et personne ne montera avec toi, et même personne ne sera vu sur toute la 

montagne, et ni le menu ni le gros bétail ne paîtra devant cette montagne. 4 Et 

Moïse tailla deux tables de pierre comme les premières, et se leva de bon matin, 

Ŝǘ Ƴƻƴǘŀ ǎǳǊ ƭŀ ƳƻƴǘŀƎƴŜ ŘŜ {ƛƴŀƠΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭŜ ƭǳƛ ŀǾŀƛǘ ŎƻƳƳŀƴŘŞΣ Ŝǘ 

prit en sa main les deux tables de pierre. 5 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŘŜǎŎŜƴŘƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƴǳŞŜΣ Ŝǘ 

se tint là avec luƛΣ Ŝǘ ŎǊƛŀ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 6 9ǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Ǉŀǎǎŀ ŘŜǾŀƴǘ ƭǳƛΣ Ŝǘ 

cria Υ [Ω;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ! *Dieu* , miséricordieux et faisant grâce, lent à la colère, 

wŞǇƻƴǎŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŜǊƴŜƭ τ ch. 33 v.17-23 

La loi de nouveau donnée τ ch. 34 v.1-28 

Nouvelles tables taillées τ ch. 34 v.1-4 

Vision nouvelle, la loi est assortie de grâce  
τ ch. 34 v.5-9 
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et grand en bonté et en vérité, 7 gardant la bonté envers des milliers [de géné-

ǊŀǘƛƻƴǎϐΣ ǇŀǊŘƻƴƴŀƴǘ ƭΩƛƴƛǉǳƛǘŞΣ ƭŀ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ǇŞŎƘŞΣ Ŝǘ ǉǳƛ ƴŜ ǘƛŜƴǘ ƴǳƭƭŜπ

ƳŜƴǘ ώŎŜƭǳƛ ǉǳƛ Ŝƴ Ŝǎǘ ŎƻǳǇŀōƭŜϐ ǇƻǳǊ ƛƴƴƻŎŜƴǘΣ ǉǳƛ ǾƛǎƛǘŜ ƭΩƛƴƛǉǳƛǘŞ ŘŜǎ ǇŝǊŜǎ ǎǳǊ 

les fils, et sur les fils des fils, sur la troisième et sur la quatrième [génération] ! 8 

9ǘ aƻƠǎŜ ǎŜ ƘŃǘŀΣ Ŝǘ ǎΩƛƴŎƭƛƴŀ ƧǳǎǉǳΩŁ ǘŜǊǊŜΣ Ŝǘ ǎŜ ǇǊƻǎǘŜǊƴŀΣ 9 et dit Υ {ƛ ƧΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ 

grâce à tes yeux, Seigneur, que le Seigneur marche, je te prie, au milieu de nous ; 

ŎŀǊ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǇŜǳǇƭŜ Ře cou roide ; et pardonne nos iniquités et nos péchés, et 

prends-nous pour héritage. 

τ v. 6 : hébreu : El ; voir Genèse 14:18. 

10 Et il dit Υ ±ƻƛŎƛΣ ƧΩŞǘŀōƭƛǎ ǳƴŜ ŀƭƭƛŀƴŎŜ : devant tout ton peuple, je ferai des 

ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƻǇŞǊŞŜǎ*  sur toute la terre, ni en aucune nation ; et 

ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜΣ ŀǳ ƳƛƭƛŜǳ ŘǳǉǳŜƭ ǘǳ ŜǎΣ ǾŜǊǊŀ ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; car ce que je 

vais faire avec toi est une chose terrible. 11 τ Garde ce que je te commande 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Υ ±ƻƛŎƛΣ ƧŜ Ǿŀƛǎ ŎƘŀǎǎŜǊ ŘŜ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻƛ ƭΩ!ƳƻǊéen, et le Cananéen, et le 

Héthien, et le Phérézien, et le Hévien, et le Jébusien. 12 Garde-toi de traiter al-

ƭƛŀƴŎŜ ŀǾŜŎ ƭΩƘŀōƛǘŀƴǘ Řǳ Ǉŀȅǎ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ǘǳ Ǿŀǎ ŜƴǘǊŜǊΣ ŘŜ ǇŜǳǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ soit en 

piège au milieu de toi. 13 Mais vous démolirez leurs autels, et vous briserez leurs 

statues, et vous abattrez leurs ashères* . 14 Car tu ne te prosterneras point de-

Ǿŀƴǘ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ϝŘƛŜǳ όŎŀǊ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƻƴǘ ƭŜ ƴƻƳ Ŝǎǘ WŀƭƻǳȄΣ est un *Dieu jaloux) : 

15 de peur que tu ne traites*  une alliance avec les habitants du pays, et que 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǇǊƻǎǘƛǘǳŜƴǘ ŀǇǊŝǎ ƭŜǳǊǎ ŘƛŜǳȄ Ŝǘ ǎŀŎǊƛŦƛŜƴǘ Ł ƭŜǳǊǎ ŘƛŜǳȄΣ ƻƴ ƴŜ ǘΩƛƴπ

vite, et que tu ne manges de leur sacrifice, 16 et que tu ne prennes de leurs filles 

pour tes fils, et que leurs filles ne se prostituent après leurs dieux et ne fassent 

que tes fils se prostituent après leurs dieux. 17 τ Tu ne te feras point de dieu de 

fonte. 18 τ Tu garderas la fête des pains sans levain : pendant sept jours tu 

ƳŀƴƎŜǊŀǎ ŘŜǎ Ǉŀƛƴǎ ǎŀƴǎ ƭŜǾŀƛƴΣ ŎƻƳƳŜ ƧŜ ǘŜ ƭΩŀƛ ŎƻƳƳŀƴŘŞΣ ŀǳ ǘŜƳǇǎ ŦƛȄŞ Řǳ 

Ƴƻƛǎ ŘΩ!ōƛō*  ; caǊ ŎΩŜǎǘ ŀǳ Ƴƻƛǎ ŘΩ!ōƛō ǉǳŜ ǘǳ Ŝǎ ǎƻǊǘƛ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 19 τ Tout ce qui 

ouvre la matrice est à moi, et tout ce qui naît mâle de ton bétail, le premier-né, 

tant du gros que du menu bétail. 20 Et le premier-ƴŞ ŘŜ ƭΩŃƴŜΣ ǘǳ ƭŜ ǊŀŎƘŝǘŜǊŀǎ 

avec un agneau* ; et si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la nuque. Tout pre-

mier-né de tes fils, tu le rachèteras ; et on ne paraîtra pas à vide devant ma face. 

[ΩŀƭƭƛŀƴŎŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ Řƻƴnée τ ch. 34 v.10-17 

Nouvelle exhortation au sujet des fêtes et du sab-
bat τ ch. 34 v.18-28 
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21 τ Six jours tu travailleras, et le septième jour, tu te reposeras ; tu te repose-

ras, [même] au temps du labourage et de la moisson. 22 τ Et tu feras la fête des 

semaines, des premiers fruits de la moisson du froment, et la fête de la récolte, 

à la fin*  ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΦ 23 τ ¢Ǌƻƛǎ Ŧƻƛǎ ƭΩŀƴΣ ǘƻǳǘ ƳŃƭŜ ŘΩŜƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ ǇŀǊŀƞǘǊŀ ŘŜǾŀƴǘ 

la face du SeigneuǊΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎraël. 24 Car je déposséderai les nations 

ŘŜǾŀƴǘ ǘƻƛΣ Ŝǘ ƧΩŞƭŀǊƎƛǊŀƛ ǘŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ; et nul ne désirera ton pays, lorsque tu mon-

ǘŜǊŀǎ ǇƻǳǊ ǇŀǊŀƞǘǊŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ ŦŀŎŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳΣ ǘǊƻƛǎ Ŧƻƛǎ ƭΩŀƴΦ 25 τ Tu 

ƴΩƻŦŦǊƛǊŀǎ Ǉŀǎ*  le sang de mon sacrifice avec du pain levé ; et le sacrifice de la 

fête de la Pâque ne passŜǊŀ Ǉŀǎ ƭŀ ƴǳƛǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳŀǘƛƴΦ 26 Tu apporteras à la 

Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΣ ǘƻƴ 5ƛŜǳΣ ƭŜǎ ǇǊŞƳƛŎŜǎ ŘŜǎ ǇǊŜƳƛŜǊǎ ŦǊǳƛǘǎ ŘŜ ǘŀ ǘŜǊǊŜΦ τ Tu 

ne cuiras pas le chevreau dans le lait de sa mère. 

τ v. 10 : litt. : créées. τ v. 13 : images de la divinité féminine des Cananéens. τ v. 15 : 
ou : Garde-toi de traiter. τ v. 18 : mois de la maturité des épis ; voir 13:4 τ v. 20 : ou : 
chevreau. τ v. 22 : litt. : révolution. τ v. 25 : litt.Υ ¢ǳ ƴΩŞƎƻǊƎŜǊŀǎ ǇŀǎΦ 

27 Et ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Řƛǘ Ł aƻƠǎŜ : Écris*  ces paroles ; car, selon la teneur de ces 

ǇŀǊƻƭŜǎΣ ƧΩŀƛ Ŧŀƛǘ ŀƭƭƛŀƴŎŜ ŀǾŜŎ ǘƻƛ Ŝǘ ŀǾŜŎ LǎǊŀšƭΦ 28 9ǘ ώaƻƠǎŜϐ Ŧǳǘ ƭŁ ŀǾŜŎ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ 

quarante jours et quarante nuits ; il ne mangea point de pain et il ne but point 

ŘΩŜŀǳ ; et [ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭϐ ŞŎǊƛǾƛǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ǘŀōƭŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊƻƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜΣ ƭŜǎ ŘƛȄ ǇŀǊƻƭŜǎΦ 

τ v. 27 : hébreu : Écris-toi. 

*  29 Et il arriva que, lorsque Moïse descendit de la montagne de Sinaï (et les 

ŘŜǳȄ ǘŀōƭŜǎ Řǳ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŞǘŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘŜ aƻƠǎŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŘŜscendit de 

la montagne), Moïse ne savait pas que la peau de son visage rayonnait, parce 

ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ǇŀǊƭŞ*  avec Lui. 30 9ǘ !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǾƛǊŜƴǘ aƻƠǎŜΣ Ŝǘ 

voici, la peau de son visage rayonnait, et ils craiƎƴƛǊŜƴǘ ŘŜ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ŘŜ ƭǳƛ ; 31 

Ŝǘ aƻƠǎŜ ƭŜǎ ŀǇǇŜƭŀΣ Ŝǘ !ŀǊƻƴ Ŝǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ǊŜǾƛƴǊŜƴǘ ŀǳǇǊès 

de lui, et Moïse leur parla. 32 9ǘ ŀǇǊŝǎ ŎŜƭŀΣ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŝǊŜƴǘΣ 

Ŝǘ ƛƭ ƭŜǳǊ ŎƻƳƳŀƴŘŀ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ƭǳƛ ŀǾŀƛt dit sur la montagne de Sinaï. 

33 Et Moïse cessa de parler avec eux : or il avait mis un voile sur son visage. 34 

9ǘ ƭƻǊǎǉǳŜ aƻƠǎŜ ŜƴǘǊŀƛǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇƻǳǊ ǇŀǊƭŜǊ ŀǾŜŎ ƭǳƛΣ ƛƭ ƾǘŀƛǘ ƭŜ ǾƻƛƭŜ 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǎƻǊǘƞǘ Τ Ǉǳƛǎ ƛƭ ǎƻǊǘŀƛǘ Ŝǘ Řƛǎŀƛǘ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ce qui lui avait été 

commandé. 35 9ǘ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǾƻȅŀƛŜƴǘ ƭŜ ǾƛǎŀƎŜ ŘŜ aƻƠǎŜΣ ǉǳŜ ƭŀ ǇŜŀǳ Řǳ 

Le visage de Moïse rayonne  τ ch. 34 v.29-35 
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visage de Moïse rayonnait Τ Ŝǘ aƻƠǎŜ ǊŜƳŜǘǘŀƛǘ ƭŜ ǾƻƛƭŜ ǎǳǊ ǎƻƴ ǾƛǎŀƎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ 

ǉǳΩƛƭ ŜƴǘǊŃǘ ǇƻǳǊ ǇŀǊƭŜǊ ŀǾŜŎ [ǳƛΦ 

τ v. 29 : ou Υ ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ǇŀǊƭŀƛǘΦ 

*  Chapitre 35 - 1 Et MoïǎŜ ǊŞǳƴƛǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝǘ ƭŜǳǊ 

dit Υ /Ŝ ǎƻƴǘ ƛŎƛ ƭŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŎƻƳƳŀƴŘŞ ŘŜ ŦŀƛǊŜ : 2 Pendant six jours 

le travail se fera, mais le septième jour sera pour vous un [jour] saint, un sabbat 

ŘŜ ǊŜǇƻǎ ώŎƻƴǎŀŎǊŞϐ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Υ ǉǳƛŎƻƴǉǳŜ ŦŜǊŀ ǳƴŜ ǆǳǾre ce jour-là, sera mis à 

mort. 3 ±ƻǳǎ ƴΩŀƭƭǳƳŜǊŜȊ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŦŜǳΣ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ Ǿƻǎ ƘŀōƛǘŀǘƛƻƴǎΣ ƭŜ ƧƻǳǊ Řǳ 

sabbat. 

4 9ǘ aƻƠǎŜ ǇŀǊƭŀ Ł ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ Ŝƴ Řƛǎŀƴǘ : Voici ce que 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŎƻƳƳŀƴŘŞΣ Řƛǎŀƴǘ : 5 Prenez, de ce qui est à vous, une offrande* pour 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Τ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ƘƻƳƳŜ ǉǳƛ ŀ ǳƴ ŜǎǇǊƛǘ ƭƛōŞǊŀƭ ŀǇǇƻǊǘŜ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŞƭŜǾŞŜ ŘŜ 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ Υ ŘŜ ƭΩƻǊΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǊƎŜƴǘΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊŀƛƴ ; 6 et du bleu, et de la pourpre, et 

ŘŜ ƭΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ Řǳ Ŏƻǘƻn blanc, et du poil de chèvre ; 7 et des peaux de béliers 

teintes en rouge, et des peaux de taissons, et du bois de sittim ; 8 Ŝǘ ŘŜ ƭΩƘǳƛƭŜ 

ǇƻǳǊ ƭŜ ƭǳƳƛƴŀƛǊŜΣ Ŝǘ ŘŜǎ ŀǊƻƳŀǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴŎens des 

drogues odoriférantes ; 9 Ŝǘ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘΩƻƴȅȄΣ Ŝt des pierres à enchâsser pour 

ƭΩŞǇƘƻŘ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇŜŎǘƻǊŀƭΦ 10 τ Et que tous les hommes intelligents*  parmi 

Ǿƻǳǎ ǾƛŜƴƴŜƴǘΣ Ŝǘ ŦŀǎǎŜƴǘ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŎƻƳƳŀƴdé : 11 le tabernacle, 

sa tente, et sa couverture, ses agrafes, et ses ais, ses traverses, ses piliers, et ses 

bases ; 12 ƭΩŀǊŎƘŜ Ŝǘ ǎŜǎ ōŀǊǊŜǎΣ ƭŜ ǇǊƻǇƛǘƛŀǘƻƛǊŜΣ Ŝt le voile qui sert de rideau ; 13 

la table et ses barres, et tous ses ustensiles, et le pain de proposition ; 14 et le 

chandelier du luminaire, et ses ustensiles, et ses laƳǇŜǎΣ Ŝǘ ƭΩhuile du luminaire ; 

15 Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴŎŜƴǎ Ŝǘ ǎŜǎ ōŀǊǊŜǎ Τ Ŝǘ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎǘƛƻƴΣ Ŝǘ ƭΩŜƴŎŜƴǎ ŘŜǎ 

drogues odoriférantes Τ Ŝǘ ƭŜ ǊƛŘŜŀǳ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜΣ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǘrée du tabernacle ; 16 

ƭΩŀǳǘŜƭ ŘŜ ƭΩƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜ Ŝǘ ƭŀ ƎǊƛƭƭŜ ŘΩŀƛǊŀƛƴ ǉǳƛ ƭǳƛ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘΣ ǎŜǎ barres et tous ses 

ustensiles ; la cuve et son soubassement ; 17 les tentures du parvis, ses piliers, 

et ses bases, et le rideau de la porte du parvis ; 18 les pieux du tabernacle, et les 

pieux du parvis, et leurs cordages ; 19 les vêtements de service pour servir dans 

Consécration et obéissance  
τ Exode 35 à 40 

Nouvelle recommandation quant au sabbat  
τ ch. 35 v.1-3 

Les offrandes du peuple pour le tabernacle  
τ ch. 35 v.4-29 
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le lieu saint, les saints vêtements pour Aaron, le sacrificateur, et les vêtements 

de ses fils pour exercer la sacrificature. 

τ v. 5 : ailleurs : offrande élevée ; ainsi versets 21, 24. τ v. 10 : litt.Υ ǎŀƎŜǎ ŘŜ ŎǆǳǊΦ 

20 9ǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǎǎŜƳōƭŞŜ ŘŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ǎƻǊǘƛǘ ŘŜ ŘŜǾŀƴǘ aƻƠǎŜΦ 21 Et tout 

ƘƻƳƳŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ŎǆǳǊ ȅ ǇƻǊǘŀΣ Ŝǘ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŀǾŀƛŜƴǘ ǳƴ ŜǎǇǊƛǘ ƭƛōŞǊŀƭΣ ǾƛƴǊŜƴǘ 

Ŝǘ ŀǇǇƻǊǘŝǊŜƴǘ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ǇƻǳǊ ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŜ ŘΩŀǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ 

pour tout son service, et pour les saints vêtements. 22 Et les hommes vinrent 

avec les femmes : tout homme qui offrit une offrande tournoyée* ŘΩƻǊ Ł ƭΩ;ǘŜǊπ

nel, tous ceux qui avaient un esprit libéral apportèrent des anneaux de nez, et 

ŘŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘǎ ŘΩƻǊŜƛƭƭŜΣ Ŝǘ ŘŜǎ ŀƴƴŜŀǳȄΣ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻƭƭƛŜǊs, toutŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘΩƻōƧŜǘǎ 

ŘΩƻǊΦ 23 9ǘ ǘƻǳǘ ƘƻƳƳŜ ŎƘŜȊ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀ Řǳ ōƭŜǳΣ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǳǊǇǊŜΣ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞŎŀǊπ

late, et du coton blanc* , et du poil de chèvre, et des peaux de béliers teintes en 

rouge, et des peaux de taissons, les apporta. 24 Tout [homme] qui offrit une of-

ŦǊŀƴŘŜ ŞƭŜǾŞŜ ŘΩŀǊƎŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŀƛǊŀƛƴΣ ŀǇǇƻǊǘŀ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŘŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ; et tout 

ώƘƻƳƳŜϐ ŎƘŜȊ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀ Řǳ ōƻƛǎ ŘŜ ǎƛǘǘƛƳ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜΣ ƭΩŀǇπ

porta. 25 Et toute femme intelligente* Ŧƛƭŀ ŘŜ ǎŀ ƳŀƛƴΣ Ŝǘ ŀǇǇƻǊǘŀ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ 

filé : le bleu, et la pourpre, eǘ ƭΩŞŎŀǊƭŀǘŜΣ Ŝǘ ƭŜ Ŧƛƴ Ŏƻǘƻƴ ; 26 et toutes les femmes 

habiles* ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ ȅ Ǉƻrta filèrent du poil de chèvre. 27 Et les princes ap-

ǇƻǊǘŝǊŜƴǘ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ ŘΩƻƴȅȄ Ŝǘ ƭŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ Ł ŜƴŎƘŃǎǎŜǊ ǇƻǳǊ ƭΩŞǇƘƻŘ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜ 

pectoral ; 28 et ƭŜǎ ŀǊƻƳŀǘŜǎΣ Ŝǘ ƭΩƘǳƛƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ƭǳƳƛƴŀƛǊŜΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩƘǳƛƭŜ ŘŜ ƭΩƻƴŎπ

ǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴcens des drogues odoriférantes. 29 [Ŝǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ǘƻǳǘ ƘƻƳƳŜ 

Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ŦŜƳƳŜ ǉǳƛ ŜǳǊŜƴǘ ǳƴ ŜǎǇǊƛǘ ƭƛōŞǊŀƭ ǇƻǳǊ ŀǇǇƻǊǘŜǊ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ 

ǉǳŜΣ ǇŀǊ aƻƠǎŜΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾait commandé de faire, apportèrent une offrande 

ǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ Ł ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭΦ 

τ v. 22 : tournoyer, ou balancer, ici et ailleurs (29:24). τ v. 23 : ou : fin coton. τ v. 25 : 
litt.Υ ǎŀƎŜ ŘŜ ŎǆǳǊΦ τ v. 26 : ailleurs : sages. 

30 9ǘ aƻƠǎŜ Řƛǘ ŀǳȄ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ : VoyŜȊΣ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀ ŀǇǇŜƭŞ ǇŀǊ ƴƻƳ .ŜǘǎŀƭŜšƭΣ 

Ŧƛƭǎ ŘΩ¦ǊƛΣ Ŧƛƭǎ ŘŜ IǳǊΣ ŘŜ ƭŀ ǘǊƛōǳ ŘŜ WǳŘŀ ; 31 Ŝǘ ƛƭ ƭΩŀ ǊŜƳǇƭƛ ŘŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ 5ƛŜǳΣ Ŝƴ 

sagesse, en intelligence, et en connaissance, et ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ŜǎǇŝŎŜ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ; 

32 et pour faire des inventions, pour travailler en or, et en argent, et en airain ; 

Betsaleël et Oholiab τ ch. 35 v.30-35 
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33 Ŝǘ ǇƻǳǊ ǘŀƛƭƭŜǊ ŘŜǎ ǇƛŜǊǊŜǎ Ł ŜƴŎƘŃǎǎŜǊΣ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǘŀƛƭƭŜǊ ƭŜ ōƻƛǎΣ ŀŦƛƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘŜǊ 

ŘŜǎ ŘŜǎǎƛƴǎ Ŝƴ ǘƻǳǘŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜs ; 34 Ŝǘ Ł ƭǳƛ Ŝǘ Ł hƘƻƭƛŀōΣ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ƪƘƛǎŀπ

mac, de la tribu de Dan, ƛƭ ŀ Ƴƛǎ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘΩŜƴǎŜigner ; 35 il les a remplis de sa-

ƎŜǎǎŜ ŘŜ ŎǆǳǊ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ǘƻǳǘ ƻǳǾǊŀƎŜ ŘŜ ƎǊŀǾŜǳǊ Ŝǘ ŘΩƛƴǾŜƴǘŜǳǊΣ Ŝǘ ŘŜ ōǊƻŘŜǳǊ 

en bleu et en pourpre, en écarlate et en fin coton, et [tout ouvrage] de tisserand, 

faisant toute espèce de travail, et inventant des dessins. 

* Chapitre 36 - 1 9ǘ .ŜǘǎŀƭŜšƭ Ŝǘ hƘƻƭƛŀōΣ Ŝǘ ǘƻǳǘ ƘƻƳƳŜ ǎŀƎŜ ŘŜ ŎǆǳǊ Ł ǉǳƛ 

ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ŘƻƴƴŞ ŘŜ ƭŀ ǎŀƎŜǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ǎŀǾƻƛǊ ŦŀƛǊŜ ǘƻǳǘŜ 

ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ Řǳ ƭƛŜǳ ǎŀƛƴǘΣ ŦƛǊŜƴǘ ǎŜƭƻƴ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ ŎƻƳπ

mandé. 2 Et Moïse appela Betsaleël et Oholiab, et tout homme intelligent*  dans 

ƭŜ ŎǆǳǊ ŘǳǉǳŜƭ ƭΩ;ǘŜǊƴŜƭ ŀǾŀƛǘ Ƴƛǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƎŜǎǎŜΣ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ŎǆǳǊ ǇƻǊǘŀ 

Ł ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ŘŜ ƭΩǆǳǾǊŜΣ ǇƻǳǊ ƭŀ ŦŀƛǊŜ ; 3 et ils prirent de devant Moïse toute 

ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ǉǳŜ ƭŜǎ Ŧƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ ŀǾŀƛŜƴǘ ŀǇǇƻǊǘŞŜ ǇƻǳǊ ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ Řǳ ƭƛŜǳ 

saint, pour la faire. Et on lui apportait*  encore chaque matin des offrandes vo-

lontaires. 

τ v. 2 : litt.Υ ǎŀƎŜ ŘŜ ŎǆǳǊΦ τ v. 3 : litt. : ils lui apportaient. 

4 Et tous les hommes sages qui travaillaient à tƻǳǘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ ƭƛŜǳ ǎŀƛƴǘ 

ǾƛƴǊŜƴǘ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘΣ 5 et parlèrent à Moïse, disant : Le 

ǇŜǳǇƭŜ ŀǇǇƻǊǘŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ Ǉƭǳǎ ǉǳΩƛƭ ƴŜ Ŧŀǳǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭΩǆǳǾǊŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŜǊπ

nel a commandé de faire. 6 Et Moïse commanda, et on fit crier*  dans le camp : 

vǳŜ ƴƛ ƘƻƳƳŜ ƴƛ ŦŜƳƳŜ ƴŜ ŦŀǎǎŜ Ǉƭǳǎ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ ǇƻǳǊ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ**  pour le lieu 

saint. 7 9ǘ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ ŎŜǎǎŀ ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ Τ ŎŀǊ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ Şǘŀƛǘ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘ ƭΩƻǳπ

vrage à faire, et il y en avait de reste. 

τ v. 6* : litt. : fit passer une voix disant. τ v. 6** : ailleurs : offrande élevée. 

8 Et tous les hommes intelligents*  ǇŀǊƳƛ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛŜƴǘ Ł ƭΩǆǳǾǊŜ Řǳ 

tabernacle, firent dix tapis de fin coton retors, et de bleu, et de pourpre, et 

ŘΩŞŎŀǊƭŀǘŜ Τ ƛƭǎ ƭŜǎ ŦƛǊŜƴǘ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŎƘŞǊǳōƛƴǎΣ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜ ŘΩŀǊǘΦ 9 [ŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘΩǳƴ 

tapis était de vingt-Ƙǳƛǘ ŎƻǳŘŞŜǎΣ Ŝǘ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴ ǘŀǇƛǎ ŘŜ ǉǳŀǘǊŜ ŎƻǳŘŞŜǎ : une 

même mesure pour tous les tapis. 10 9ǘ ƻƴ ƧƻƛƎƴƛǘ Ŏƛƴǉ ǘŀǇƛǎ ƭΩǳƴ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ Ŝǘ ƻƴ 

Construction du tabernacle τ ch. 36 à ch.39 

Sagesse des ouvriersτ ch. 36 v.1-7 

La couverture de fin lin τ ch. 36 v.8-13 

CHM JND ED AL 

 

Ch.25-27  
Ch.36-38  

Ch.26:1-14  
Ch.36:8-19  

Ch.26:1-37  
Ch.36:8-38  




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































